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BBEJIEHUE

JIMHTBUCTUYECKHE U H3THOKYJIbTYPOJIOTMYECKHE MCCIEAOBAHUS TOCIEIHUX
nByx necstwierunt [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10] nocesimeHbl KaKk BOCCO3IAHUIO
PEAUTHO3HO-MUDOJIOTUUECKUX TPEACTABICHUN U OTIEIbHBIX ()PArMEHTOB KapTUHBI
MHpa KOHKPETHOTO Hapoja, TaKk M PEKOHCTPYKIUU TYyXOBHOM KYJbTYpPhl 3THOCA B
LIEJIOM.

HcknrounTtenbHas poiib (POIBKIOPHBIX HCTOYHUKOB Kak MaTepuaiia, B Haubosee
MOJIHOW (hOpME COXPaHUBILIETO apXaudeCcKOe HapOJHOE MHUPOBO33PEHHE, 00YCIOBUIIA
UX UCIIOJIb30BaHME B IIENISX U3YUYEHHUs COOCTBEHHO s3bIKa ¢oybkiopa [11; 12; 13; 14;
15; 16; 17], oTamenbHBIX dIeMEHTOB (ONBKIOPHOM KapTuHbl Mupa [18; 19],
crenu(pUISCKUX YepT S3BIKOBOM KApPTUHBI MHpPAa B CHHXPOHHYECKOM H
JIMaxpoHUUYecKoM acriektax [20; 21; 22].

AKTYaJIbHOCTh  HAcTOSIEH pabOThl MOTMBUPOBAHA  ioOanmm3anued U
JTUHAMHYECKUM PACIIUPEHUEM KYJIBTYPHBIX, HAYYHBIX, YKOHOMUUYECKUX KOHTAKTOB
CTpaH U HApOJIOB; KOMMYHHUKAIIUEH SI3BIKOBBIX JTUYHOCTEN B PACIIMPEHHOM COILIMYME,
MPUHAJJICKANIUX PA3HBIM JIMHTBOKYJIBTYpaM, MPHU YCIOBUM 3HAHUS  «CIIEHAPHBIX
xonoB» /JleonTheB A.A. U pPEUYETIOBENCHUYECKUX CTEPEOTUIIOB HWHOKYIBTYPHBIX
KOMMYHUKAHTOB.

Ieap ncciaegoBaHus 3aKIIOYAETCS B JIMHTBUCTHYECKOM OIHCAHUU JICKCUKOHA
AQHTJIMHCKON HApOJHOU CKa3KH, OTpa)Karomel 0COOCHHOCTH MUPOBUICHUS, DJIEMEHTHI
MaTepHaIbHON M JYXOBHOM KYJIBTYPhI aHTJIMHCKOTO HApOIa.

JInst ToCTHIKEHUS 3asiBJICHHOM 11eJId OBLIIM ONPEACIICHBI M PEIICHBI CJICIYIONINE
3a/1a4u:

1) mpoBecTH KaTajdOTH3alMI0 OCHOBHBIX MOHATHH, WCHOJIb3YEMbIX B JaHHOM
HCCJICIOBAHNUN,

2) BBISIBUTb KaHPOBBIE OCOOCHHOCTH HAPOJIHOM CKa3KH;

3) mpoBecTH  KJIacCU(PUKAIMIO  JIEKCUKOHA  aHIJIMMCKOM  CKa3Ku,
OXapaKTepU30BaTh TEMATUYECKUE TPYMIbI S3BIKOBBIX €IUHUI], PEMPE3CHTUPYIOMINX
AJIEMEHThl MAaTE€pUaJbHOM U JIYXOBHOM KYJIBTYphl aQHIJIMHCKOrO Hapoja, H
CUMBOJIMYECKYI0 00pa3HOCTh JEKCUUECKUX €IUHUIL (POJIBLKIOPHOTO TPOU3BEICHHUS.

O0BbeKTOM HCCIIeIOBaHUS B IAHHOU paboTe SBJISICTCS SI3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO
AHITIMHMCKON HAPOJIHOM CKa3KH.

IIpeaMeT wucCCIenOBaHMS COCTABIISIET COBOKYITHOCTb JIGKCMYECKHX —€IMHMI]
(OJILKJIIOPHOTO MPOU3BENCHUS — CKa3KH, 00JIaJAl0NINX CUMBOJIMUECKONH 00pa3HOCTHIO
1 PETPE3CHTUPYIOIINX JIEMEHTHI MaTepUATILHON U JYXOBHOU KYJIBTYPhl aHINIMMUCKOTO
Hapoja.

Hayuynassi  HOBM3HA  UCCIEJOBaHUS  OMNPEIEISETCS  UCIOJIb30BAaHUEM
KOMILUTIEKCHOTO MOJXO0Ja K M3yYEHHIO MPOU3BENECHNUN HAapOJHOro TBOpuecTBa [23. c.
31]: TEKCTBI CKAa30K COAEPIKAT «BKPAIICHUS» MPOU3BENCHUA MajbIX (HOJIBKIOPHBIX
AHPOB (TMOCJIOBUIIbI, TOTOBOPKHU, 3araJIku, IPUMETHI, 3aKJIMHAHUS) WA OTPBIBKU U3
MPOU3BEICHUI OoJiee KPYyIHBIX KaHPOB (poibkiiopa (neceH, 6amian). KommiekcHbin
MOAXOJT B HCCIEIOBAaHUU OOYCJIOBIIEH TEM, YTO CKa30YHbIE TEKCThI SIBJISIFOTCS



KOHTAMUHUPOBAHHBIMUA 00pa30BaHUSIMH (Cp. TPO3aMUECKUE >KAHPbI — JIETEHIBI,
ObLIN).

IToJ10keHNsl, BLIHOCUMbIE HA 3aIUTY:

1) >xaHpoBO€ CBO€OOpa3ue AaHTIMHUCKON HApOAHOM CKa3KU MpPOSBISETCS B
KOHTaMHUHAITUU COOCTBEHHO CKAa30YHBIX U HECKA30YHBIX AJIEMEHTOB, TIPEICTABICHHBIX
OTICIbHBIMA  JICKCHUCCKUMHU  CIUHUIIAMH, JIEKCUKO-CEMAaHTHYCCKUMH  TIOJISIM,
TEMaTHYCCKUMH TPYIIIIaMH;

2) B KiIaccU(HMKAIMOHHOW KapTe JIEKCMKOHA  aHMIMHACKOM  CKa3KH
JOMUHAHTHBIMU SIBJISIFOTCS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE TOJIsI, COAepKaIIie HOMUHALIUN
YeJIOBEeKa, XapaKTEpHU3YIOIIHe MPUPOIHO-TeorpadUyecKyto cpery, o0pa3 KU3HU U
JIESITEIPHOCTH YE€JOBEKa B pPa3HbIE d3IOXM, a TAaKXKE€ TEMaTHUYECKHUE TPYMIbl Kak
Pa3HOBUJITHOCTH  JIEKCUKO-CEMaHTHYeckoro  mois (1o COJIEpKaTeTbHBIM
XapaKTePUCTUKAM CKA30YHBIX TEKCTOB U CUMBOJIMYECKON OOPa3HOCTH JIEKCUYECKHUX
enuHUI POTHKIIOPHOTO IPOU3BEICHHS );

3) B BEPTUKAIBHOM KOHTEKCTE aHIJIMICKOW HApOJAHOM CKa3Kh OBITYIOT
apXETUITUICCKUC MPENCTABIICHUS, CHUHXPOHHUYECKOE U  JUAXPOHUYECKOE
HCCJICIOBAHNE S3BIKOBON OOBEKTUBAIIMK KOTOPHIX TIO3BOJISCT BBISBUTH HAIIMOHAIHHO-
cnenupuIecKre KOMITOHEHTHI SI3IKOBOM KapTHHBI MUPa aHTJIIMICKOTO Hapoa.

MarepuajioMm HCCIICIOBAHUS SBIISIOTCS SI3bIKOBBIC CIWHMIIBI, HW3BJICUCHHBIC
METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKHM U3 clieayromux uctouHukoB: English Fairy Tales by
Joseph Jacobs. — London: David Nutt, 1890; More English Fairy Tales by Joseph
Jacobs. — London: David Nutt, 1894; English Fairy Tales / Retold by Flora Annie
Steel. — London; Macmillan and Co. Ltd, 1927; Haponnsie cka3zku bpuranckux
octpoBoB. COopuuk / Coct. k. Puopman. - M.: Pamyra, 1987; a Takxe
TEOPETUYECKHE  HWCCJIEAOBAaHMWA 1O  DTHOJWUHTBUCTUKE,  DTHOICHXOJIOTHH,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, (POTBKIOPUCTHKE H T.1.

Metoabl wuccieOoBaHMs: KOMIIOHEHTHBIM aHanu3, JASHUHUIIMOHHBIN aHAIHN3,

KOHTEKCTYaJIbHO-CUTYaTUBHBIN aHaJus, A3TUMOJIOTUYECKNN aHAJIN3,
COINOCTABUTEIILHBIN aHAIN3, CTATUCTUYECKUI METO/I.
Teopernueckas 3HAYMMOCTb. PesynbraThl JHUCCEPTALIUOHHOTO

MCCJICIOBAHUS BHOCST OIPEACIICHHBIH BKJIAJ B pEHICHUE aKTyaJbHBIX TPOOIIeM
MOJICITUPOBAHUS JITHUYECKOW SI3bIKOBOM KAapTHHBI MHpa Yepe3 JIMHTBHCTHYECKOE
ONMKCaHUE JIEKCMKOHA aHTIMICKOM HApOJHOM CKa3KH, OTpaxaroueldl O0COOEHHOCTU
MUPOBHJICHUS] U DJIEMEHThl MaTepUalbHOM U JyXOBHOM KYyJBTYphl aHIJIHMICKOIO
Hapoga. Kpome Toro, B pabore mpoBeieHa IeTanu3allvs COACPKAHUS TOHSATHSA
«ckazka» («folk-tale») mprUMEHUTENBHO K aHITIMHCKUM CKa30YHBIM TEKCTaM C YYETOM
WX HCTOPUYECKH OOYCIOBIEHHOTO XAaHPOBOTO CBOEOOpasusi M Kiaccuukaius
JIEKCUYECKUX €IUHUIl, HOMUHUPYIOIINX YEJIOBEKAa, JKMBOTHBIX M MH(OJIOTUUECKHUX
MEPCOHAXKEN B AHTTIMHUCKOU SI3IKOBOW KapTUHE MUPA.

IIpakTuyeckas 3HAYMMOCTbD paboOThI COCTOUT B BO3MOYKHOCTH
WCTIONIb30BaHMs PE3YAbTaTOB JMCCEPTAIMOHHOTO WCCIEIOBAHUA TpPH pPa3padoTKe
MPAKTUICCKUX KYPCOB U CEMHUHAPOB IO JICKCUKOJIOTHH, CTUIMCTHKE, MEXKYJIBTYPHON
KOMMYHHKAITIH ¥ KICTOPUH aHTJIMKACKOTO S3bIKa, a TAK)Ke TP pa3pabOTKE CTICIIKYPCOB



[0 AaHMIMICKOMY (PONBKIOPY, JHUHIBO(ONBKIOPUCTUKE, ATHOKYJIBTYPOJIOTHMH U
KYJIBTYPOJIOTHU.

Anpobanus padorel. CoaepxaHue TUCCEPTAllMM  OTPAXEHO B  JIBYX
nmyonuKaiusax (Crarbsix) B COOpHUKE pabOT MarucTpaHToB U CTyAEHTOB «lonoca
MOJIO/IBIX» - Hay4dHas cTartbd «Penpe3eHTanuss HAMOHAJBbHOTO MEHTAJIUTETa B
KOpITyC€ SI3bIKOBBIX €IMHUI] aHTIIMICKOM HApOJHOM CKa3Kh», a TAaKKEH B JKypHaJe
«Bectauk MHEY» 1-i1 Beimyck 2014 — nHayuyHas craths «l'e€HAEpHBIM acHeKT
SA3BIKOBOM KapTHUHBI MUPAY.

O6beM u cTpyKTypa paboThl. Juccepranusi COCTOMT U3 BBEICHUS, ABYX IJIaB,
3aKJIFOYEHUS, CIIMCKA UCIIOIb30BAHHBIX NCTOYHUKOB U TIPUIIOKEHUSI.

B nepBoii raBe yTOYHSIIOTCSI MOHSTHUS «KYJIBTYpa», «(QOJBKIOP», «CKa3Kay,
«KapTHHA MHpPa»; PaccMaTpHUBAIOTCS CYIIECTBYIOIIME >aHPOBbIE KiAcCU(pUKALUU
IIPOU3BEACHUI YCTHOTO HApOJHOK TBOPYECTBA;  OMNPEIEISIIOTCS  OCHOBHBIE
TEHJCHIIMA B PAa3BUTUU CKa3KW, BIMSIONIME Ha €€ JKaHPOBOE CBOEOOpasue;
xapakrepuzyercsi crneuupuka (GOIBKIOPHOM KapTUHBI MHpPA; OMHCHIBAIOTCS
OCOOEHHOCTH CTPYKTYpbI A3BIKOBOM KapTHHBI MHpa M MPUHLUIIBI KIIacCUPUKAUU
JIEKCUKOHA aHIVIMMCKOW HAPOJHOM CKa3KHU.

Bo Bropoii  rnaBe popMuUpYIOTCSI  JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKHME  TOJIA U3
OTOOpPAHHBIX JIEKCMUECKUX €IMHMI] Pa3HBIX YaCTEH peud, KOTOpble OPraHU30BaHbI B
IpyHIbl B COOTBETCTBUM € MPUHAJJIEKHOCTBIO UX pePEPEHTOB K OJTHOMN U3 obsacTei
BHESI3BIKOBOM JEHCTBUTEIIBHOCTH; U3Y4YarOTCS COACPIKATEIbHBIE U KOJIMYECTBEHHBIC
XapaKTEPUCTUKHU 00pa30BaHHBIX TEMATUYECKUX TpyIIL; UCCIIEAYETCS
MHU(OJOTUYECKOE 3HAUEHUE HOMUHALIMM MPUPOJHBIX OOBEKTOB, XKUBBIX OPTaHU3MOB,
AJIEMEHTOB MAaTEpUajJbHOM M JYXOBHOM KyJbTYpbl AaHIVIMACKONO Hapoaa U
0COOEHHOCTH MX (PYHKIIMOHUPOBAHUS B TEKCTAX CKA30K.

B 3akntouenuu B 00001IeHHO M dbopme U3JIaraoT pe3ynbTaThl
JTUCCEPTALIMOHHOTO UCCIIEJOBAHUS.

1 Hay4yHo-TeopeTHMYeCKHEe OCHOBBI MCCJIEJOBAHMS CKAa3KH KAaK KaHpa
YCTHOI'0 HAPOJHOI0 TBOPYECTBBA



KynbTyposmornueckue,  JTUHIBUCTHYECKHME W ATHOKYJIBTYPOJOTHYECKHUE
uccienoBanusa nociennux aecarwietuid (H.W. Tomcroit, Bsu.Bc. MBanor, B.H.
TonopoB, M.M. Makosckuii, C.M. Toncras, T.A. Muxaiinoa, T.B. [{uBesan, b.A.
Cepebpennuko, E.C. Kyopsikoa, B.I. IloctoBanosa, A.B. I'ypa, B.B. Ycauesa, E.A.
Kapnioa, T.B. TomopoBa, A.H. IlaBneHko) umeroT OOIIyI0 II€Jib BOCCO3JaHUS
HapOJHOW KyJIbTYypbl B €€ TMOJHOM BHJIE U U3YUYCHUs] €€ OCOOEHHOCTEM Ha KaxIoM
aTane pa3BUTHs Hapoja. [lOBBINIEHHBIM HMHTEpEC K KYJbType KakK K SIBICHUIO,
CBOMCTBEHHOMY HCKIJIFOUUTEIIBHO YEJIOBEUECKOMY OOIIECTBY, TpeOyeT yTOYHEHUS
CaMOT0 MOHATHUSI KYJbTYPBHI.

B oatHOKYnNbTYpOsiorMu [24; 25; 26] BBIACHSAIOT HECKOJIBKO IOAXOAOB K
OTIPEJICIICHUIO KYJBTYPBI, CPEIU KOTOPHIX HAMOOJEe pacpOCTPAHECHHBIMU SIBIISIFOTCS
omucarenbHbli  (D. Tainmop), muenHoctHeii (M. Xaiimerrep, M. BebGep),
nesitenbHOCTHBIA (FO.A. Copokun, E.®. Tapacos), HopmatuBsblid (FO.M. Jlotmas,
b.A. Ycnenckuit, O. benBenuct), nyxoBubiii (JI. Keptman) u tunonoruueckuii (M.
Mamapnamunu, C.C. ABepUHLEB).

[lepeuniciieHHble MOAXONbI, KaK MPAaBUJIO, BBIWICHSIOT OJHY CTOPOHY
MHOTOCTOPOHHEro ()eHOMEeHa, BO3BOJI €€ B pPaHr EIAUMHCTBEHHO 3HAYUMOM
XapaKTEPUCTUKHU, HEOMpaBIaHHO CyKas, TakuM oOpa3oMm, oObeM TMoHsATHS. B
Hactodilem uccienopanuu Beien 3a C.I. Tep-Munacosoii [27, ¢. 12 — 13] kynbsTypa
OymeT paccMmaTpuBaThCsl, TMPEXKJE BCEro, KaK COBOKYIMHOCTh pe3yJIbTaTOB
YeJIOBEYECKOM JIeITeNIbHOCTH B MPOU3BOJACTBEHHOM, OOIIECTBEHHON U JIyXOBHOMU
*u3HU. JlaHHOE oOmpeneneHre TMO3BOJIUT B XOJ€ padOThl CKOHIIEHTPUPOBATH
BHUMaHHUE HE TOJIbKO Ha TIPOSBICHUSX JyXOBHOM KH3HU Hapona (oObIvasx,
TpaauUUsIX, BEPOBAHUSIX, HOpPMax IIOBEJICHUS, ILIEHHOCTSX, 3alpeTax), HO U Ha
MaTepuaIbHOM BOIUIOIIEHUH KYJIBTYPHI.

BriOpannplii  Marepuan — MCCIENOBAaHUS  JIOKATBHO ¥ TEMIIOPAIBHO
OTpaHUYMBACT MOHSTUE KYIbTyphl. B HcclienoBaHUM MpeanoiaraeTcsi pacCMOTPETh
OCOOEHHOCTH OTPaXEHUS JAPEBHEH MaTepHaJlbHOM M JYXOBHOW  KYJBTYpPbI
AHIJIMMCKOTO HAapo/ia B JICKCUKOHE aHITIMIUCKOM HApOJIHOM CKA3KH.

['oBOpsi 00 OTHOIIECHUAX MEXKIY KYJIbTYpOil U (POJILKIOPOM, OJHUM U3 JKAHPOB
KOTOPOTO SIBJISIETCS CKa3Kka, HEOOXOAMMO OTMETHUTh CYIIIECTBOBAaHHME IMEPHOJIOB B
Pa3BUTHU YEJIOBEUYECKOIr0 OOIIECTBA, KOIJIA KYJbTYpa MOJTHOCTHIO OTOXKIECTBIISIACH C
(GONBKIOPOM W paccMaTpuBajiach HUCKIIOYMTENBHO Kak (DOJIBKIOpHAs KyJbTypa.
Xapakrepusys paHHue cTaiauu sBoitouuu yenoseka, FO.M. CmupHOB ompexaenser
(GONBKIIOp KaK «3HaHHE O cebe W OKPYXaloleM MUpE, MepeaaBacMoe OT CTapIInuX
MJIQJIIIMM U 3aKPETUICHHOE, YCTOWYMBOE MO (hopMaM HCTIOTHEHUS U YCBOCHHS, T.C.
KaK JTyXOBHYIO JIEATEIbHOCTh, OTOXKIECTBISISI €ro, TaKuM 00pa3oM, ¢ (eHOMEHOM
KyJIBTYpHI [28. ¢. 99].

Pa3BuTne uenoBeueckoro o0IIEeCTBa, OCBOCHHE HOBBIX cdep ICATEIHHOCTH
o0oraTiiii MOHATHE KYJIbTypbl HOBBIM COJCpP>KaHUEM, MPEBPATUB (POJIBKIOP B OAHY
u3 ee popMm. C 11eabI0 YTOUHEHUS COCTABIISIONIUX 3JIEMEHTOB COOCTBEHHO HAPOIAHOM
KYJbTYpPbI PEACTABISACTCS HEOOXOAUMBIM HHTEPIIPETUPOBATH OHATHE «(OTBKIOPY.



1.1 IlonsTne «¢oabKI0pP» U €ro KAHPOBasi MaApaAUrMa

B mHacrosimiee BpemMsi B MOCTCOBETCKOM U 3apyOekHOW (POIBKIOPHUCTUKE
CYILIECTBYET KaK IIMPOKOE, TaK U y3Koe noHumanue ¢oiubkiopa. [llupokas TpakToBKa
MOHATUST «(OJBKIOP» B OOJBIIEH CTENEHH CBOMCTBEHHA 3apyOekHBIM aBTOpaM,
KOTOpBhIE€ OTHOCAT K (DONBKIOPY MPOU3BENCHUS YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA,
HapOJHYI0 ATUMOJIOTHIO, TPAAUIMOHHBIE CTUJIMCTUYECKHUE CPEACTBA, HAPOIHYIO
MO33UI0, KAHPHI HAPOJHOM WHCTPYMEHTAJIbHOW MY3BbIKU, HApOAHBIC TIECHHU,
HapOAHYIO0 MEIUIIMHY, MOBEPhA U cyeBepus [29, c. 3; 30, c. 11; 31, c. 435; 32, c. 92;
33, c. 379]. Cxomnoe TonkoBaHHe (HONBKIOpAa Kak HapOJHOTO TBOPUYECTBA,
OOBENUHSIONIETO MPOU3ZBEACHHUS HAPOJHOM CIOBECHOCTHM C COBOKYMHOCTHIO
OOpSIOBBIX ACHCTBUI, OTMEUEHO B TOJIKOBOM CIIOBape Pycckoro sizbika [34, c. 843].

OtnensubiMu uccnenoBarensimu (W. Bascom, M. Jacobs) npennpuHUMaNIuch
MOMNBITKA Cy3UTh JaHHoe moHsThe [30, c. 9], 4To MpuBENO K MOSBICHUIO TEPMHUHA
«Hapognast surteparypa» (folk literature) [35, c¢. 346], mo coBeili cyTu
COOTBETCTBYIOIIETO YTBEPAUBIIEMYCSI OMNpeaeiaeHUI0 (OJBKIOpA B MOCTCOBETCKOU
(GONBKIOPUCTUKE, TAe TEpMHUH  «(POJIBKIOpP», MO JaHHBIM  TOJKOBBIX U
JUTEPATYPOBETUECKUX CIIOBApEH, MUCIOJIB3YeTCs Il 0003HAYCHUS! UCKIIOYUTEIHHO
YCTHOTO HapoOJHOro TBOpYecTBa [36, c. 912]; HapoIHOW CIOBECHOCTH, YCTHOMU
CJIOBECHOCTH, HApPOJIHOM 1033uu [37, c. 476].

[Ipu omnpeneneHUd OTIUYUTENBHBIX 4YepT (OJIBKIOpA 3apyOeKHBIE ABTOPHI
(Voigt, Hultkrantz, Pentikdinen, Ben-Amos, Bauman, Oring) nposBisiOT HEKOTOPYIO
HEIOCJEA0BATEIbHOCTh, PACCMATPUBAs JIMIIb CIOBECHOE HAPOJHOE TBOPYECTBO, a HE
BCE HApOJHOE TBOPYECTBO B MHOTo0Opa3mu ero ¢opM W mposiBieHui. B kauecTe
BEAYIIMX  OTIMYMTEIBHBIX  MPU3HAKOB,  XapaKTepu3yomux  (OIBKIOPHOE
MPOU3BEICHUE, BBICTYNAIOT MPOLECC €ro YCTHOM mepedauyd OT pacCKa3zuhka K
coymarensm [38, c¢. 7; 39, c. 188; 40, c. 199; 33, c. 379], CHOHTaHHOCTb U
HEMPOU3BOJILHOE, HEMpeAHAMEPEHHOE (Unconscious) co3aanue nmpousseneHus [38, c.
22; 30, c. 8; 41, c. 4]. BolneneHnnble npu3HaKku, OJHAKO, HE MOTYT OBITh B PaBHOM
CTEMEHU OTHECEHBbI KO BCEM MHOI000pa3HbIM (hopMaM HApOJHOIO TBOPUYECTBA MO
MIpUYMHE HeBEpOAJTBLHOTO XapaKTepa HEKOTOPBIX U3 €ro KaHPOB.

B nacrosimem wucciienoBaHuu (HOJIBKIOP paccMaTpUBaeTCs B OOIICTPUHSITOM
JUISL  TIOCTCOBETCKOM  (POJIBKIIOPUCTUKM TOHMMAaHUM KaK CJIOBECHOE, YCTHO-
MO3TUYECKOE  XYJIOKECTBEHHOE TBOpuUecTBO. Bce ocrambHble  (QopMbl, HE
OTHOCSIIIIMECS HEMOCPEACTBEHHO K MPOU3BEACHUSM YCTHOIO HAPOAHOTO TBOPYECTBA,
BXO/ISIT B KAUECTBE COCTABIISIOLIUX 3JIEMEHTOB B IOHATHE HAPOAHOU KYJIbTYPBI.

[TpousBenaeHnss yCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA OOJAMAIOT OMPEEICHHBIMH
CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIUOHHBIMH, CIO)KETHBIMU M MO3THUUYECKUMH XAPAKTEPUCTUKAMH,
MO3BOJISIIOIIMMU  TOBOPUTh O MPUHAMJICKHOCTH MPOUZBEACHUNA K OJHOMY U3
(ONBKIOPHBIX KaHPOB. B KauecTBe KpUTEPUEB KAHPOBOM KilaccUpUKAIUU
TPAIUIIMOHHO  BBIJEISIMCh  OOIIHOCTh  MOATHUYECKOM  CHUCTEMBI,  OBITOBOTO
Ha3HaueHwus, (HOPM MCIOTHEHHUS, MYy3bIKaIbHOTO cTpos [42, c. 33; 43, c. 13; 44]. B.A.
[Iponnm oTMe4yasi BO3MOXHOCTh MPUMEHEHUS] KOMOMHUPOBAHHBIX COUYETAHUM



MEPEUYHCIICHHBIX KPUTEPUEB B OTHOIIEHUU MPOU3BEICHUN PA3HbIX KAHPOB U OTJABAJI
MPEANIOYTCHUE KPUTEPHUIO MMOATUKH, T.€. U3yUCHUIO MPU3HAKOB (POPMBI.

HecmoTpss Ha cymecTBoBaHHE HECKONBKHX —OOYCIABIWBAIOIMIUX  JKaHP
KPUTEPUEB, TPU OMNpeAeieHun MecTa (OJBKIOPHOTO MPOU3BEICHUSI B KaHPOBOU
KJIaccupUKalMy TMPEINOYTCHHE, KaK MPaBWIIO, OTAABAIOCh KPUTEPUIO OBITOBOTO
Ha3Ha4YeHUS WK (QYHKIIMOHAIHLHOMY KPUTEPHUIO, MOCKOIbKY U3MEHEHUE HaMEpeHUM
pacckazuuka U, CleoBaTesIbHO, (YHKIIMH MPOU3BEACHUS MPUBOAUT K HU3MEHEHUIO
YKAHPOBOM NPUHAJIEKHOCTH TOTO Mpou3BeaeHus [43, c. 14].

B 1uenoM MOXHO BBIAENIUTH TPU OCHOBHBIE cdepbl (PYHKIIMOHAIBLHOTO
Ha3Ha4YeHHUs] (OJILKIOPHBIX MPOU3BEACHHM: Ccdepbl SCTETUYECKOro, COIUATBHO-
IIeIarOri4eCcKOro U Marm4eckoro BO3ACHCTBHS Ha dejoBeka [45; 43; 46; 47; 48].
XapakTtep OTHOIICHHH TEPBBIX JBYX cdep, TMPOSBISIONINIACT BO B3aUMHBIX
OTHONICHUSX JCTETUYECKOM W HMHPOpPMATHUBHOW (YHKIUN, OMPENEsieT XapakTep
MHUPOBOCIIPUATHSL U JIa€T OCHOBAHUSl Pa3rPaHUUYUTh CKa30YHYI0 M HECKA30YHYIO
yctHyto npo3y (B.A. IIponm, 3.B. [TomepanuieBa).

OtnenbHbie uccienoBarenu ¢onbkiaopa (2.B. ITlomepannesa, L. Dégh)
MOJAYEPKUBAIOT HAJIMYME JCTETUYECKOM (PYHKIMU BO BcCeX 0€3 HCKIIOUEHUS
MIPOU3BEICHUSIX YCTHOTO HApPOJHOTO TBOPUECTBA HE3aBUCUMO OT HX >KaHPOBOU
cneuuduku [43, c. 13 — 15; 49, c. 15, 21]. B ponpkiiopHOM TEKCTE KOJUIEKTUBHOE
CO3HAHUE HapoAa CO3[aeT «aOCOJIOTHYIO JCTETHUECKYIO JIEUCTBUTEIbHOCTH)
(tepmuH A.D. JloceBa) co CBOMCTBEHHBIMU €1 dCTeTHUECKUMU TTapamerpamu [S50].

B nocneanue necsatuiieTss B MOCTCOBETCKOM U 3apyOexHON (POIBKIOPUCTUKE
(E.M. Menerunckuii, 3.B. [Tomepannesa, b.H. Ilyrunos, B.E. I'yces, C.H. A30enes,
M.A. BenrpanoBuu, W. Bascom) Bce yaiiie TOBOPUTCA O MOMH(PYHKITMOHATIBHOCTU
(ONBKIOPHBIX TEKCTOB, MOCKOJIBKY B OTACIBHBIX CIIy4dasX B HUX HaOIOgaeTCs
OTCYTCTBHE YETKOM B3amMHOW muddepeHnuanum oTaenbHbix (QyHkmmii. JlaHHOE
SIBJICHUE PACIEHUBACTCS KAaK OCTATOYHBIM MPHU3HAK CHUHKPETU3MA, MPUBOISALIUNA K
XapakTepHOU AJis POJILKIOPHOTO MPOU3BEACHUS KOHTAMUHAIIUU (DYHKITUH.

B »T0il cBS3M B Hayke O (OJIBKIOpPE OTMEUEHA CTOMKasi TEHJCHIUS K
pPacCMOTPEHUIO JKaHpa (OIBKIOPHOTO TMPOU3BEACHUS KaK «TUIa BHYTpPEHHEU
00pa3HO-CTPYKTYPHOM M KOMITO3UITMOHHO-TIOITHYECKOM opranuzanum» [S51, c. 97],
KOTOpasi TMpejrnojiaraeT y4eT He TOJIbKO (OopMalbHBIX, HO M COJEpPKATCIbHBIX
npuzHakoB. Tem He wmeHee, B.II. AHUKMH NOAYEpPKHBAET YCIOBHBIM XapakTep
MOHSATHS KaHpP» U HEJIOCTATOYHYIO CTENEHb Pa3pabOTaHHOCTH JAHHOM MPOOJIEeMBbI,
YTO 3aTPYAHSIET ONPENIECICHNUE KaHPOBOM MPUHAJIEKHOCTH OTAEIIBHBIX TEKCTOB [S1,
c. 107 —108].

Takum oOpa3om, ompesensst XaHPOBYIO MPUHAJICKHOCTh (HOITHKIOPHOTO
MPOU3BEICHHS, HEOOXOIMMO PYKOBOJICTBOBATHCSl IIEJIBIM PSIAOM  KPUTEPHUEB,
OTHCHIBAIOIINX €r0 CTPYKTYPHBIE M COJCpPKATEIbHBIC MTPU3HAKN M (PYHKITMOHAILHOE
Ha3zHaueHre. Hu onuH W3 KpuUTepueB HE MOXKET OBbITh BBIJICIIEH B KAayeCTBE
CaMOCTOSITEJILHOTO WJIM BEIYIIEro, TaK KaK B TEKCTaX Pa3HbIX *KAHPOB BO3MOXKHO
CYILIECTBOBAaHUE pa3HOOOpa3HbIX KOMOWHAIMK KputepueB. boiee Toro, naxe B
paMKax OTJAEJIBHOIO B3SITOTO TEKCTAa HEKOTOPhIE KPUTEPUHM HE IMOIY4YaloT YETKOTO,



OJTHO3HAYHOTO BBIPAKECHHS, YTO MPOUCXOIUT, HAMPUMEpP, B Cllydae KOHTAMUHAIIUU
GyHKIIUN BHYTPH KpUTepus PyHKIIMOHATLHOTO HA3HAYCHHMS.

HecMoTpss Ha oOTCyTCTBHE €AMHOOOpa3Wsi B IMOAXOMAaX K ONpEAETICHUIO
KAHPOBOHW MPUHAIICKHOCTH (POJIBKIOPHBIX TEKCTOB, MPEACTABIACTCS HEOOXOMUMBIM
pPaccMOTPETh CYyIIECTBYIOIIHE B (DOIBKIOPUCTUKE IKAHPOBBIE Kiaccu(UKALINN
npousBeAcHU HapogHoro TBopuecTBa. H.M. KpaBmoB pekomMeHmyeT HCITOIb30BaTh
JUTEPaTypPOBEAUECKYIO KIacCH(PHUKAINIO B KAUECTBE OCHOBBI, TPOU3BOS JeIEHNE Ha
POJIbI, )KaHPbI U XKAHPOBBIE PA3HOBUIHOCTH [42, c. 33].

B cootBeTcTBUM ¢ OCHOBHBIMH XaHpOBbIMU MpusHakamu J.B. IlomepaniieBa
BbIIeNIsIeT B (DOJIBKIIOpPE TECEHHBIC, MpOo3auvyecKkue W apamMarudeckue kaHpbl. K
rpynme TMEeCeHHBIX XAHPOB OTHOCATCS OBUIMHBI, MCTOPHUUYECKUE TECHH, Oaaibl,
JUPUYECKUE TIECHHU, KOTOpPBhIE MOTYT TOAPA3ACNATHCS Jajiee IO MPU3HAKY
oopsimoBoctu. [Ipo3amdeckue >kaHpbl TPEACTABICHBI CKa3KaMH, TPEIAHUSIMH,
JIeTeHIaMU, ObUTHYKaMHU, ObIBAIBIIMHAMH. J[paMaTHUeCcKue KaHPhl BKIIOYAIOT B ce0s
HapOJIHbIE MTbECHI, UTPBI, XOPOBOKI [43, c. 13].

XKanpoBble knaccu(pukauy (QOJbKIOPHBIX IPOU3BEIECHUNH B OpUTAHCKON
YHHUBEPCAJIIBHON SHIUKIONEANU [53] U ClIoBapsAX JUTEPATYPOBEAUYECKUX TEPMHUHOB
[39, c. 189; 40, c. 199; 35, c. 346] B o0uMX YepTax COBMANAIOT C Kilaccuukaruein
D.B. IlomepanuieBoit. B Hux Haumbosiee AETAIBHO MPEACTABICHBI MPO3aUUECKUE
*aHpbl (MUQBI, JETeHJbI, CKa3Kh, OacHW, TIOCIIOBHUIIBI, 3arajkd, 3aKJIWHAHUS,
3aroBopsl). IlecennbiM (Oautanpl, HapOJHbBIC MECHU) W JpaMaTHYECKUM (HapoHas
JpaMa) *aHpaMm JlaHa CXeMaTUYHasi XapaKTepUCTHUKA.

B amepukaHCKOM yHUBEPCAJIBHOW SHUMKIIONIEANH TIPU OIIPEAEICHUU OCHOBHBIX
(GOJIBKIIOPHBIX KAHPOB YYMTHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH (OpMBI, (DYHKIHMH, LETU
MPOU3BEACHUN ¥ XapakTep WX BOCHPHUATHS CIyHIaTeNsIMH, 4YTO, B IEJIOM
COOTBETCTBYET OCHOBHBIM KPHUTEPHUSM, TPUHATHIM B TIOCTCOBETCKOM HayKe O
dompkiope. Bemymme sxaHpbl (ONBKIOPHBIX TEKCTOB TPEICTABICHBI MHU(DAMH,
nereHaamMu u ckazkamu (fairy tale wnam Mairchen) [53, c. 498t]. Kaxnawii u3
MEPEUYNCICHHBIX JKaHPOB XapaKTEPU3YETCs MEeCTPOTOW U HEOJHOPOJHOCTHIO COCTaBa
Y BKJIFOUAET B C€0s1 MHOTOUYHCIICHHBIE )KaHPOBBIE Pa3HOBUIHOCTH.

Bce mepeuncieHHblE JKaHPOBBIE KIACCU(UKAIMU CO3JaHBl Ha OCHOBE
HECKOJIbKMX CXOHBIX KPUTEPHUEB, UTO M OOBSICHSICT X COACPKATEeIbHYIO 0JIM30CTh. B
OTJIMYME OT IMOCTCOBETCKUX KiaccuPuKauii (HONBKIOPHBIX KAaHPOB 3apyOe’KHBIM
KiIaccuuKausiM B MEHBIIEH CTENEeHM CBOWCTBEHHA CUCTEMHOCTh. [lpm
NEPEYUCIICHUH BXOSIIUX B COCTaB TaK Ha3blBaeMOW HapomHoi jutepartypsl (folk
literature) oTENBHBIX )KAHPOB OTCYTCTBYET KaKas-IMOO IMOMBITKA CTPYNIUPOBATh UX
Ha OCHOBE OOBETUHSIONINX UX MPU3HAKOB.

3amayaM HACTOSIIIETO WCCJIENOBAaHUS B HAWMOOJBIIEH CTENMEHW OTBEYACT
KaHpoBas  Kiaccuukanus — MPOM3BEACHHMH  HApOAHOTO  TBOpuecTBa  O.B.
[TomepaHiieBOl, TpHU CO3MaHUA KOTOPOH YYHTHIBAIUCH OCHOBHBIE KPHUTEPUU
(OOmHOCTh ~ MOATUYECKOW  CHUCTEMBI, OBITOBOIO Ha3HAYEHHUS U  Xapakrepa
WCIIOJTHEHNUs). YTOUYHEHHE >KaHPOBOIO CBOEOOpaswsi, CKa30K, JIETEHJ W ObUICH B
JTaHHOM paboTe HEOOXOAUMO C IIEJIbI0 N3YUYEHUS MEXOKaAaHPOBBIX CBS3€M M OTHOIIEHUM
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MPOU3BEACHHUI YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA, OOYCIOBIMBAIOIINX CYIIECTBOBAHUE
MIPOMEKYTOUHBIX (OPM (DOTHKIOPHBIX TEKCTOB.

1.2 7KanpoBoe cBoeoOpasue HApOAHOM CKa3kH, ee Au(ppepeHuHATBLHbIE
NPU3HAKHU

B3sitast 3a 0CHOBY KilaccuPUKalMs IPO3aMYECKUX KAHPOB TPEOYET yTOUHEHHUSI
COJIepKaHUS TIOHATUS «CKa3kay. @OJBKIOPHBIE TEKCThl pPa3HBIX HAPOJIOB,
OTHOCAIIMECS K >KaHPY CKa3KH, HECMOTpPsS Ha MHOTOYMCIICHHBIE YEpPThl CXOJICTBA,
o0nafalT psAaOM  CHenUPUUECKUX  HAIMOHANBHBIX 4epT. JlaHHbIe uepTshl,
00yCIIOBJICHHBIEC KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUM Pa3BUTHUEM OTAEIHHON HAIMU, HE MOTYT
HE OTPA3HUTHCS Ha COECP)KAHUU (HOPMYITUPYEMOTO TOHSITHSI.

B mocrcoBerckoii u 3apyOeHON (POTBKIOPUCTUKE PA3HITCS TMOIAXOMABI K
OTIPEJICICHUIO TIOHSATHS CKa3Ku. B mocTcoBeTckoil Hayke O (DONBKIOpE OAHO W3
Hauboiee MCUYEePIBIBAIOIINX ONpeAeseHuil cka3ku 010 naHo A.M. HukudopossiM.
B xauecTBe OTIMYUTENBHBIX XapAKTEPUCTHUK >KaHpPa BBICTYyHaIN OBITOBOE HAa3HAUEHUE
U OCOOCHHOCTH KOMIO3UIIMOHHO-CTUIIMCTUYECKOro mocTtpoeHus [54, c. 24 — 26].
CoBpeMeHHOE ONpeaeeHre CKa3Kh COXpaHsSeT OCHOBHBbIE mepeunciieHHble A.W.
HuxudopoBbiMm  uepthl. Cka3zka €CThb  «IPEUMYIIECTBEHHO  MPO3aNMUYECCKUM
XY/I0)KECTBEHHBI YCTHBIA paccka3 (paHTaCTUUECKOro, aBaHTIOPHOTO WJIU OBITOBOTO
XapakTepa ¢ yCTaHOBKOM Ha BbIMbIce» [S55, c¢. 356]. IIpuHamiexHOCTh CKa3Ku K
rpynmne Mpo3anyeckux >KaHPOB pacCMaTPUBACTCS KaK 3HAUYMMBINA, XOTd W HeE
YHHUBEPCAJIBHBIN KAHPOBBIM MIPU3HAK.

B 3apyOexHoil  (ONBKIOPUCTUKE OTCYTCTBYET IMOHSTHE, IOJHOCTHIO
UJIEHTUYHOE 110 CBOEMY COJECPXKAHUIO I[IOCTCOBETCKOMY TOHMMAHUIO CKa3KH.
CymectBytomue tepmunbl (folk tale, fairy tale, Mirchen) xapakrepusytorcs nu60
Oosee mupokum, 160 Oonee y3kum 3HaueHueM [39, ¢. 189 — 190; 40, c. 190 — 200;
35, c. 346 — 347; 32, ¢ . 85 — 93; 33, c. 356]. B nepBom ciyuyae B oauH xanHp (folk
tales) oOObENMHAIOTCS JIEreHIbl, OAacCHW, CATHUPUYECKHE aHEKJIOTbl, HCTOPUH O
MpU3paKax, BEJIMKaHAX, CBATHIX Ha OCHOBE YCTHOM cdepnl ObiToBaHUsA. Bo BTOpOM
ciydae B cka3ouHbId cxkaHp (fairy tales, Mirchen) BKJIOUEHBI UL BOJIIIECOHBIC
CKa3KH KaK MPO3auveCKHe TOBECTBOBAHUS O BHIMBIIINICHHBIX COOBITUSIX U TE€POSIX.

B 3apyOexHbIx croBapsix (QOJbKIOpa MOCIETHUX JET MOXKHO OTMETHUTh
TEHJICHIINIO K CyXeHnt0 oobeMa noHsTus folk tale. M3 sxanpa ckazku (oIbKIOPUCTHI
HAUMHAIOT MCKJIIOYATh JIET€HJy, MOBECTBYIOIIYI0 O COOBITHSIX, MPOUCXOIUBIIUX B
JNEHUCTBUTENBHOCTH WM BBIJABAEMBIX 3a JCHCTBUTEIIbHBIC, pacCMaTpUBas €€ Kak
CaMOCTOSATENBHBIN TTpo3andeckuii sxanp [56, c. 132]. O0ycnoBIMBAIOITUM KAHPOBYIO
MPUHAIICKHOCTh KPUTEPHEM, TaKUM o00pa3oM, BBICTyHaeT (yHKIIMOHAIBHOE
Ha3HaueHue (POIBKIOPHOTO MPOU3BEICHUS, KOTOPOE peallu3yeTcsl B CKa3ke B BUJE €€
Pa3BJIEKATEILHOTO XapaKTepa U HACTPOSI CIylIaTeNIel ra BHIMBIIIIIEHHBIE COOBITHS.

CrnenoBaTelibHO, TPAKTOBKM TOHSTUS CKa3KH, CYIIECTBYIOIIME B paMKax
MMOCTCOBETCKOM U 3apyOekHOW  (DOJBKIOPUCTUYECKUX  IIKOJN, TOCTEIEHHO
CONMMXKAIOTCA, U AIIMMUHUPOBAHUE pa3nvure OOyCIIOBIEHO, MPEXJE BCEro, 0COObIM
BHUMaHUEM HCClIeIoBaTeNeil K PyHKIIMOHATBLHON CTOPOHE (POJILKIOPHBIX TEKCTOB.
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AHanu3 CymecTBYIONUX OMPEIEICHUN CKa3ku yOexaaeT B 1esIeco00pa3sHOCTH
nmpu 0oTOOpe Marepuaja HCCIEAOBAHMS PYKOBOJCTBOBATHCS 00Jiee IMMPOKHAM TIO
CPaBHEHUIO C MPUHSTHIM B TTOCTCOBETCKON (POJIBKIOPUCTHKE TOJTKOBAHHEM TOHSITHS
cka3ku. Cka3zka Oyner paccMarpuBaTbCsi B padOTE KaK YCTHBIM XyIO’KECTBEHHBIN
pacckaz MPO3aMYECKOro WJIM TMOATUYECKOrO XapakTepa ¢ MPEUMYIIECTBEHHOM
YCTAHOBKOW Ha BBIMBICEJ. DTO MO3BOJUT BKIIOYUTH B KOPITYC MCCIIEAYEMbIX TEKCTOB
CKAa304YHbIE IMPOM3BEICHUS, TMOABEPTIINECS BIUSHUIO MPOU3BEACHUN  OJM3KHUX
PO3anyeCKuX JKaHPOB (JIEreH bl U ObLIN), B PE3yJIbTaTe KOTOPOrO CKa30YHBIA TEKCT
XapaKTEPU3YETCs OMPEICTCHHBIMU OTKJIOHEHUSAMH OT pa3pabOTaHHOTO CTPYKTYPHO-
KOMIIO3UIIMOHHOTO CTaHJapTa W HEOOXOJUMOIO COOTHOIIEHUS (YHKIIUHA, YTO
NPOSIBIISIETCS. B YCWIEHWUM poiu WHOOPMATUBHOW (YHKIMKU TIO CPABHEHUIO C
3CTETUYECKOM.

OmnpeneneHue >KkaHPOBOTO CBOSOOPA3Ms CKAa3KU OCIIOKHEHO HAJIMYMEM TECHBIX
MEXKaHPOBBIX CBsizel ee ¢ Mudamu, mereaaamu, ObursiMu. CBs3b MUba CO CKa3KOH
OOBSICHAIOT MU(OJTOTHUECKUM XapaKTepOM MPOUCXOKICHHs mocienHeit [57; 58, c. 16
—17; 59, c. 99 — 100; 60, c. 321; 61, c. 262]. Mudsl npuCyTCTBYIOT B )KUBOTHOU H
BOJIIIICOHOM CKa3Ke M B BUJIC apXaWYECKUX MPEJICTABICHUN 0 MUPE U uelioBeke [64], u
B KQYE€CTBE CYIIECTBEHHBIX AIEMEHTOB MTOATUYECKOTO SI3bIKa U cTHIIA [S7; 63].

Uepthl CcXOACTBA W pa3Inuus CKa3KU M JIETEHJbl KaK JBYyX Haubosee
POJICTBEHHBIX >KaHPOB PAacCMaTPUBAIOTCSA B 3apyOekKHON (DOJIBKIOPUCTHKE KaK C
MO3UIIMKA FOHTOBCKOTO TICHMXOAaHalih3a, TaK M CTOYKM 3PEHHUS TPaAUIIUOHHOTO
auTepaTypoBeqdeckoro moaxoma [63]. B mocTcoBerckodi Hayke 0O (OIBKIOpPE
JIETEHAO0M TPAJUIIMOHHO HA3bIBAIOT «IPO3aNMYECKUM XYJIOKECTBEHHBIA PaccKas,
oOpaImraroniuiicss B Hapojae», CoAep)KaHHEe KOTOPOTrO IMPOHU3AHO XPUCTUAHCKUMU
MoTtuBamHu [64, c. 270 — 271]. TecHas B3aMMOCBS3b CKa3KH U JICTCHJIBI OOBSICHSICTCS
OOITHOCTHIO KOMIIO3UITMOHHOTO CTPOCHHS, HPABOYUYUTEIHHBIM XapaKTEPOM, YCTHOU
dbopMoii OBITOBaHHWS MW TEHE3UCOM MHOTHX JIETCH, MPEACTABISIONUX CcO00M
nepeocMbICIEHHbIE POpMBI cKa3ok [64, c. 283; 54, c. 39].

AHIIUICKUE CKa30YHbIE TEKCThl HEOJHOKPATHO ObUIM B (POKYyCe BHUMAHUS
nocrcoBerckux JUHTBUCTOB (B.C. Annarosa, FO.B. Mamonosa, C.A. CKopoXoJbKO),
B TOM UYHCIE€ M C LEIbI ONpeAelieHHs HUX >KaHpoBoro cpoeoOpasus. C.A.
CKOpOXOJIbKO OTMEUAET, 4TO JJIsi aHTIIMMUCKUX HApOJHBIX CKA30K XapakTepHa Ooliee
CBOOOTHAS, HEKaHOHWYHAs CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIMOHHAS OpraHu3aius,
cOMmpKaromias ux 10 HEKOTOPOH CTENeHHM C JiereHaoi [65, c. 10].

boutn 1 ObUIMYKM, BBIACISIEMbIE B IOCTCOBETCKOM (DOJIBKIOPUCTHKE Kak
OTJIEJIBHBIN KaHP, SBJSIOTCS PACCKa3aMHU, B KOTOPBIX HAXOISAT OTPAKEHHUE MEPEKUTKU
PaHHUX S3BIYECKUX BO33PEHUM O JIOMOBBIX, JEHINX, BOASHBIX, pycankax [64, c. 271;
54, c.35-37].

B Hacrosiiee BpeMs TIPOJOIDKAETCS MEPEOCMBICICHHE TPATULIMOHHBIX
CIO’KETOB CKAa30YHOIO pernepryapa, MPUBOASIIEE K CABUIaM B XYI0KECTBEHHOW U
KaHpoBOil cucteme. CTpeMiieHHE CKa30YHMKOB K OOOCHOBAaHHMIO U MOTHBHUPOBKE
COOBITUI M TTOCTYNKOB T€POEB, K YCUJICHUIO OIIYIIEHUS TOCTOBEPHOCTH U3JIaraeMoro
MIPUBOANUT K MPEBPAIICHUIO CKA30K B «aBaHTIOPHO-(AHTACTUYECKHE W aBaHTIOPHO-
OBITOBBIC YCTHBIE TOBeCTU» [66, ¢. 116 — 117].
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WTtak, MEXXaHPOBbIE CBS3M MOTYT OBITh OOYCIOBJICHBI XapaKTEpOM
MIPOUCXOXKICHUS TIPOU3BEICHUN OT/IEIBHBIX KAHPOB; CXOJCTBOM CHOJKETOB, CICTEMBI
00pa30B, KOMITO3UIIMOHHOTO CTPOCHHS W BBIMOJHAEMBIX (DYHKIIHI; YCTHOU cdepoit
OBITOBaHMS, BCIEACTBHE YETO TPOW3BENCHHS OJHOTO JXKaHpa MOTYT MPHOOpETaTh
O0COOEHHOCTH, XapaKTepHBIC JJII TEKCTOB JAPYTUX XYA0KEeCTBEHHBIX (opm. Tak, mis
MHOTHX aHIJIMACKUX HAPOJHBIX CKAa30K XapaKTepHa 4YeTKas JIOKaIHW3aIlus
MIPOUCXOASIINX COOBITHHM, YTO B OINPEACICHHONW CTECNCHHW JIMIIACT IMPOU3BEICHUE
(baHTaCTHYHOCTH, CBEPXBECTECTBEHHOCTH, JIeiasi CKa3Ky TOXOKEH Ha JIeTeH/Y.

a) More than a hundred years since, there lived somewhere near Lizard Point a
man called Lutey, who farmed a few acres of ground in the parish of Cury, or
Corantyn, as it was then called [67, Ne 3].

b) On the slopes of Sharp Tor stands the solitary farmhouse of Rowbrook,
watching the valley below [67, Ne 4].

B KOHIIOBKax OTAENBHBIX CKAa30K HAMEPEHHO MOTYEPKUBACTCS PEATBHOCTH
OMHMCAHHBIX B TEKCTE COOBITUN M WX CBS3b C HACTOSIIMM, YTO TAK)KE HUBEITUPYET MX
pa3BiIeKaTEIbHBIN XapakTep, cOMMKasi CKa3Ku C JITEHJaMU U ObUISIMU.

a) All the same, the Lutey family is still well known in Cornwall for their
remarkable powers of healing; one still keeps the merrymaid’s comb (which some
people are unbelieving enough to say is only part of a shark’s jaw; but unbelieving
people have no imagination) [67, Ne 3].

b) So beware you idle traveller on the Yorkshire moors; keep a wary eye out for
the Boggart of Hellen Pot [67, No 33].

Kpome Toro, cobpanue ckazok Jlx. Puopmana neMOHCTpUpPYET TEHICHIUIO K
npeoOalaHii0  aHTPOTIOHMMOB  PEaJbHBIX  JUIl  HaA  aHTPOIOHUMAaMU
BBIMBINITIEHHBIMU. OJTHUM U3 ONPEACISIONMX (HaKTOPOB TAKOTO OTHOIICHUS SIBISETCS
YeTKO 0003HAUEHHAs B TEKCTE MO3MITNS PacCKa3unka, HHIAUBUAyAIH3aIns ero oopasa
MOCPEJICTBOM YCTAHOBJICHHS OTPEEICHHBIX JTUYHOCTHBIX, POJCTBEHHBIX M WHBIX
OTHOIIICHUI C TePOSIMU CKa30K W BBEJCHUS B MOBECTBOBAHUS BTOPOCTENEHHBIX, HE
OKa3bIBAIOLIMX BIUSHHE Ha XOJ coOblTui Jmil. I[IpowtmrocTpupyeM gaHHOE
MTOJIOKEHNE HECKOJIIbKUMU TTPUMEPAMH.

a) When I was a liddle boy and lived with my gurt uncle, old Jan Druly, dere
was an old place dey used to call Burlow Castle, near Arlington...

One dee as Chols Packham, uncle’s grandfather (I’ve heerd uncle tell de story a
dunna-many times) was at plough up dere... [67, Ne 9].

b) Samuel Sutcliffe lived at Hebden Hay, or Haeden Hole, about a quarter of a
mile west of Newbridge... It is from Samuel, commonly called Sammy o’ Kattie’s,
that [ heard this tale.

My brother Tom were a rare bird to drink. He’d been to t* Horse and Jockey
one day ... and when he came out about half after ten, he warn’t ower clear as to t’
direction he sud go [67, Ne 32].

Takum o00pazomM, B JaHHOM HCCICAOBAHUHM MPHU3HAETCS BO3MOXXHOCTH
CYIIIECTBOBAHUS MPOMEKYTOUHBIX (POPM CKA30YHBIX MPOW3BEICHUA, COBMEIIAFOIINX
COOCTBEHHO CKa30YHBIE YEPTHl C YepTaMH, CBOWCTBEHHBIMH MH(aM, JIEreHIaM,
ObuTsIM. SIBIIeHME TIOJJOOHOTO POAa paccMaTpPUBACTCS KAk OJHA W3 CIeNU(PUUSCKUX
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HAIIMOHAJIbHBIX YEpPT AHIVIMACKOW HApOAHOM CKa3KH M NPUHUMAETCS BO BHUMAHUE
npu otOope marepuaina. JlaHHOE TOJIOKEHWE B HW3BECTHOM CTEMEHU OOYCIOBHIIO
MO3ULIHAIO aBTOPA MPHU ONPEICICHUN COAECPKAHUS TOHATHS CKa3KHU.

1.3 JIlekcnuyecknid KJIacCHGUKATOP HAPOAHOM CKA3KH

bnaronapsi cBoemMy >KaHPOBOMY CBO€OOpPa3Wio, HApOJHAs CKa3Ka BBI3bIBACT
HEU3MEHHbI UHTEpEC Yy HCclieoBaTeyiell yCTHOTO HapoJHOTo TBopuecTBa. M3yueHue
CKa30YHbBIX TEKCTOB MPOBOJIUTCS B HECKOIBKUX HAIPABIICHUSIX.

Ha cambIx paHHUX 3Tamnax CTaHOBJICHHUS HAyKH O (OJbKIOpe H3y4YeHHE
CKa304YHBIX TEKCTOB IIJIO B JABYX HampaBieHUsIX — Mugonocuueckom (. I'pumm, B.
I'pumm, M. Mromnep, ®.M. bycnaeB, A.H. AdanacweB, A.A. Ilotebns) u
ucmopuyeckom (A.H. BecenoBckuil) — u mpeamoyarajio oOpaiieHue K Ipyrum
dbopMaM yCTHOTO HAPOJHOTO TBOPUYECTBA M HAPOJHOW KyIbTyphl [68; 69; 70; 71; 72;
73]. B paMkax MepBOro HampaBJ€HUsI HA OCHOBE COAEPKATEIbHBIX XapaKTEPUCTHUK
MPOU3BEACHUI CKa304YHOIO aHpa MPOMCXOJWIO BOCCTAHOBJIEHHE OO0Jee JPEBHUX
HAPOJIHBIX MPEICTABICHUMN, TTPOSBIISIONIUXCS B CHHTE3€ aKIIMOHAIBHBIX, MEHTATbHBIX
U CIIOBECHBIX XYIOXECTBEHHBIX (opM. B paMkax BTOpOro HampaBiICHUS HU3YyUYCHUE
AJIIEMEHTOB M CEMAHTHUKH COXPAaHUBIIMXCS OOPSZOB U BEPOBAHHI CIOCOOCTBOBAIIO
MHTEPIPETAIUNA CTPYKTYPHBIX U COJCPIKATEIIBHBIX KOMIIOHCHTOB CKa304YHBIX TEKCTOB
Y YCTaHOBJICHUIO MOCJIEI0BATEIbHOCTHU MOSBICHUS B CKAa3KE TEX WUJIM UHBIX CIOKETOB.

[IpencraBurensamu ucmopuko-ceoepaguueckoeo Hanpasienus (K. Kpon, K.
CumoB, A. AaphHe) co3gaHa cBoeoOpa3Hash METOAMKA HWHTEpPHpETaluud U
CUCTEMaTH3aIlMi BapUAHTOB CKa304YHBIX TEKCTOB. Pa3paboTaHHOE Ha JTOM OCHOBE
noustue runorerndeckoro apxeruna (Ur-type) MO3BOJISIET BO3BECTH  BCE
MHOT000pa3re CKa304HbIX MPOU3BENCHUN K HeOOobIToMy KomruecTBy mipadopM. [lox
BIUSHUEM  HUCTOPUYECKMX W KYyJbTYPHBIX  (AKTOPOB  THUIIOTETUYCCKU
PEKOHCTPYMPOBAHHBIE apPXETHUINBI PACHaJAOTCS HA TOATHUIBI WU DKOTHIIBI
(oikotypes), koTOpble MPEACTABISIOT COOOW MeCTHBIE (DOPMBI HAPOAHOM CKa3Ku U
MOTYT (DYHKIIMOHUPOBATh Ha pa3HbIX ypoBHX [74, ¢. 219 — 220; 69, c. 57; 75, c. 9].
HecomuenHoil 3aciayroil QoJbKIOPHUCTOB JAHHOTO HAMpAaBJICHUS SBISETCS TO, UTO
OHM OJIHM M3 MEPBBIX CO3JAIM KIACCU(DUKAIMIO CKAa30YHBIX TEKCTOB Ha OCHOBE
OOLIHOCTH MOTHUBOB U CIO3KETOB. B mocnenytomme rojipl uaes KiiacCu(puKaiuu CKazok
HAa OCHOBE CIOJKETHBIX XapaKTepUCTUK ObLIa MepeHeceHa Ha Apyrue (QoJbKIOpHbBIE
KaHPBHI.

B cooTBeTcTBMM C OCHOBHBIMU TIOJIOKEHUSIMU  NCUXOAHATUMUYECKO2O
nanpaesnenus (3. ®peiin, K. FOHT) comepkanne m 00pa3bl CKa30K OOBSCHSIOTCS
MOJIAaBJICHHBIMHU WJIM CYOJIMMUPOBAaHHBIMH CEKCYabHBIMH BIieUeHUSIMU [76; 77; 78]
WIM TPUCYTCTBYIONIUMHU B HHUX apXETUNIAMU ¥ OCOOEHHOCTSIMU «OTPaKEHUS
nporecca uHAMBHAyanuzauun» [79, c. 23; 80]. MccnenoBanus mociemaHero pojna
MMEIOT 1EJNbI0 BOCCO3/IaHHE  JPEBHEr0  MH(OJOTMYECKOr0 CO3HAHMS  Kak
ONPEIEIICHHOTO CMoco0a OTPaKE€HUsl NEUCTBUTENIBHOCTH, MPOSBISIOLIETOCS B
dhonbkIopHOM co3HaHuU. [ToHnMaHue ux cnenuduky aeaaeT BO3MOKHBIM yTOUYHEHUE
(YHKIIMOHAIBHBIX, CTPYKTYPHBIX, CTUIUCTHYCCKUX XapaKTEPUCTUK TEKCTOB CKa30K.
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OcHOBHasi 1eNb UCCIEAOBATEIIbCKOW pabOThl B paMKax CMPYKMYPHO2O
nanpasnenus (K. JleBu-Ctpoc) coctout B u3ydeHHH (OPM MBIIUICHUS HOCHUTEIEH
TPAJUIUOHHON KYJIBTYPhl U CIIOCOOOB UX OOBEKTUBUPOBAHUS B SIBICHUSIX KYJIbTYPBI
[81, c. 10 — 11]. B mocrcoBerckoil onbkiaopuctuke crpykrypanusm (B.A. [Iponm)
MPOSIBJISIETCS B HOBBIX IMOAXOJAX K OINPEICICHUI0 3HAUMMBIX COCTaBHBIX YacTeu
(pyHkMil) B TEkcTe W XapakTepa HUX B3auUMOOTHOWIEHWM[82]. JlanmpHeliee
YTOYHEHHE TOHATHUS  (PYHKIMH CTajlo BO3MOXHBIM  Onarogaps pabortawm,
MOCBSIIICHHBIM HM3YyYCHUIO TMPUYUH HEOAHOPOJHOW 3HAUYMMOCTH (GYHKIMH M HX
HOMEHKJIATYPHOTO MUHUMYyMa, HEOOXOAUMOTO ISl OCTPOEHUSI CTPYKTYPHBIX CXEM
CKa304YHBIX TEKCTOB [83; 84].

UpesmepHoe BHHMaHHE K (OPMAJIBbHBIM XapaKTePUCTUKaM (POJIHKIOPHOTO
MIPOU3BEICHNS] TPUBOAUT K HEAOOLIEHKE POJU UX COAEPIKATEIbHBIX XAPAKTEPHUCTHUK
[85]. Crpykrypa, cuctemMa oOpa3oB M IIOCJICAOBATEIIBHOCTh COOBITHH CKa3KH HE
MOT'YT paccMaTpuBaTbCsi B OTPBIBE OT SI3BIKOBBIX M CTHJIMCTUYECKHX CPEJCTB,
CO3/AIOIINX CKA30YHBIA TEKCT, OT (YHKIIMOHAIBHOTO HA3HAYCHUS CKa3Kd, €€
HaIIMOHAJIBHOTO KOJIOpUTA, 00YyCJIOBJICHHOTO COBOKYITHOCTBIO
AKCTPATMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB.

B nocnegnue nBa ecATWIETHST aKTUBHO MPOBOJATCS UcclenoBaHus [86; 65;
87; 88; 89], mocBsiIeHHbIE U3YUYCHHUIO CUCTEMBbI 00pa30B U OOBEKTOB CKA30K Pa3HbBIX
HapoJI0B. Bce mpeanpuHsIThie UCCIIeI0BaHUS UMEIOT 1EJIbI0 YTOUHUTD TUIOJOTHIO U
COJIEp)KaHUE TOHATUN «aTpUOyTHKa», «peaus», «BEUlb» MPUMEHUTEIBHO K KaHPY
cka3ku. OmnpeneneHue BeAyIIUX NPUEMOB NEPEAAYM CKAa30YHBIX Pealuil C OJHOIO
A3bIKa Ha JIPYrol BHOCUT BAaXKHBIM BKJIaJ B pa3pabOTKy BOMPOCOB CBOEOOpa3us
HallMOHAJIBHBIX KYJIBTYpP U MEXKKYJBTYPHOH KOMMYHUKALIVH.

AHrmmiickas ObITOBas CKa3Ka pacCMaTpPUBAETCS U C TO3UIIMA KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTHKH, YTO TO3BOJSIET BBIIBUTH €€ BEAYIIHME KOHUENTHI («IIIYHOCTh» H
«MYJpPOCTBb») M OMNHUCATh JIEKCMUYECKHUE CpeAcTBa peanu3anuu mnocieqaux [90].
XapakTepucTUKa  KOTHUTUBHO-JIUCKYPCUBHBIX  OCOOCHHOCTEW  JIEKCUKH  JaeT
BO3MOXKHOCTb MHOM OpraHu3aliyd JIGKCMYECKOro Marepuasia, KOTOPYH) MOXKHO
MPEACTaBUTh B BUJIC JIEKCUUECKUX (PpeiMOB.

OtnenbHbIE UCCIEAOBAHUA IOCIEAHUX AeciaTd JaeT [91; 92; 93] mocBsuieHbI
U3YYCHUIO JICKCUKO-CTHJIMCTUYECKUX CPEJCTB, HEOOXOIUMBIX JIJIsi CO3/IaHUs 00pa3oB
NepCOHaXKeH HAPOJHOM CKa3KH, BOJIICOHBIX TTOMOIIHUKOB M BOJIIIEOHBIX IPEIMETOB.
Oco0oe BHHMMaHHME HCCIEIOBATEIN  YICNSAIOT OCOOCHHOCTSM  MPOSIBICHUS
HAIlMOHAJILHOTO KOJIOPUTA B JIEKCUYECKOW MOJCUCTEME SI3bIKA CKAa3KU M COCAMHEHUS
YHUBEPCAIBHOTO U HALIMOHAJIBHOTO B CKA30YHOM TEKCTE.

B mepeunciieHHBIX BBINIE UCCIEAOBAHMSIX CKa3Ka, MPEACTaBisisl cOOON YacTh
HapOJHOW KyJIbTypbl, U3y4aeTCsd, OJAHAKO, B OTPhIBE OT Hee. B xonme mpoBeneHus
JUHTBOCTUJIMCTUYECKOTO aHAJIN3a TEKCTOB CKA30K W NPHU OMUCAHUU CTPYKTYPHI U
CEeMaHTUKUA (YHKIMH, THUIOB CIOXKETOB, CHUCTEMbI TMEpPCOHaXKEeW U OOBEKTOB
UCCIIEJIOBATENISIMU ~ HE  IPUHUMAIOTCS BO  BHHMAaHUE JIPEBHEE  HAPOJHOE
MUPOBOCIIPUATHE, PEIUTHO3HbIE BO33PEHUS, OBITOBABIIME OOPSAbI, PUTYaJbI,
CHUCTEMBI IIPaBUJI U 3alpeToB. Mexay TeM, 3JIEMEHTHl MaTepUuaibHOU U JyXOBHOMN
KYJIbTYpbl HapOJa — CO3/aTelisl CKa30YHbIX TEKCTOB HAXOMAAT HEMOCPEACTBEHHOE, XOTS
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U B Pa3HOW CTENEHU BBIPAKCHHOE OTPAXKEHUE B S3BIKE CKA3KU. IJTO IMPUBOIUT K
MBICJIM O TOM, YTO COOTHECEHHME S3bIKOBOM KapTHHBI MHpa HApPOJAHBIX CKAa30K C
pasHpiMH (hOpMaMu HAPOJHOM KyJIbTYpbl M PEKOHCTPYKLHMS Ha OSTOW OCHOBE
HEJOCTAIOIINX 3JIEMEHTOB JTyXOBHON KYJbTYpbl (MU(DOMOITUUECKUX U PETUTHO3ZHBIX
BEPOBaHMUiI1) BO3MOXXHBI B IOJIHOM Mepe Julllb B paMKaxX JIMHTBUCTUYECKOTO U
ATHOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO U3yUYEHHS IPOU3BEICHHN TAHHOTO JKAHPA.

B mnocnegnue roabl mosBIAKOTCS HccaenoBanus [20; 21; 19; 22; 17],
MOCBSIIICHHBIE MU3YyYEHUIO M COMOCTABICHUIO OTIENIbHBIX ()PAarMEeHTOB (POJIBKIOPHON
KapTHUHBl MHpa B TEKCTaX pa3iIuYHbIX (OJBKIOPHBIX »KaHpoB. Ha matepuane
CKA30YHBIX TEKCTOB IMPOBOJUTCS CUCTEMHBIN aHAIN3 JIEKCUUYECKUX U XYJIO0KECTBEHHO-
N300pa3uTENbHBIX  CPEACTB, SI3BIKOBBIX  CIIOCOOOB  peajiM3allid  CKAa304HOM
(baHTaCTHKHU U IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX MTPE/ICTABICHUN.

Wrak, wucciaenoBaHus, IIOCBSAIICHHBIE HW3YYEHUIO M ONMCAHUIO S3BIKOBOM
KapTUHBI MUPA HAPOJHOMN CKAa3KW, HEMHOTOYHCIIEHHBI U ITPOBOSATCS, KaK MTOKA3bIBAET
aHaju3, Ha Marepualie pyCCKUX, HEMELKNX U MOJIbCKUX CKAa30K B CHUHXPOHUYECKOM U
IUAaXpOHUYECKOM acrekrax. OHM He SABISIIOTCS  ATHOKYJIBTYPOJIOTHYECKUMHU
UCCJIEIOBaHUSAMH B TIOJHOM CMBICJIE CJIOBA, IOCKOJIbKY JIMOO MpEAnonaraimT
COMOCTAaBUTENIbHBI aHAJIU3 CTPYKTYPHBIX 3JE€MEHTOB, TPOMOB, U (UIYp B CKa3Kax
pa3HbIX HApOJAOB, JHUOO aHAIW3 JIEKCMYECKUX XapaKTEPUCTUK M MPUHIIUIIOB
TEKCTOOOpa30BaHUs B HEMOCPEACTBEHHOM CBSI3U C PA3BUTHEM MBIILJICHUS U CO3HAHUSA
B YKaHPOBBIX PA3HOBUJIHOCTSX CKa30K OJHOTO Hapoja. OOpaileHue K JpyruM BUam
HApOJHOU KyJIbTYphl (MPEMMYIIECTBEHHO JYXOBHOM) HE BCErjia peryyisipHO, XOTS B
OTHEJIBHBIX CIIy4asX BO BHHMMAaHHME IPUHHUMAETCS CHCTEMAa MHUPOBOCIPHUATHS,
Hallle/IIasi OTPAKEHHUE B IPOU3BEICHUIX CKa309HOIO JKAHPA.

Cnabass pa3paboTka Bompoca S3bIKOBOW KapTUHBI MHpa Ha Marepuase
AHTJIMHACKON HApOJHOM CKa3KH BO MHOTOM OOBSCHSTCS J>KaHPOBBIM CBOcoOpazueM
CKa3KH, OOYCIIOBICHHBIM COBOKYMHOCTHIO BHYTPEHHMX U BHEIIHHX (DaKTOPOB
(paHHUM  HMCUE3HOBEHMEM  MAaTPUAPXAIBHOIO  KPECThSHCTBA,  IOSBICHUEM
(dbepmepcTBa), CBOMCTBEHHBIX HMCKJIIOUYUTEIBHO HWCTOPUYECKOMY PA3BUTHIO AHIIIUU.
N3ydyenne ocoOeHHOCTEH OTpakeHUs (opM MaTepHabHOM U JTyXOBHOW HapOAHOU
KyJbTypbl B SI3BIKE CKA30YHBIX TEKCTOB MPEACTABISAETCS BO3MOMKHBIM JIUIIb MPH
oOpalieHNH K CKa30YHbIM TEKCTaM B UX €CTECTBEHHOM, MIPUCYIIEM U3HAYAIBHO BUJIE
HE3aBUCHUMO OT CTENEHM WX KOHTAMHUHALWUA C IPOU3BEACHUSMH JPYTUX >KaHPOB
¢donbkiopa. Onucanue 1EI0CTHON, CTPYKTYpPUPOBAHHOM CKA30YHOM KapTHUHBI MHUpa
MOXET OBITh JOCTUTHYTO IPHU YCIOBUM PACCMOTPEHMsI CKa3KHW Kak OJHOPOJIHOTO,
HEJEJIMMOIO0 Ha JKaHPOBBIE pPAa3sHOBUIHOCTU BHUIA CJIOBECHO-XYA0KECTBEHHOIO
TBOPYECTBA.

N3ydyeHne SA3bIKOBOM KApPTHUHBI MHUpPa AaHIVIMACKOM HApPOJHOW  CKa3KH
HEBO3MOXHO 0e3 oOpaimieHuss K HWHBIM KaHpaM (OJIbKIOpa U HMHBIM (opMam
KyJbTYpbl, 4YTO MpeArnojaraeT HCHOJb30BaHUE B XOJ€ padOThl pPE3YJILTATOB
UCCEeNOBaHUNA 10  (DONBKIOPUCTUKE, JIMHTBOQOJIBKIOPUCTUKE, O3THOrpaduu u
STUMOJIOTMM W  TNPUMEHEHHWE METOJOB KOMIOHEHTHOIO, JAC(PUHULIMOHHOIO,
KOHTEKCTYalbHO-CUTYaTUBHOT'O, 3TUMOJIOTHYECKOTO, COMOCTABUTEIBHOIO aHajau3a U
CTaTUCTUYECKOIO METOA.
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[IpencraBnsiercs ueaecooOpa3HbIM JaTh MOSICHEHUS MO MOBOY HCIOJb30BaHUS
HEKOTOPBIX METOJIOB HACTOSIIETO UCCIEIOBAHUS.

1. Memoo konmexkcmyanvno-cumyamugno2o ananusa. Vicnoib30BaHHE TaHHOTO
MeToAa HEeoOXOAMMO /IS YTOYHEHHMS 3HaueHusi Jjekcuuyeckod enuuuilbl (JIE),
peanu3yIonierocs B KOHKPETHOM KOHTEKCTE, M €€ MPUHAMJIEKHOCTU K OJHOU U3
TeMatnueckux rpymnn. Hanpumep, anamu3 okpyxkeHusi Jiekcembl t’ other place,
SBJISIFOIIECNUCST OJHMM M3 CPEACTB HOMHHAIIMM  4YYXKOTO MHpa, I03BOJISET
paccMaTpuBaTh €€ KaKk CHHOHHMM cyliecTtButesnbHoro hell, oOpasyromuii B
ommxkarinieM kKoaTekcre ormo3uurio ¢ JIE heaven:

Weel, now, Tommas weren’t that sort o’ chap exackly as might flatter hissen
angels ‘ud come after him out o’ heaven; so the thowt came on him it were t> owd
chap come to fetch his soul to t’ other place [67, Ne 27].

2. Memoo oegpuruyuonnoco ananuza CIOCOOCTBYET BBISBICHHIO BEIYIIUX
MPU3HAKOB, JIGKAIIUX B OCHOBE HOMHHAIIMM TE€POECB WM OOBEKTOB CKa304YHOTO
KOHTHHYyMa ® omnpeneistomux obpasHocts JIE B Tekcre. Tak, anTpomonmm Nix
Nought (Naught) Nothing npencrasnser coboii cocraBHoe ums coocrseHHoe (MC),
oO0111asi ceMaHTHUKa KOTOPOTO YCHJIEHA MOBTOPEHUEM 3HAUEHHUS MEPBOrO AJIEMEHTa B
KQXKJIOM TMOCIEAYIOMEM: NiX — «CJIEHT. HUYero, HUUTo; Hyib» [94, c. 521], naught /
nought — «xHWwKH. HUYTO» [94, c. 500, 537]. OcoOeHHOCThP MMEHHU MEPCOHAKA
oOyCJIOBJICHa T€M, YTO OTEI] HUYEro He 3HaJl O POXKJICHUM COOCTBEHHOIO ChIHA.
OtcyTcTBUE y3yalbHOTO HMEHU Teposi KOMIIEHCHMPOBAaHO B si3bike cka3zku JIE,
NepelaluMi UCK0 HECYIIeCTBOBAHMS, HEOBITHUSA. YBEIMUYEHHE CTHIMCTUYECKOIO
BO3JICHCTBUSL Ha  CHymIaTelas JIOCTUTaeTcs Takxke KomOumHupoBanuem JIE,
OTHOCSIIIINXCS K PA3TUYHBIM MOIbA3BIKAM.

3. Memoo conocmasumenvHo2o anaauza TpeAnonaraeT oOpalleHue K
YHUBEPCAIBHBIM W  CHEHHAIbHBIM  HSHIMUKIONECIUYECKAM CIIOBApSAM C  LEJbIO
YTOYHEHUSI  TPOUCXOXKJCHMS, CEMAaHTMKA HW  O0JacTM  pacnpoCTpPaHECHUS
ananusupyeMbix JIE (HomuHanuii Mu(onIOru4ecKkux MepcoHaxeil, reorpaduyecKux
Ha3BaHUM, MpeAMETOB ObITa, OOBEKTOB KUBOM M HEXHUBON mpuponsl). Hampumep,
muyHoe uMms  Skillywidden, koTopoe HOCHT BeNMKaH M3 OJHOMMEHHOW CKa3KH
coopuuka JIx. Puopnana [67, Ne 1], cornacHo clioBapHO cTaThe MU(OIOTHUECKOrO
CJIOBapsi, TPAAUIIMOHHO CUMTAETCS JTUYHBIM UMEHEM 3Jbda, xuBiiero B Kopayosie
[95, c. 369]. OueBUIHO, COCTAaBUTENIb COOPHUKA HAMEPEHHO BBIOpasl €ro JUisl TOTO,
YTOOBI TOTYEPKHYTh KOPHYOJUICKUE KOPHHU TMTaHTa, TIOCKOIBKY B MPEAIIECTBYIOIIEM
coOpaHuu CKa3ok 3TOT ke repoit Hocut uMs The Giant of Grabbist [96, c. 68 — 73].

4. Memoo smumonocuueckoe0 auaiu3a WCTONB3YETCS B paboTe ¢ IEIbIo
ompejieNieHnsl BHYTpeHHEW (OpMBI CJIOBa, JACTEPMUHUPYIOMICH MH(POIOTHYECKOE
sHaueHne JIE B Cka304HOM KOHTEKCTE, CCHU(UKH PA3BUTHUS OTIACIBHBIX (POpM U
3HAQUEHUM CJIOBA M YCTAHOBIICHHS T€HETUYECKOro ponacrtBa otaenbHbix JIE. Tak,
ATUMOJIOTUYECKUN aHAIN3 CYIIECTBUTEILHOrO charm, BO3BOAMMOTO K JIaT. carmen co
3HaUeHueM «mecHs» [97, c. 108], moaATBEpKAAaE€T COXPAHMUBIIYIOCS JI0 HACTOSIIIETO
BPEMEHH B CKa30YHBIX TEKCTAX apXamueCKyIO CBsSI3b MY3bIKH M TEKCTOB MarmuecKoro
COJIEPIKAHMSL:
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She knew a charm to make de fairisees come. ... and she sang a little song over
and over in a low drawlin’ husky voice — just as thiugh she was coaxin’ ‘em [67, Ne
9].

M3  BblllIECKa3aHHOTO  JIOTUYECKH  BBITEKAET, 4YTO  HUCIOJb30BaHUE
MEPEUMCICHHBIX METOJIOB, MpeanoJjiaraloumx oOpamieHue K  (OJbKIOPHBIM
MPOU3BEICHUSIM JIPYTUX KaHPOB U UHBIM (POpMaM HAPOIHOU KYJIbTYPhI (CyEeBEpHUsIM,
oObIYasiM, HApOJHBIM IMpa3JHUKaM, Hrpam), IO3BOJUT BBIIBUTb OCOOEHHOCTHU
OTPaKEHUS B JICKCUUECKOW TOJICUCTEME CKa3KH MHU(DOIMOAITUYECKUX U PEIIUTHO3HBIX
NPEJICTABICHUN aHMIMHACKOrO Hapoja, KOTOpbIE JETEPMHHHPOBAIM OpPraHU3AINIO
Bcex cdep KU3HU U JIEATETbHOCTH YeJIOBEKa, XapakTep MEXINYHOCTHBIX
B3aMMOOTHOILICHH, OTHOUIEHUE K MUPY PUPOJIBI.

OpHuM U3 BEAYIIUX HAIpaBICHUN B M3y4eHUH (HOJIBKIOPHBIX MPOU3BENCHUN
ABJISIETCS ATHOKYJIBTYpOJorusi. B Hacrosimiee BpeMsl CyIIECTBYET LIMPOKOE U Y3KOE
IMOHMMAaHUE LENEN M 3a7a4, CTOALIUX Iepea Hel. B mHMpOoKOM NMOHMMaHWM JaHHAS
HayKa M3y4aeT «B3aUMOACUCTBHE KYJIbTYPOJOTUYECKHX U ITHUYECKHUX (DAKTOPOB B
(YHKUIMOHUPOBAHUM M PA3BUTHH s3bIKa» [98, c. 529]; 3aHUMaeTCs U3yuyeHUeM MecTa
S3bIKa B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE B 3aBUCUMOCTHU OT HAlIMOHAJILHOW M COLUAJIBHOU
CTPYKTYypbl mocieaHero [99, c. 6]. Y3koe NOHMMaHHE CBA3AHO C YXKE€ CTaBIIEH
KJIaCCUYEeCKOM  (OPMYJIMPOBKU JUCHMIUIMHBL, mpeioxkenHon H.U.  Toncteim,
COMIaCHO KOTOPOMY 3THOKYJIBTYPOJIOTUS MPEACTaBIseT COOOM «HAampaBiIeHUE B
SA3BIKO3HAHUM, OPUEHTHUPYIOUIEE HMCCIENOBATeNsi Ha PacCMOTPEHHE CBS3U SI3bIKA U
JTYXOBHOM KYyJbTYpbl, S3bIKAa W HAPOJAHOTO MEHTAJIUTETA, SI3bIKAa M HAPOIHOIO
tBOpuecTBa» [100, c. 40 — 41] u umeroliee cBOEH LENbIO PEKOHCTPYKIMIO T1yXOBHOM
KynbTypsl [101; 102; 5].

B mnacrosmem wuccinenoBanuu paspersitorcss B3npiasl H.M. Tomcroro nHa
COJIEp’)KaHME W 3a]a4d ATHOKYJIBTYPOJIOTHH, IMOCKOJIBKY I€Jb JaHHOW palbOThl M
KaHPOBas CHENU(PUYIHOCT, MaTepuaja WCCICIOBAaHUS B HAMOOJIBIICH CTENEHU
COOTHOCHMBI C COOTBETCTBYIOIIMMHU KOMIIOHEHTAMHU METOJOJIOTMYECKON  0a3bl
ATHOKYJIbTYPOJIOTUU KaK HAyKU B €€ TPAJIUIIMOHHOM MOHUMAaHUHU.

OnHuM U3 00BbEKTOB U3YUYEHUS STHOKYJIBTYPOJIOTMH CUMTACTCS CIIOKHUBIIASCS B
TOM WJIM WHOM 3THOCE «KapTHMHA MHpa», KOTOpas HAaxXOAUT CBOE OTPAKEHUE B
BepOabHBIX (JIeKcHKe, (pa3eosioruu, (QOJBKIOPHBIX TEKCTaX), aKIMOHAIbHBIX
(oOpsimax) U MeHTaJbHBIX (BepoBaHUsx) popmax [103]. Ompenensis kapTUHY MHpa,
uccnenoparenu (B.M. IloctoBamoBa, M.M. Maxkorckuii, A.T. Xponenko, C.A.

[lutuna, FO.A. HMHuymHa)  yNOMHUHAIOT  TAHOPAMHOCTb,  IJIOOAIBHOCTb,
aHTPONOMOP(OUUHOCTh, OOBEKTHMBHOCTh M CYOBEKTHBHOCTH O0pa3a MHpa; €ro
CHOCOOHOCTH CYIIIECTBOBAThH B «HEUYETKOM, HEO(POPMIICHHOM u

HeoTtpedrekcupoBanHoM  coctostHum»  [104, c. 15] wu  penpe3eHTHpOBATH
«CYIIHOCTHBIE CBOICTBAa MUpPa» B MOHUMaHUM ero Hocurenen [ 105, c. 21].

Bce mnepeuncieHHble MPU3HAKKM MNOHATHS (AKTHUYECKH (OPMUPYIOT HACHO
CYLLECTBOBAHHS B CO3HAHMM YEJIOBEKA CIIOKHOM IEJIOCTHON YHOPSI0YEHHOU
CTPYKTYpbI, CPOPMUPOBABUICICS B pe3yjbTaTe MO3HABAaTEIbHOM U MpeoOpasyrolen
JESTENbHOCTH YEJIOBEKa, €ro aKTUBHOTH MO3UIUMU MO OTHOUIEHUIO K OKpY>Karollen
nercTBUTENbHOCTH. Takum 00pa3om, MoJi KapTUHOW Mupa jaanee OyAeT MOHUMAThCS
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rI00aibHBI  00pa3 JIEWCTBUTENBHOCTH, COJCpIKAlIUi BaKHEHWIINE CBOMCTBA
OKPYKaroLIEro MUPa, ONPEAEIISIFOIINN XapaKkTep BOCIPUATHS 3TOTO MUPA YEJIOBEKOM
Y TIPOSIBIISTIONIUIACS B CHHTE3€ BEPOATbHBIX, aKITMOHAIBHBIX M MEHTAJIBHBIX (OpM.

B mHactodmee BpeMs HE NOMIEKHT COMHEHHIO (DAKT CYIIECTBOBAHHUS
MHOXKE€CTBAa U MHOrooOpa3us 00pa3oB MHpa, CMOJEIMPOBAHHBIX KaK HA Marepualie
pa3HBIX SA3BIKOB, TaK M oAHOro si3eika [105; 106; 107; 108; 109; 110; 111; 112; 113;
114]. CymectBytoT kiaaccuuKaluy Mojelield MUpa B 3aBUCHMOCTH OT KOJIMYECTBa
HaOoaTesneil, KOHTAKTUPYIOIIMX C MHUPOM, M AacleKTOB, HaXOAAIIUX CBOE
OTpa)KEHHE B KAPTUHE MHUPA.

B coBpeMeHHOW JMHIBUCTUKE HEOJHO3HAUYHO PEHIAETCS BONPOCE O MECTE U
3HAYEHUW SI3bIKAa W MBIIUICHUS B (OPMUPOBAHUM KapTUHBl Mupa. Poib
MIPOMEKYTOYHOTO 3BEHA B TPHUALE «UEIOBEK — SI3bIK — OKPYKAIOUIUNA MHP» MOXKET
urpath sS3bK. B. ¢oH ['yMOOTBAT HEOAHOKPATHO BBICKA3BIBAI MBICIH O TOM, YTO
S3BIK, 00JIaZiasi aKTUBHBIM HA4YaJiOM, 3aHUMAET TMPOMEXKYTOUHYIO TO3UITUI0 MEXKIY
YEeJIOBEKOM U BHEIIHUM MHPOM U (QopmMupyeT ocoObIii HAIMOHATBHBIN THII
MmbinieHust [115]. Kaptuna mupa (B TOM uucie U S3bIKOBas), TaKUM 0OOpazoM,
pPa3BUBAETCS BMECTE C S3BIKOM, Onarojapsi KOTOPOMY MPEICTaBICHUS W TMOHATHUSA
MOJIy4YarOT MaTepHalbHOE BoIUTONIeHHE. Kpome TOro, pesynbTaTel IMPOBEAEHHBIX
UCCJeI0BaHU MOATBEPKAAIOT (haKT 0€CCO3HATENBHOTO YCBOECHHUS B pAaHHEM BO3pPACTe
Ha3BaHUM OTHENbHBIX MPEIMETOB M CHCTEMbl HMX OTHOILIEHUW, COCTABISIOIIUX
(dbyHIaMeHTalbHbIe OCHOBBI KapTHHBI Mupa [116, c. 59], 4TO, B KOHEUYHOM HTOTE,
OPUBOJUT K CMEIICHHUIO MBIIIJICHUS] Ha BCIIOMOTATEIbHBIE MO OTHOLIECHUIO K SI3BIKY
NO3ULINU B ONIPE/ICIICHHBIE BO3PACTHBIE MEPHUO/IBI B )KU3HH YETIOBEKA.

C npyroii croponbl, C.I. Tep-MunacoBa [27] momeniaer MexXIay s3bIKOM U
peanbHBIM MUPOM WHIANBHUIA, 4, 3HAYUT, U €r0 MBIIIICHHE, TaK KaK YeJIOBeK o0amaer
CIIOCOOHOCTBIO  OCMBICTIMBATh IMOJy4aeMyl0 TMpU TIOMOIIM OPTraHOB YyBCTB
uHGOpPMAIIMIO O MUPE M MpelaBaTh €€ C MOMOIIbIO S3bIKa. Psa 3KCIepuMEHTOB,
NpoBOAMMBIX Ha 0Oa3e  EBpomeiickoii  nabopaTopuu  NPUKIAAHBIX — HayK,
CBHJIETEJILCTBYIOT O CYIIECTBOBAHMM Y JIOACH BPOXKIACHHOM, BHYTPEHHEU MOJIEIIH
¢u3nUecKkoro Mupa, HEOOXOIMMOHM Il aJleKBATHOIO BOCHPHSTHS OKPYKAFOIIMX
MPEeIMETOB U Ipe/icKa3zaHusi 0COOCHHOCTEN X «moBeaeHus» [116, c. 59].

B pamkax maHHOrO wuccinefoBaHHMS B COOTBETCTBUU C TPAAUIMOHHBIMU B
JUHTBUCTHUKE B3IJISIIAMH TIPEJICTABIISIETCA 11eJIeCO00pa3HbIM pacCMaTpUBaTh SI3bIK Kak
BaXKHEHIIee cpeacTBO (HOPMHUPOBAHUS KApTUHBI MUpa B CO3HAHUM TOBOPSIIETO.
HecomueHnHo, ponb si3bika OCOOCHHO BENMWKAa B TEPHOJ, HAYAIBHOTO TOCTHXKEHUS
OKpYyXKaroleld ACHCTBUTENIBHOCTH HA CAMOM pAHHEM »JTale pPa3BUTHs YEJIOBEKA.
bonee Toro, Oymyun mMpoIyKTOM M BaXKHOW COCTABHOW 4acThIO KyibTyphl [117; 118;
119; 25], s3bIK OTpakaeT HaAIMOHAJILHOE CaMOCO3HAaHHWE W  HaKaIlJIMBacT
HallMOHAJIbHBIE KYJBTYPHBIE LIEHHOCTH B JIEKCHKO-(Pa3eOJIOrMYECKUX CPEICTBAX U
rpaMMAaTUKe, KOHCTPYUPYS KaPTHHBI MUPa, pa3Inyaloluecs y pa3HbIX HApOJOB.

M3BecTHO, YTO Hapsily C TEPMUHOM <«SI3bIKOBAas KapTHHAa MUpa» B
COBPEMEHHBIX ATHOKYJIBTYPOJIOTMUYECKUX U JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX KOHUELIHIX
st 0003HAYEHHs] JAHHOTO TOHATHSI HMCHOJB3YIOTCS CHHOHMUMHUYHBIE Ha3BaHUS:
«SI3BIKOBOM TMPOMEKYTOUHBIM MHP», <«SI3bIKOBasi OpraHU3allds MHUPA», «SI3bIKOBas
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pernpe3eHTalus MUPa», «I3bIKOBAsI MOJIETIb MUpa». B TaHHOM HcClieJOBaHUHU BCIIE] 3a
FO.A. NHunHOW MOJ A3BIKOBOM KapTUHON MHpPAa MOHUMAETCS «COLMAIbHO 3HAUYMMAst
MOJICNIb S3BIKOB, BBIPAXKEHHASI C IMIOMOINBIO PA3JIUYHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB H
conepxaniasi nHpopmainio 00 okpyxatormiem mupe» [112, c. 8].

Crenyer OTMETHTh, YTO OKPYKAIOLIAKM YEJIOBEKA MHUpP HaXOAUT CBOE
OTPOKEHHE HE TOJIbKO B JCHOTATUBHOM U CUTHU(UKATUBHOM KOMITOHEHTax
CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpPHI CJIOBa KaK HanOoJiee TUITMYHOTO SI3BIKOBOTO 3HAaKa, HO U B
COINyTCTBYIOLIUX peAMETHO-TIOHATUHHOMY COJIEPKAHUIO KOHHOTAITUSX,
dbopMUpyIOIIMX HapsAy C €IUHUIAMU JAPYTHMX YpOBHEW O0Opa3HOCTh sI3bIKA.
DKCIPECCUBHO-3MOLUMOHAIIbHAS Y OLIEHOYHAs! OKPAcKa S3bIKOBBIX €AUHUIL TO3BOJISET
CYIUTh O Pa3HOW CTENEHU 3HAYMMOCTH JUIsl HApOJia MPEIMETOB, SBJICHUH, ITPOIIECCOB,
00OyCIIOBIICHHOM CBO€0OOpa3WeM BHJIOB JEATEIbHOCTH, CaMOOBITHOCTBIO o00Opa3a
KU3HU U HALIMOHAJILHOM KYJbTYypPbl JAHHOTO HApO/a.

JIro00i1 HOCHUTENh HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKAa 00J1aaeT HECKOIBbKUMHU SI3BIKOBBIMH
KapTUHaMHd Mupa, AuddepeHupyommMucs no QgopmaMm s3bika (JIMTEPATypHOM,
JUAJIEKTHOW, HAJAUAlICKTHOW). B CBSI3W C 3TUM €CTh BCE OCHOBAaHUS TOBOPUTH O
CyIlIeCTBOBaHUU (DOIBKIOPHOM KapTUHBI MHpA, TMOJ KOTOPOM MOApa3syMeBacTcCs
«ocobas GoJIbKIOpHAS PeaTbHOCTh, BBIPAYKEHHAS C TTIOMOIIIBIO S3bIKA TPATUIIUOHHOTO
HapoaHoro TBopuectBay» [119, c. 15].

@DONBKIOPHYI0 KApTUHY MHpa Ha3bIBAIOT aOCOMIOTHOW  ACTETUYECKOU
NENCTBUTEIBHOCTHIO (A.D. Jloce); TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIM MHPOM
nevicrButenbHocTd  (B.H. IlyTmmnoB); TBopueckuM wuckaxkeHuem >ku3Hu (A.IL
CkadThIMOB); COBEPIICHHBIM MHUPOM, B KOTOPOM XPAHHUTCS STUYECKHI HSTaIOH
Hapona (O.A. IleTpeHko); uaeaIu3UpPOBAHHOW AEHCTBUTEIBHOCTBHIO, MPHU3BAHHOU
rapMOHHU3UPOBATh OTHOILIECHUS YEJIOBEKA C OKPYKAIOIIUM MUPOM, YAOBJIETBOPSS €ro
ACTETUYECKUE W SMOIMOHANIbHBIC moTpedoHocTH [119, c. 14; 120, c. 83; 49, ¢. 174 —
175].

[lepeuniciieHHbIE XapaKTEPUCTUKUA CBUAECTEIBCTBYIOT O TOM, YTO (POJIbKIOpHAS
KapTHHA MHpa, KaKk U Jro0asi LEJNOCTHAsi KapTHHAa MHUpa, €CTh MIOOaNbHBIN 00pa3
JNEHCTBUTENHHOCTH, OTOOPAXKAEMBIN CUCTEMOU SI3BIKOBBIX enuHUIl. OJHAKO JTaHHBIMN
o0pa3 He WHACHTUYEH pealbHOMy MHPY, OH HJICAUIM3UPOBAH, TaK KaKk B HEM
COCPEJIOTOUCHBl HAPOJHbIC OXHJIAHUS, YasHUS, HAJACKIbl, TYXOBHBIE IIEHHOCTU U
HPaBCTBEHHBIE 3TANOHBI. CO3/1aHHas CTETUYECKas IEUCTBUTEILHOCTh HE MOYKET, TEM
HE MEHEe, pacCMaTPUBATHCS BHE CBS3U C UICTUHHBIM 00pa30M >KU3HHU HApOJa, TaK Kak,
SBIIASCh YACThIO HAPOJHOTO TBOPYECTBA, HAPOMHON KYJIBTYpPbI, (DOJIBKIOpP CITYKHII
KQKJIOAHEBHBIM MPAKTUYECKUM LIEJISIM, COIIPOBOXK/Iall BCE CTOPOHBI KU3HU HApoAa U
nepenaBal COIHMAIBHBIA OMBIT M HAKOIUICHHBIC 3HAHHUS OO0 OKpY)KaroIleM MHpe,
HEOOXOIUMBIE I BBKUBAHUS, U3 MIOKOJICHUS B TIOKOJICHUE.

@onbKIOpHAas KapTMHA MHpa SBIIAETCS OJHOM W3 BaxHeHmuX (opm
pernpe3eHTalul JpeBHEU KyabTypHOU kapTuHbl Mupa. OHa mpeAcTaBisieT coOoi
KOJJIGKTUBHOE  OECCO3HATENIbHOE,  XpaHWIUIIE  NPEKHEro  apXaumdeckKoro
MHPOOIILYIIEHHS, BBITECHEHHOTO B XOA€ KYJBbTYPHO-UCTOPHUYECKOIO Pa3BUTHS 3THOCA
[121; 122].
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CoOmofiast  JOTUKY — HM3JI0KEHHS, CKa30YHYK0 KapTUHY MHpa CIEIyeT
paccMaTpuBaTh Kak IEJIOCTHBIA 00pa3 Mupa, OTPaKEHHBIN B s3bIke cka3zke. OHa
SBIIICTCS. 9acThiO (DOJBKIOPHOW KapTHHBI MHpa M 00JaaaeT, C OJHOH CTOPOHHBI,
yepTamu, Crielu(puyecKuMu IJis CKa304Horo >xaHpa. C Ipyroil CTOpoHbI, CKa3ouHas
KapTHHAa MHUpa HMMEET MHOro oomero ¢ o0pa3amMu JICHUCTBUTEIBHOCTH,
BOIUJIOTUBIIUMUCS B TPOU3BEICHUSIX IPYTHUX (DOTBKIOPHBIX KaHPOB.

OTtaenbHBIE 3JEMEHTHl KapTHHBI MHUpa HApPOJHOM CKa3Ku 00JaJar0T 0coOoM
CEMaHTHKOW M TJIyOOKHM CMBICJIIOM, HE€ TIOHATHBIM COBPEMEHHOMY YEJIOBEKY.
Oco3HaHuWe MX CHUMBOJIMYHOCTM OTYACTH BO3MOXHO Oyiarofaps HCIOJIb30BAHHUIO
JAHHBIX, MOJTYYEHHBIX B pE3yJIbTaTe M3YYeHHUS] CUMBOJIUYECKOr0 3HAYCHUSI 00pa3oB U
AIIEMEHTOB JAPYTUX (POJIBKIOPHBIX KAHPOB U JPYrux (HOpM HAPOJHOTO TBOPUYECTBA.
CrnenoBaTenbHO, OMMCAHUE M WHTEPIIPETAlNs KapTUHBI MUPA, OTPAKEHHOU B SI3bIKE
CKa3K{, HEBO3MOXKHBI 0e3 oOparieHus: K 3THorpaduueckuM, (oIbKIOPUCTHUECCKUM,
JIMAJIEKTOJIOTUYECKUM MaTepHuasaM.

MO>KHO TIPEAMOIOKUTh, YTO CKa30YHasi KapTHHA MUpPa MOJ00HO (POIBKIOPHOM
OTPAXKAET OKPYKAIOUIYIO JCHCTBUTEIBHOCTh, BKJIOUash KyJBTYpHOE CBOeOOpasue
Hapoja. B cka3o4HON KapTHHE MHpa aKKyMYJUPOBAaHBI OCOOEHHOCTU 00pa3a KU3HH,
TPYJIOBOM JEATETLHOCTH, TMpaBWIa U 3alpeThl, PETNIAMEHTUPYIOIIHE E€KEIHEBHYIO
KU3Hb JPEBHETO YEJIOBEKA; apXaWdyecKue MpeicTaBlieHus; (PyHIaMeHTaIbHBIC
NpEACTaBICHUS O BPEMEHM W TMPOCTPAHCTBE; CHOCOOBI BO3JCHCTBUS HA MHP.
OneHouHble XapaKTEPUCTUKU KapTUHBI MHpa MO3BOJSIOT CYIUTh 00 OTHOLIEHUU
HapoZa K OOBEKTaM OKpYKaloIIeW JIeHCTBUTEILHOCTH, JHUIAM M COOBITUSM; O
CYILIECTBOBABIIINX LIEHHOCTSX; O CUCTEMAaX MOOILIPEHUS U HaAKa3aHUSI.

OnHOM M3 TPUYMH OTPAKEHHS B CKA304YHON KapTUHE MHpa OCOOCHHOCTEU
HapOJHOW KYJbTYpPHI SIBJSIETCS TO, YTO KyJbTypa, 1o onpeaenenuto F0.M. Jlormana,
MpeICcTaBsieT cOO00N HEHACIEACTBEHHYIO MaMsTh KoutektuBa [ 105, c. 15] u Tpebyer
CBOET0 YCBOCHMS KaXJIbIM MOCJEAYIOMKUM ToKoeHueM. Cka3zka, HeCMOTpS Ha CBOM
pa3BJICKaTEIbHBIN XapaKTep U YCTAHOBKY Ha BBIMBICEI, SIBJISIETCS BaXKHBIM CPEICTBOM
BOCNUTaHUs U oOyueHus. HakoryieHHbIe B SI3bIKE CKa3KU HPABCTBEHHBIC I[EHHOCTH,
HOPMBI TTOBEJICHUS, OTBIT, 3HAHUSI YCBAWBAIOTCS HEOCO3HAHHO B PAHHEM BO3PACTE BO
BpEMsI MHOTOKPATHOTO BOCIIPUATHS CKa30UHBIX TEKCTOB.

Takum oOpa3zoM, ckazouHasi KapTHHA MUpa JECTEPMUHUPYET OCOOEHHOCTHU €IIIe
0osee MacIITAOHON M HECOM3MEPUMOU HU € YeM M0 ITyOuHe (OJIbKIOPHON KapTHUHBI
MHUpPa, B COCTaB KOTOpoH BXoauT. OHA B TOM WJIM MHOW CTENEHU MPUCYIIA KAKIOMY
WHAUBUIY JaHHOTO 3THOCA, OOYCIIOBIMBAas HApsALy C APYTMMH KapTHHAMU MHpa
Croco0 BOCIPUATHS, TIO3HAHUS U OTHOIICHUS K JCHCTBUTEIHLHOCTH.

SABnssice  TOOANBHBIM - 00pa3oM MuHpa, KapTHHA MHpa HeceT B cede
OOIIEYETTOBEUYECKYI0 COCTABIISIONIYIO, TaK KaK JJIsi BHESI3bIKOBOW JIEHCTBUTEILHOCTH
XapakTEepHbl JEHUCTBYIOIIME B HEW YHHMBEpCalIbHbIE (PU3NUECKHUE, OMOJIOTMYECKHE,
colMaibHbIe U Jipyrue 3akoHbl. C Apyrod CTOPOHBI, OTPOMHOE 3HAYCHUE B KapTUHE
MHpa UMEET HallMOHAJIbHBIA KOMIIOHEHT. BeleacTBrue pa3HbIX YCIIOBHM, B KOTOPBIX
MPOTEKAIOT MBICIIUTEIBHBIE TPOIIECCHI, 0OCOOCHHOCTEN KYJIbTYPHOM KU3HU, Y KOXKIOU
ATHUYECKOW OOIHOCTH  (OpPMUPYETCS] COOCTBEHHOE MHMPOBOCHPHUSTHE. ITO
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NpOSABISIETCA B ODIMYHOM OT JPYrMX OTHHYECKMX TIpPYIIl KaTeropu3aluuu
OKpY>KaroIllel JEUCTBUTEIIbHOCTH, HAXOASIIEN CBOE BBIPAKEHUE B SI3BIKE.

HannonansHas cnenuguka B S3bIKOBOM KapTHHE MHUpa OOHApYyXKUBAeTCs Ha
BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX, XOTS HauOoJiee MOJHOE €€ BOIUIOIIECHHE HAOMI0JaeTcsl Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE B CHJIy TOr0, YTO CJIOBAa 00JaAarOT CBOMCTBaMHU HOMHHALUU
IIPEIMETOB U SIBJICHUN OKPY)KAIOILIEW 4YeloBeKa NECUCTBUTEIILHOCTH. TECHYIO CBA3b
cioBapss U kapTuHbl mMupa nogdyepkuBaer O.H. Tpolickas, oTMeuasi, 4TO «E€Clu B
KapTUHE MHUpa YTO-TMOO OTCYTCTBYET, TO OHO, €CTECTBEHHO, He OynueT
3adgukcupoBaHo B cioBape. CioBa, OTCYTCTBYIOUIME B CIIOBape, IO3BOJISIOT
YCTAaHOBUTh OTCYTCTBHE O0O3HAUaEMBIX MMH TMPEAMETOB, SIBJICHUN U TOHITHA B
mupe» [21, c. 32]. Ilo cnoam I'.JI. Tomaxuna, «Oonee CylecTBEHHbIE IS JaHHOTO
HapoJa SBJICHUS UMEIOT OoJiee MoapoOHy0 HOMEeHKIaTypy» [123, c. 50].

Takum 00pazom, HOMEHKJIATypHbIE OCOOEHHOCTH CJIOBapsl CBUAETEIbCTBYIOT O
TOM, C KaKUMH IIPEIMETAMH U SIBICHUSMU JIEUCTBUTEIBHOCTU ObLT 3HAKOM HApOJl Ha
ONPENEICHHOM JTalle €ro pa3BUTHs; KAaKUE TOHSATUS BXOOWIM B COCTaB €ro
MIOHATHMHOW KAPTUHBI MHUpAa- KONMYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU OTHEIbHBIX
JIEKCUYECKUX TPYII SBISIOTCS SAPKUM IIOKa3aTelieM CTENEHW 3HAYMMOCTH UX
pedepeHTOB B >KM3HU 3THUYECKOW rpynnbl. CaMble BaKHbIE IS YeslOBEKa 00IacTu
OKpYXarolero Mupa u chepbl IeITeIbHOCTH UMEIOT 00Jiee MOJHYIO JIEKCHUYECKYIO
pEenpe3eHTalri0 M CYHIECTBYIOT B CIIOBApPHOM COCTaBe B BHjE HauOolee
MHOTOUYUCIEHHBIX Tpymm. PakT KOIWYECTBEHHOTO MpeodsafaHuss U pa3sHooOpas3us
JAHHBIX TPYII JAaeT MpaBO TOBOPUTH O BXOMAUIMX B HX COCTaB JIEKCHUYECKUX
CIMHMIIAX KaK O IEHTPAIbHBIX JJIEMEHTAX, (POPMUPYIOIIUX OCHOBY S3BIKOBOM
KapTHUHBI MUpA.

B MexaHu3Me HaKoIUIEHHs CIOBOM KyJIbTYpPHOM MH(OpPMALUK BBIIEISIIOT /1B
YPOBHSI TIPOsIBIICHUs KyJabTypHOro ¢oHa B nekcuke [124]. Ha mepBom ypoBHE
MPOUCXOTUT OTPAKEHUE B CIIOBE MJIM COBOKYITHOCTH CJIOB CHEIU(PUKNA MaTepUATbHON
KyJIbTypbl. Ha BTOpOM ypOBHE KyJbTypHOE CBO€OOpazne Hapoaa aKKyMYJHUpPOBaHO B
«KYJIETYPHOM MaMSATH» CJIO0BA, IPOSBILIIOIIEHCS B CEMAaHTUYECKOM DBOJIOLMH, B
MIOTEPE 3HAYEHUEM CJI0OBA CBOEH IEPBOHAYAIBHON KOHKPETHOCTH.

B cBsi3u cO COCOOHOCTBIO CJIOBA XPaHUTh B CBOEM 3HAUEHUHU KYJIBTYPHYIO
uHpopmanuio otaenbHbie ucciaenoarenu (I'JI. Tomaxun, JL.I. Benenuna, B.IIL
Konelikas) BBIIENSIIOT B CTPYKTYpE JIEKCUYECKOT0 3HAYEHUS KYJIbTYpPHBIN KOMITOHEHT.
Jlekcuueckue eAMHMIIBI, OOJNAagaromMe TMOJOOHBIM  KOMIIOHEHTOM  3HA4eHUS,
NOJIy4alOT Ha3BaHUS «IEKCHUKA C KyJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAUEHUS», «CJOBa C
KYJIbTYPOHOCHBIM 3Hau€HHEM», «(OHOBas JIEKCHKa», «HAIIMOHAJIbHBIE CIIOBECHBIC
00pa3bl», «KYJIbTYPEMBD», «IHHTBOKYJIBTYPEMBI», «S3BIKOBbIE peamum» [123; 125;
126; 127; 128; 129]. B mannHoii pabore misi 0003HAUCHHUS JICKCHUCCKUX CIMHHI] C
KyJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAYEHHUsI UCIIOJIb3YETCS] TEPMUH <«JIMHTBOKYJIBTYPEMAY.

JIMHTBOKYNBTYpEMBI HE COCTABIISIIOT B JIEKCHYECKOW CHCTEME MU30JIMPOBAHHOTO
opraHn3oBaHHOro MHoOxkecTBa. [lo muHenuro JL.I. BeneHuHON, KylabTypOHOCHBIN
KOMITOHEHT, SIBJISISICh TEPEMEHHON BEJIMYMHOM, MOXKET OBITh BBIPAKEH B CIOBax B
pa3HoM cTeneHu, Bapbupyach oT Hyis 10 100 %. JIumbs HE3HAUUTENBHOE KOTUYECTBO
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CJIOB OTHOCHTCS K MOJIOCaM, OOJBITAs UX YacTh pacrojiaraetcs Mexay Humu [ 126, c.
76].

B pamkax pgaHHOro wuccieqoBaHUs MpPEANoaraercs paccMarpuBarh BCE
AJIIEMEHTHI JIGKCUYECKOM CUCTEMBI si3bIKa Kak 00JIaJalolire B TOW WM UHON CTENEHU
BBIPDAKEHHBIMU  KYJIBTYpPOOOYCJIOBJIEHHBIMU  XapakTepuctukamu. M cioBa-
VHUBEpPCAINM, W JIMHTBOKYJBTYpPEMBI B CBOMX 3HAUEHHUSX HECYT OIUCAaHUE
OOLIEYETIOBEYECKOr0 M HAIMOHAIbHO-CHENU(UUECKOr0 3JIEMEHTOB KYJbTYPHOIO
pa3BuTHs 3THOCcA. KynbTypHas uHboOpMalms MOXKET HEMOCPEICTBEHHO M3BJIEKATHCA
U3 3HAUEHUS CIIOB, XapaKTepu3ys OTIEeJIbHbIE CTOPOHBI KU3HU U ObITa Jtoaeil. B psne
CJIy4aeB OHAa MOXKET OBITb CKpPBITA, «3aTEMHEHa», U €€ U3BJICYCHHE M IpaBUIIbHAs
UHTEpHpeTanus TpeOyroT oOpalleHuss K  CHEIUAIM3UPOBAHHBIM  CJIOBAPSIM,
THOTpaUUECKUM U JUAIEKTOJIOTUYECKUM 3alMCAM, 3alucsiM IPOU3BEIACHUMN
pa3HbIX (POTBKIOPHBIX KAaHPOB.

@onpKIIOpHAsS KapTUHA MUpPA, MPEACTABISII COOOM YCTOWMYMBYIO CHCTEMY,
oOmajmaer cHenupUUEeCKUMH Ui Hee XapaKTepUCTUKaMU WM [apaMeTpaMu
(cratnueckumy, poleccyalbHO-TUHAMUYECKUMH, KaueCTBEHHBIMU,
KOJIMYECTBEHHbIMHU), ~ COOTHOCHMBIMU €  TPaJMLUUOHHON  Kiaccupukauuen
JIEKCUYECKOr0 COCTaBa MO YacTSAM pPEYM, MOCKOJIBKY COJIEpPKAHHME IMEPEUHCICHHBIX
napamMeTpoB  MJEHTUYHO  OOIIeMy  3HAQUEHHUIO  HMMEH  CYILIECTBHUTENbHBIX,
npuiarateabHbIX, YUCIUTENbHBIX W TiaroyioB. MccinemoBarenu donbkiopa (E.M.
Menerunckuii, C.1O. Hexmronos, E.C. HoBuk, JI.M. Cerai) oTMe4aroT, UTO «CITUCKHU
CYIIECTBUTENBHBIX (M CYOCTaHTHBHBIX CIIOB) 3aJal0T CTATUYECKOI MOJENIh MHpa
JAHHOTO TEKCTa, TIJIArOJIbl XapaKTEPHU3yIOT OOOOIICHHBIE OTHOIICHHUS MEXKIY
«4acTsIMU» 3TOTO MHpPA, a MpUjlararejibHble MOTYT BBICTYIIATh B BUJE€ MOCTOSHHBIX ...
SIUTETOB ... WIH MOTYT CIIY>KUTh JUISl «Pa3MHOKEHUS» 0OBEKTOB BHYTPU CKa30YHOTO
mupax [120, c. 84 — 85].

C npyroif CTOpOHBI, XapaKTEPUCTUKHU (POJIBKIOPHONW KAPTHHBI MUpPA YACTHUHO
COOTHOCHUMBI C BBIACISIEMBIMH IO XapakTepy CEMAHTHUKUA CEMHUOJOTHMYECKUMU
KJIACCAMH: XapaKTepU3yIOLUMU (cyuiecTBUTEIbHBIMH, rJ1arojiaMu,
npuiaraTebHBIMM W HapeuusiMU),  HUHAUBUAYAUTU3UPYIOIIUMU  (MMEHAMHU
COOCTBEHHBIMH), KBAHTUTATUBHBIMU (YUCITUTENbHBIMU), TEHKTUUECKUMU (TpynnamMu
MecTOMMEeHUN) u aApyrumu kiaccamu cioB [130, c. 98]. Bwimenenue cpeau
CYLIECTBUTENbHBIX  WHAWBUAYAJU3HPYIOIIET0  Kjacca  JIeaeT  BO3MOYKHBIM
UCCJIEA0BaTh XapakTep U CTPYKTYPYy OHOMACTHYECKOrO MPOCTPAHCTBA AHIIIMKUCKON
HApOJHOW CKa3KHU, SBIISIOIIETOCS KOHCTUTYEHTOM OOIIEei CKa304HON KapTHUHBI MUPA.

JUIst onrcaHusl CUCTEMHBIX OTHOLIEHUM JIEKCUKHA ITOMHUMO CEMHOJIOTHYECKHUX
KJIACCOB  BBIJIEISIOTCA CEMAaHTUYECKHE KATErOpHAIbHBIE  pa3pslbl, JEKCUKO-
CEMAaHTHYECKHE TOJISI, PA3HOBUIHOCTSIMU KOTOPBIX SBIISIIOTCS TEMATUYECKUE TPYIIIBI,
JICKCUKO-CEMaHTUYECKUE TPYIIIbI, CAHOHUMBI U aHTOHUMBI, ¢peitmbl [131; 132; 133;
134; 135].

TpagAUIIMOHHO TMOHATHE «IIOJIE» PAaCCMaTPUBACTCS KaK «COBOKYIHOCTb
S3BIKOBBIX (T  OOp. JIEKCMYECKWX) €IMHUI], OOBEIUHEHHBIX OOIIHOCTHIO
COJIEP)KAHUS» M «OTPAKAIOIIMX TMOHATUWHOE, MPEAMETHOE WKW (PYHKIIMOHAIBHOE
CXOJICTBO 0003HauaeMbIX siBneHui» [136, c. 380]. IlockonbKy [1st Hac mpencTaBiseT
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WHTEPEC, KAaKUE JJIEMEHTHl OKPYKAIOIIeH JEHCTBUTEIBHOCTH M KaKUM 00pa3oM
OTPaXaroTCs B JICKCHKOHE CKa30YHOM KapTHUHBI MHpa, TO HAM HamboJjee OJu3Ka TOYKa
3peHusa O.C. AXMaHOBOH, COITIACHO KOTOPOW MOJ JIEKCMKO-CEMaHTUYECKHM IOJIEM
MMOHUMAETCSl «COBOKYMHOCTh CJIOB U BBIPAXKEHUW, COCTABIAIONIUX TEMaTHUUYECKUM
pam» [98, c. 334].

JIekCUKO-CEeMaHTHUYECKHE TOJIsi B HACTOSIIEM HCCICIOBAHUM HWMEIOT BU]T
COBOKYITHOCTH TeMaTudeckux rpymn. KomuuecTBo, CTpyKTypa U COJEpKaHUE
TEeMAaTUYECKUX TPYII 3aBUCAT OT OOO3HAUYaeMbIX BXOIAIIMMU B HX COCTaB
JIEKCUYECKUMH €IMHUIIAMU MPEMETOB, SBJICHUHN, MPOIIECCOB BHEIIHETO MUpa U UX
XapaKTePUCTUK, CTPYIIIUPOBAHHBIX HA OCHOBE MHTETPaJIbHBIX MpU3HAKOB. KpymHbie
TEMaTH4eCKWe TPYINIbl HEOJHOPOJHBI; OHM pacmajaloTcs Ha Oojiee MeJKue
COBOKYITHOCTH CJIOB, CYIIECTBYIOIIME B JIGKCHYECKOM CHUCTEME B KayeCTBE
PABHOIPABHBIX KOHCTUTYEHTOB. JIEKCMYECKHE EAUHUIIBI BHYTPU TEMaTUYECKUX
rpyII 00BETMHECHBI CUHOHUMHYECKHUMH, AHTOHUMUYECKUMHU u
TUNIEPOTUMTOHUMUYECKUMU OTHOUICHUSIMH, oOpazys B COBOKYITHOCTH
napagurMaTUueCcKuil THUM JIEKCHUKO-ceMaHTudyeckoro moyis. ClioBa, BXOIfIIME B
KOKIYI0 W3 TEMAaTUYECKUX TPyMN, OTIMYAIOTCS IO XapakTepy COOTHECEHHOCTH
JIEHOTATUBHOTO (TIPEAMETHOTO) U CUTHU(UKATUBHOTO (MOHSITUWHOIO) KOMIIOHEHTOB
JIEKCUYECKOr0 3HAY€HHUs, YTO MPUBOAUT K COCYIIECTBOBAHUIO BHYTPU TPYIIIBI
JIEKCUYECKUX EMHUI] C KOHKPETHBIM U a0CTPAKTHBIM 3HAYCHUSIM.

C uenpl0  co3MaHUs  JUHTBUCTHUYECKOTO  ONMUCaHUd  oOpaza  Mupa,
AKKyMYJIMPOBAHHOTO B JIEKCHYECKOM COCTaBE AHIIIMHCKOM HApOJIHON CKa3Ku, W3
KOpIyca CKa304YHBIX TEKCTOB, BKJIIOUYAIONIETO B CBOM cocTaB 162 CKa3ku, METOJIOM
CIUTONTHOM BBIOOPKH ObUTH 0TOOpanHbl 4200 CyIIeCTBUTENBHBIX (HAPUIATEIBHBIX U
cooctBeHHbIX), 1806 rmaromoB, 1229 mpunararensHbix, 492 Hapeuws, 71
YUCIIUTEIBHOE.

Ha nepBom stane nccnenoanus JIE, oTHOCsSIMECs K KaXXI0M U3 4aCTEH pPeyH,
ObTM  OOBEIMHEHBI B TPYINbl HAa OCHOBAaHUU TMPHUHIMIA TEMAaTUYECKOU
orHeceHHOCTH. Temarumueckue rpynnsl (TI'), coBmagaromue MO CTEPKHEBOMY
CEMaHTHUYECKOMY COJIEPKAHUIO0, OPraHU30BaHbl B JICKCUKO-CEMAaHTHUUECKUE TIOJIs
(JICII), xonu4ecTBEHHBIE U COJIEpPKATEIbHbIC XaPAKTEPUCTUKU KOTOPBIX MO3BOJISIOT
oxXapakTepu3oBaThb HauOoJiee BaKHbIC JJI1 aHIJMHCKOrO Hapoja 00JjacTu
NEHCTBUTEIBHOCTH.

OmnpeneneHnue KOMUYECTBEHHOTO coctaBa TI' oCyIecTBIsIOCH CIEAyIOIIUM
oOpazom: onny JIE cocrasmsiiu

- HOpMaTHBHbIE (DOPMBI CIOBA U (POPMBI C YMEHBIIUTEIbHBIM Cy(hPHUKCOM -y/-ie
(bird / birdie; frog / froggie);

- TpaduyecKre BapuaHTHI CIOBA, XapaKTEPU3YIOIIHEC ICHTUYHBIM 3HAYCHUEM
(ratcatcher — rat-catcher; countryfolk — country folk);

- JWAJeKTHbIE W  KOMU(UIIMPOBAHHBIC  CIOBAapSIMH  BApHWAHTHl  CJIOBA,
(YHKITMOHUPYIONINE B OJJHOM WJIM Pa3HBIX (DOITBKIOPHBIX UCTOYHUKAX, PUBOIUMBIC
B TEKCTe paboThI uepe3 kocyto uepTy (boan / bone; pace / peace; shoother / shuwther /
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shouther / shoulder). B cmydae oTcyTcTBHsI HOpMAaTHUBHOTO BapuaHTa CJIOBA B TEKCTE
WCCJICJIOBAHUS BOCIPOM3BOJUTCS TMPUBOJUMOE B paccMaTpUBaeMbIX COOpHHKax
HaTVCaHHE.

OtHecenue JIE B Ty wnm wmHyro TI' B psane ciydaeB AETEPMUHUPOBAIOCH
koHTekctoM. Hampumep, Takue JIE, kak lady, missus, boy, ucnons3oBanucek B TeKCTe
CKa3Ku JJisi 0003HAYEHUS WICHOB CEMbU M, CJIEIOBATENIbHO, BHICTYNAIN B Ka4eCTBE
CUHOHHMMOB CYHIIECTBUTEIbHBIX Wife u son. B cimydae akTyanusanuu HECKOIBKHX
3HAQUEHW MHOTO3HAYHOTO  CJI0OBA, KaXJ0€ M3 HUX pPaccMaTpuBajoCch B
cootBeTcTBYyIOIEew TI' M moly4ynno MMEHOBAHUE JIEKCEMBI, KOTOpasi TPAKTOBAJIACH B
paboTe Kak CII0BO B OJIHOM W3 €ro 3HaueHui [137, c. 14].

Onucanue TOCIEeNOBATEILHOCTH MPOBOAUMOTO UCCJIEAOBaHUSI TpedyeT
MEPEUUCIICHUST NPUHOUINOB OTHEeCEeHHs JIE K KaXI0W U3 NEepPEeYUCICHHBIX YacTed
peuu.

B psge cinydaeB mpuHagiexxHocth JIE Kk MMeHaM CylIeCTBUTENbHBIM Oblia
oOyCJIOBJIeHa JEWCTBUEM NpPHUHIMIIA aHaloruu. Tak, rpadudecku oQopMIICHHbBIC
yepe3 geduc JIE bong-land, marsh-land mno3BomstoT  TpakTOBaTH  Kak
CYILLIECTBUTEIIbHBIE, & HE KaK CBOOOJIHbIE COUETAHUS TOXJIECTBEHHBIE MO CEMaHTHKE
JIE, xapaktepusyloliyecss pa3lieibHbIM HamucaHuem »3iaeMeHToB: meadow land,
common land. B cxognbix oTHomeHusax Haxomarcs Ttakue JIE, xak servant-maid /
maid-servant — fellow servant; breast-bone, knee-bone — skull bone; half-a-dozen —
half a score; women-folk — men folk; countryfolk — country people.

B emuHuuHBIX ciyyasx BTOPOM »AJIIEMEHT CIOXKHOTO CJIOBA, BBIMOJIHSET
byukmn ananorndeckue QyHkuusaMm nonyaddukca [138, c. 159], HecmoTps Ha dakT
pa3nenbHOO(OPMIIEHHOCTH  cioBa. Tak, cyliecTBUTENbHOE beggar woman,
UJICHTUYHOE TI0 3HAUYCHMIO CYIIECTBUTEILHOMY beggar, MMeeT B CBOEM COCTaBe
AJIEMEHT WwoOman, 3HAa4€HHE KOTOPOro JOCTATOYHO IIMPOKOEe, MPUOIMKEHHOU K
adpukcanbHOMY.

[ToMuMO TPOCTBIX W MPOU3BOAHBIX TIJIATOJIOB B pabOTE TaKX e MOJIBEPIIIMCH
00paboTKe COCTaBHBIE TJIArojibl, MPEACTABISAIONIME COOOM coueTaHusi Miaroja ¢
HapeureM WM TPEaJIoroM, Kak «ocoObii Tum cimoBa» [138, c¢. 171]. Ha cramgum
orOopa (haKTOJIOTHUUECKOr0 Marepualia MPEANOYTEHUE OTAABAIOCh EIMHUIIAM,
JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE KOTOPHIX HE BHIBOJUJIOCH U3 3HAUEHUM BXOISIIUX B €€ COCTaB
KOMIIOHEHTOB (put out «TYyLIWTb, TaCUTHY, se€t Up «IMOAHUMAThH (KPHK, IIyM U T.].)»,
come round «mpuxoauTh B cebOs»). llpm HamMuMuM B CKA30YHBIX TEKCTax
MOJIHO3HAYHOI'O MPOCTOTO TIJIarojia U COCTABHOTIO AKBUBAJICHTA, 3HAYEHHE KOTOPOIO
YaCTUYHO MOJU(DUIIMPOBAHO MOCIEINIATOJBHBIM 3JIEMEHTOM, aHalM3y MOABEprajcs
MIPOCTOM MO CTPYKTYpE IJ1aroj ¢ 6osee 0O0IHUM 3HAUEHUEM.

[Tpunamnexnocts JIE k wmMMeHaM mnpuiaraTelbHbIM YCTAaHABIMBAJIACh HA
OCHOBAHHUHU MOMET CJIOBapHBIX CTaTEH, OMPEEAIONINX YaCTh PEUr, U Ha OCHOBAHUU
cooTHeceHus: oroOpaHHol JIE ¢ COOTBETCTBYIOIIMM €i JieKCHUKOrpaduuecku
3aKperyieHHbBIM Oo0JMKOoM clioBa. Tak, mpumararensHblie black and blue u fed up
UMEIOT 3aKpEeIUICHHBIC B CJIOBAapPHBIX CTaThiAX cooTBeTCTBUs black-and-blue u fed-up.
CrnoxHble mpuiararesibHble, cojepkamme B cBoeM cocTtaBe cyhduxc like,
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XapaKTepU3YIOTCS B CKa30YHBIX TeKcTax rpadudecku pazaenbHbiM (glad like, quary
like, doubtful like), meducubm (shivery-like, sorry-like, silly-like) u ciauTHBIM
HanucanueM aemeHnToB (flutelike, suchlike).

[Tomumo JIE, ananu3y mnoxaBepriock HebOonbpmioe uyucio (121 enuuwuia)
YCTOWYUBBIX  CJIOBOCOYETAHHN  (Ppa3eosornyeckoro u  Hedpazeororu4eckoro
XapakTepa, Y€l CTaTyc ONpeessyics MOCPEACTBOM JaHHBIX JICKCHKOrpauyecKux
nctouHukoB [139]. JlaHHbIE S3BIKOBBIE €IMHUIIBI cOCTaBISIIOT 3,7 % (18 eaunHuI) ot
oOmero komuuectBa Hapeuudt, 2,4 % (83 eauHUIBI) OT OOIIET0 KOJIMYECTBa
cymecTtButenbHbIx, 0,8 % (15 emunuim) m 0,4 % (5 eauHuiy) or oOIIero yucia
IJ1arojioB U MpUJIaraTelbHbIX COOTBETCTBEHHO.

Bxotouenne ux B paccmarpuBaembie JICIT oOycnoBieHO TeM, 4YTO OHH
0003HAYAIOT 3HAUYMMBIE NIl QHTIIMUCKONW ITHHUYECKON TPYMIbl OOBEKTHI U TOHSTHS:
moHsATHs ymaun — Heymaun (good luck, good fortune, bad luck, evil fortune, ill
success, ill chance), penmurnosnsie monsitus (little people, owd chap, good place, bad
place, t’ other place), Temmnopanbubie moHsTHs (the dead of night, every now and
then). OObeaMHEHME HMX C EIMHULAMU JIEKCUMYECKOIrO YpPOBHA OOBSACHAETCS HX
«CEeMAHTHYECKOW  MOHOJUTHOCTBIO», KOTOpas JeNaeT WX «IKBUBAJCHTAMU
OTACIBHOrO cjioBa» [98, c. 215, 503 — 504].

[IpuBenemM mnpumepbl YCTOHYMBBIX CIIOBOCOYETAHUN (HPa3eoiorHueckoro Hu
He(dPpa3eoIOrHIecKoro xapakrepa, pacCCMOTPEHHBIX BHYTPH KaXIOW M3 CIICTYFOIIMX
4YacTeN peUu:

- cymectButenbHoro: little finger, black eye, old man, gurt uncle (great uncle),
soup spoon, Lincoln green, etc.;

- nmnarona: take breath, play truant, take care, make up one’s mind, cock one’s
eye, etc.;

- mpunaratenbHoro: high and mighty, square and fair (fair and square), out-at
elbows (out at the elbows), faint green, light blue;

- Hapeuus: at length, far and near, inside out, over and over, now and again, once
and again, etc.

BcenenctBue Manoil 4YMCIEHHOCTH MOJOOHBIX COUYETAHMM MpPEICTaBISIETCS
JOMYCTUMBIM IS yI00OCTBa OMHUCAHUs 37€Ch W Jajiee MMEHOBAaTh UX BMECTE C
€AUHULIAMHU JIEKCUYeCKOro ypoBHs JIE niu nexkcemamu.

Ha BTOpoMm a3Tamne uccnenoBanus B xoje aHanuza chopmupoBansbix JICIT Obutn
orobpanbl JIE, mpexacraBnsoniyie HauOONBIIMKA HMHTEpPEC C TOYKH 3pPEHUS
mudonorndeckoro 3HaueHus. Beien 3a E.M. Menetunckum, x JIE, oGmamaronum
MudorIoruyeckuM 3HaueHueM, ObuTH oTHeceHbl JIE pasHbIX wacteil peun, KOTOpbIE
HAa3bIBAIOT KOHKPETHBIE MPEIMETHI U SIBJICHUS, HEITOCPEICTBEHHO BOCIIPUHUMAEMBIE U
MEPEKUBAEMBIE COCTOSIHUS, OCHOBHBIE KAQUE€CTBA U OTHOIIECHUS, CBOMCTBEHHBIE UM, U
dbopMHUpYIOT 0a30BBIE OMIMO3UIIAU, JCTCPMUHUPYIOIINE CTPYKTYpYy KapTUHBI MHpA.
JlaHHBIE ~ ONMNO3MIMHA  XAPAKTEPU3YIOT MPOCTPAHCTBEHHYKD U  YYBCTBEHHYIO
OpPUEHTALIMIO 4YeJIOBEeKa (BepX / HM3, JIEBBIM / NpaBblil, BHYTPEHHUN / BHEUIHUH,
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OOJBIIHI / MaJICHbKUI); MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON KOHTHHYYM (HE0O / 3emis,
3eMJisi / Mope); counyM (CBOH / 4y»Oi, My»CKOM / )KEHCKHIA); TPUPOIYy U KYJIbTYpY
(mom / nec, cenenme / myctoins) [61, c. 230].

OOBEKTBl B COBOKYITHOCTM HX CBOHCTB WM OTHOILIECHWUW, «HE Tepsisi CBOEU
KOHKPETHOCTH, CTAHOBSTCSI 3HAKAMU JPYTUX OOBEKTOB M AJIEMEHTOB CHMBOJIMYECKHIX
Kiaccuukanuiny, mno3oisis nocpeactBoMm JIE, mpencTaBisomMX «IpOCTEUTYIO
OPUEHTAIIMIO Y€JOBEKAa B MPOCTPAHCTBE M BOCIPHITHE KOHTPACTHBIX OIIYLICHHI,
MEPEUTH K «KOCMOJIOTHYECKOMY OCMBICIeHuto» [61, c. 231].

AHanmuz  Mudonoruyeckoi — cemaHTHMKH  oToOpanHbix JIE,  koropskle
SKCIUTUIIUPYIOT ~ OCHOBOIOJAralIlife  OINIMO3UIIMHM, OPraHU3YIolIUe CTPYKTYPY
CKa30YHOW KapTUHBI MHpA, HMEN IEJNbI0 M3yYCHHE XapaKTepa apXaundecKux
BO33PECHUN AHMIMKCKOTO HApoJa, 3aleyaTii€HHbIX B CIOBAPHOM COCTaBE HAPOJHOM
ckazku.  IlpencraBisiercss ~ HEOE3BIHTEPECHBIM  PACCMOTPETh  OCOOEHHOCTH
CUMBOJIMYECKOTO CO/IEpXKaHUsI CJIOB Kakoil-ioo TT.

Ocoboe wMecto cpenu JIE, XxapakTepusyrommxcsi MH(OIOTHUECKOM
CEMaHTHUKOH, 3aHMMalOT HOMHHAIIMM CBEPXBECTECTBEHHBIX TEPCOHAXKEH B CHITY
UPPAIMOHATILHOW TPUPOABl UX pedepeHToB. IMeHHO B mX 3HaueHWW B Hamboiee
MOJTHOM BHUJE COXPaHEHBI IPEBHEUIINE s3bIYECKHE TpeacTaBieHus. Hampumep,
BCTpeyarolasics: B cka3ouHbix Tekctax JIE barghest, 3nauenne kotopoii onpenensercs
CIIOBApHOU CTaThell Kak «IIOT. (OJIBK. 3710M IyX B 00paze coOaku, MpeaBeIaonIrii
CMEpTh WM HecyacThe» U «(Poibk. Oaprect (ayx B oOpaze coOaku, MpeaBeIIaronui
cmepth)» [140, c. 63] m wumeromas rpaduuecKkde BapuaHTBI bargaist, bargest,
barguest, 0003HauaeT 0HOTO U3 MU(POJIOTHUECKUX CYIIECTB, JaJbHET0 POJACTBEHHUKA
X00roOMMHOB'. DTUMOJIOTHsI BTOPOTO 3JIEMEHTA Ha3BAHUATPAJAULIMOHHO COOTHOCUTCS
c JIE ghost (u.-e. *ghois- numu *gheis-, ckp. heads anger, Tot. usgaisjan terrify [97, c.
254]), uro BHoOJMHE OOBSICHSIET MPEACTABICHHE O Oaprecrte Kak O CYIIECTBE,
HABOJISIIEM Ha YeJIOBeKa MAHUYECKUHN yrKac.

DTUMOJIOTHSL TIEPBOTO BJIEMEHTa CIIOKHOTO CIIOBA MPEACTABIAETCA CIOPHOM.
OnemeHT bar HIEHTUOUUMPYIOT Kak JAHAIEKTH3M bar, pacnpoCTpaHEHHbIA Ha
TeppuTopHii MopKImpa, co 3HAaUYEHHEM «BOPOTa, MEpeNas», MOCKONbKY M3TOpOIu U
3a00pHI SBIISIOTCS U3IIOOJIEHHBIM MECTOM MosiBiieHus 6aprecta (“‘a ghost all in white
with large saucer eyes commonly appearing near gates and stiles” [141, c. 97]).
HccnenoBarenu OTMEUYalOT CEMAHTHUYECKYIO KOPPENAIMIO MEPBOr0 KOMIIOHEHTa ¢
CYIIECTBUTENbHBIM burg BCIIEICTBUE NPUBBIYKH ATOrO CYLIECTBA TMOSABISATHCS B
roponax. Keitrnu Ha3biBaeT ero barn-ghaist, Tak kak 6aprecT HUKOTa HE MOSBIISETCS
B JIOME ¥ 0OBIYHO IIPUHUMAET OOJIMK >KUBOTHOTO, Yaie codaku [141, c. 97].

Anrmmiickas ckaska [67, Ne 30] coxpaHuna mpeacTaBlICHHS O 300MOp(pHOM
obnuke mudonoruueckoro cymecrtsa (“‘there wor a girl thing like a sheep, but it war
bigger, liggin’ across t’ threshold o’ t’ door, an’ it war woolly like” umu “it luiked at
me, an’ sich oies! They did glower! An’ war as big as saucers, an’ like a cruell’d
ball”). baprecra He Bcerza MOXHO YBHJIETb, 4Yalle O €ro HPUCYTCTBUU
CBUJETENBCTBYIOT omnpezesieHHble 3BykH (“an’ I heerd summut cum past me, brush,
brush, brush, wi’ chains rattlin’ a’ t” while; but I seed nowt™).
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B ckaske «besronosas xenmmHa» («The Headless Womany), 3anucanHoit B
Jlankammpe [67, Ne 25], onucanue mpu3zpaka UMEET MHOIO OOIIEro ¢ 0aprecTom:
BCTpEYa C HUM MPOM30IIA HENAJEKO OT HACEICHHOTO IYHKTA; €ro TOSBIICHUE
npenBapsaoch cTpaHHbIMH 3Bykamu (“a sharp shrill cry fell upon my ear”);
HEBHUJIMMOE TIPUCYTCTBUEC NPHU3PaKa BBI3BAIO y TepOs M €ro co0aku HEOOBICHUMOE
gyBcTBO yxkaca (“he could not repress a slight shudder”, “his heart throbbing
violently”, “the dog ... crept behind him in a suspicious and terrified manner”, “with
a wild howl, away Trotty fled down the hillside”, “the trembling Trotty, whom he
found, crouched in terror at the door of the cottage”). PasHooOGpa3Hble HOMHHAIIUN
HMOIIMOHAJILHOTO COCTOSIHUSI CTpaxa, MPUCYTCTBYIOIIUE B TEKCT€ CKa3Ku, B
couetanuu ¢ JIE boggart (“th’ yedless boggart”), koropbim Oaprect uMeHyeTcs B
MMOBECTBOBAHUH, TIOATBEPKIAIOT (haKT MPUHATICKHOCTH JeKCceMbl barghest k rpymme
CYIIECTBUTEIBHBIX bogey, bugbear, bogle, boggart, o0o3HauarOmMMUX CXOMHBIC IIO
BBITIOJTHAEMBIM (QYHKIIUSIM MHQPOJIOTUYECKHE TEPCOHAXHU (TMPUBHICHHUE, TMPHU3PAK,
CTPAIIAJIUIIE), HECMOTPS HA OTCYTCTBHE JIOKA3aTEIhCTB E€IUHOTO MPOUCXOKICHUS
nansbix JIE.

*+XOOTOOIMHET — OJWH U3 BUAOB JOMAIIHUX AYXOB, MPEANOYUTAIOT BBIMOIHITH paboTy Ha depmax U
MacJOJeNbHAX, HENPOYb MOJAKOMHUTHCS CIMBKaMU. OHU HM3BECTHBI KaK JIyXU — IOKPOBUTEIU

JIOMAIITHETO OYara, OTVIMYAIONINEeCs] Ype3MEPHON 0OUTINBOCTHIO.

Hcnonb3yemast B cka3zke MO OTHOIICHUIO K Oaprecty HOMUHAIMS woman
CBUJIETEILCTBYET 00 OTpPaXCHHH B CKAa30YHOW KapTHMHE MHpa MpeACTaBiIeHU 00
U3MEHYMBOCTU OOJIMKAa CBEPXbECTECTBEHHOTO CYIIECTBA M €ro JIBOMCTBEHHOM
(aaTpomoMopdHOI 1 300MOP(HOIT) IPHUPOJE.

@OyHKIIMOHAIIbHAST XapaKTEPUCTHKA Oaprecra TakXKe pean3yeTcs KOCBEHHO,
MIOCPEJICTBOM BBEACHHUS B CKA30YHBIA TEKCT HOMUHALMN CYLIECTB, BBI3BIBAIOIIUX Y
HOCUTENIE aHIMIMUCKOW KyJbTyphl CXOAHBIE accoruanuu. (OO003HauYaeMble HMHU
MIEPCOHAXKU HE SBISAIOTCS JIEUCTBYIOUIMMU T€POSIMU CKa3KH, U UX MMEHA MCIOJHSIOT
posib KynbTypHoro ¢ona. K uucny nomo6nsix HomuHainuii otHocurcs JIE Gabriel
Ratchets co 3nauenuem «/lukas Oxora». Kpuku u 1myMm KpbUlbeB MEPEIETHBIX MTHUIL
JOAU B JPEBHOCTH NMPUHUMAIM 32 JIail CBOPbI OTPOMHBIX COOAK C YEIOBEUYECKUMU
rosioBaMu. [lepBblif KOMIOHEHT cocTaBHOrO MUGOHUMA, T0 MHEHUIO [[x. CUMIICOH U
C. Poyna, >TUMOJIOTHYECKH CBsI3aH C CYIIECTBUTENbHBIM gabble, o6o3Hauarommm
U3/IABAEMbIE KUBOTHBIMHU M MTULIAMU LIYM U KpUKH [56, c. 139]. BTopoii KOMIIOHEHT
ratchet mpencTaBisieT co0oil apxanyeckoe MMEHOBaHHE OXOTHHYBEH cobaku [95, c.
183], dTro CBUAETENHCTBYET O NIIyOOKOM IPEBHOCTH TMOBEPUH. XPHUCTHAHCKUE
MPEACTABICHUS OKa3alu 3HAYUTEIIbHOE BIIMSIHUE KaK Ha HTUMOJIOTHIO CaMoro
NpelaHns, TaKk WU HAa MOTHUBUPOBKY €ro Ha3BaHusA. OTHENbHBIE HCCIENI0BaTENN
OTMEYAlOT, YTO MEpBbI AeMeHT Mu(oHuma (Gabriel sBIseTCs MMEHEM apXaHrelia
["aBpuuna, npecienoBaBLIEro Mo HeOy HEUYHUCTYIO CHITy. YIaphl €ro XJIbICTa, KOTOPbIM
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OH THAJI HEYUCTh, OBUIH CTOJIb CHUJIBHBL, YTO UX OBLIO CIBIIIHO Jake Ha 3emie [56, c.
139].

Ha Bceil Teppuropun bputanckux octpoBoB Jukas Oxora Bcerga Obuia
3HAMEHHEM HECYACThbsl W TPEACKa3aHUEeM CMEpPTH TOMY, KTO €€ YCIBIIIUT, TTOITOMY
HETPYJAHO TIPEACTaBUTh, KaKWE YyBCTBA MOT TIEPEKUBATh TEepOH  CKa3KH,
BO3BpAIABITUHCS TIyXOH HOYBIO JOMOW M YCJBIIABIINN PE3KHE MPOH3UTEIHHBIC
KPHUKH.

Just then a sharp shrill cry fell upon his ear, and then another and another.

“Th’ Gabriel Ratchets,” he shouted, “what’s abaat (sic!)to happen?” [67, Ne
25].

Takum o6pazom, JIE — oOo3HaueHuss MHU(OIOTHYECKUX CYIIECTB MOTYT
BBICTYyIIaTh B POJIM HEKOETo (hoHA, CIIOCOOCTBYIOMIETO O0JIee MOJHOMY PaCKPBITHIO
BHYTPEHHETO COCTOSIHUS TE€pOs, YCUJICHUIO SMOIMOHAIBHOTO BO3JCUCTBHUS Ha
CymiaTteNiss WM BOCCO3JAIONIETO Ccrenuuueckue is  aHTIMICKOro  Hapoja
MHU(DOTOITUIECKOTO BO33PECHHUSL.

BriBoa 10 nepBoii riase

1. Cka3ka MoOHMMaeTCs KaK YCTHBIH XyJIOKECTBEHHBIN paccKa3 Mpo3anvecKoro
WIH TIO3TUYECKOTO XapakTepa C MNPEHMYIISCTBCHHOW YCTAHOBKOM Ha BBIMBICEIL.
COBOKYITHOCTh AKCTPAJIMHIBUCTUUECKUX (DAKTOPOB, OOYCIOBICHHBIX KYJIbTYPHO-
UCTOPUYECKUM Pa3BUTHUEM AHMIIMHCKOTO 3THOCA, U BHYTPEHHHX 3aKOHOB Pa3BUTHS
KaHpa TMPHUBEIHM K OCIA0JICHUIO dCTETUYECKON (QDYHKIIUU MPOU3BEACHUM CKa304HOTO
’KaHpa 10 CPaBHEHUIO ¢ MHHOPMATUBHON, 00YCIIOBUB KOHTAMUHUPOBAHHBIN XapaKTep
AHIIMMICKOM HapOJHOM CKa3KHU.

2. W3yuenue HaApOAHOW CKa3KH B OSTHOKYJIHTYPOJOTHYECKOM KOMMEHTAPHH
MMEET IIeJIbI0 BOCCTAHOBJICHUE CHCTEMBI apXandeCKUX BEPOBAHUM, MIPEICTABICHUN O
MUpe, 00pasza KU3HHU U cep YeIOBEUECKOU AEATENbHOCTH, CBOMCTBEHHBIX YEJIOBEKY
npeapiaynmx 3moxX. OmnmcaHue OCHOBHBIX DIIEMEHTOB JPEBHEH  KYJBTYPBI,
aKKyMYJIMPOBAaHHBIX B JICKCHYECKOM COCTaBE AHTJIMHCKOW CKa3KH, BO3MOXHO IIpH
COIOCTABUTEIILHOM aHaIHM3€ KaK CTPYKTYPBI U COJCP’KaHHUS WHBIX (POpM HApOIHOM
KyJBTYpPBl, TaK U COOCTBEHHO (DOJBKIOPHBIX TEKCTOB Pa3HBIX JKAHPOB, T.C. IPH
HIUPOKOM MIPUBJICYCHU U PE3YJILTaTOB JUHTBO(OIBKIOPUCTUYECKHUX,
(b OJBKIOPUCTUUECKUX, STHOTPAPUUECKUX U ITUMOJIOTHYECKUX UCCIIEIOBAHUM.

3. CkazouHasi KapTHUHA MUpa MpPEACTaBIgeT cOoOOM ILENOCTHBIM 00pa3 Mupa,
OTPaXCHHBIM B SI3bIKE CKA3KW, U SBJSETCS 4YacThiO (DOJIBKIOPHON KapTHUHBI MHpA,
JIETEPMUHHUPYSI OCOOEHHOCTH TMocheAHei. PeanbHOCTh, CylIeCTBYIOIIAasi B SI3BIKE
CKa30YHBIX TEKCTOB, BBICTYIAET OJHOBPEMEHHO M HMICATM3UPOBAHHBIM U MCTUHHBIM
o0pa3oM JCHCTBUTEIHHOCTH, XapaKTEpHU3ys KaK HAPOIHBIC HAACKIBI U OXUIAHUS,
TaK ¥ WMEBIIME MECTO YCJIOBHS XHW3HM ©u ObiTa. CKka3o4yHas KapTWHA MHpa
HEOCO3HAHHO YCBAaWBAETCsI B paHHEM BO3PACTE W MPHCYIIA B TOW WU WHOW CTETICHU
KOKJIOMY WHIUBHUIY ONPEACIICHHOW STHUYECKOM OOIIHOCTH, OOYCJIOBIMBAs €ro
OTHOIICHUE K JCHCTBUTEIHHOCTH.
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4. KynbrypHOE CcBOcoOpa3ue Hapojaa B HAHMOOJbIICH CTEIICHH IPOSBISICTCS B
CJIOBapHOM COCTaBe si3blka. HOMEHKIIaTypHbI€ U KOJIMYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU
CJIOBAPHOTO COCTaBa PEMPE3CHTUPYIOT CaMble BaKHBIE JUISI YEJIOBEKa OO0JIACTH
OKpy>Kawmiel  JaelcTBuTenbHOCTH. OObeNMHEHUE  JIGKCMYECKUX  €IUHHUIl B
TEeMAaTUYECKUE TPYNMbl HA OCHOBAHWU MPUHIUIIA TEMATUYECKOW OTHECEHHOCTU U
M3y4YEHHUE COCTaBa JIEKCUKO-CEMAaHTHMYECKHUX TMOJeH, TMPEACTABISAIONUX COOOM
COBOKYITHOCTb CXOJIHBIX IO CEMAaHTUYECKOMY COJCP)KaHUI0 TEMaTHUYE€CKUX TPYIII,
MO3BOJISIIOT OMKCATh CBOEOOpa3ue OTPAKEHUSI B CKA30YHOW KapTHHE MHpA Pa3HBIX
obyacTeil BHESI3BIKOBOM JeHCTBUTEILHOCTH.

5. CnoBa, xapakTepu3yromuecs MU(OTOTUUECKOW CEMaHTHKOW, TMPUHAIICKAT
K pa3HBIM YacTsAIM peud U o0pa3yloT 0a30Bble OMNIMO3WIIUH, CTPYKTYPUPYIOIIHE
CKa30YHYI0 KapTHHY MHpa. MmHQOIOrHYeckoe 3HAYCHUE JIEKCHUYCCKUX EIUHUIL
aKKyMYJIUPYET JpeBHEHIIINE HAPOIHbIC MPEICTABICHUS O JCHCTBUTEIBHOCTH.

2 Penpe3eHTanusi 1eCTBUTEIbHOCTH B JIEKCHKOHE AHTJIMACKOH HAPOIHOM
CKa3KH

Knaccudukarnus 3HaMeHaTeNbHBIX YacTell peud (B YacTHOCTH, MMEH
CYIIECTBUTENbHBIX), IMOCTPOCHHAs Ha MPHUHIMIIE TEMATUYECKOW OTHECEHHOCTH,
HaXOIUT CBO€ HauOoliee TMOJIHOE OTPaKEHUE, MPEXKJe BCEero, B pa3paboTaHHBIX
JUHTBUCTAMU W CIHELUaJIUCcTaMd B O0JIACTM TEOpUM TEepeBojia  Crocobax
IPYNIUPOBKU CJIOB C KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HA4€HHUs (JIMHTBOKYJIBTYPEM) Ha
OCHOBE TIPEIMETHOTO (MIPEAMETHO-S3bIKOBOT0) TipuHIMna [142, ¢. 47 — 79; 65, ¢. 5 —
6; 125,c. 14 —-18; 143, c. 104 - 112].

CymiecTBOBaHME B CTPYKTYpPE JIEKCMYECKOrO 3HAUYEHHSI KyJIbTYPOHOCHOIO
KOMITIOHEHTa [126] maeT mpaBO OTHECTH CIIOBa-yHHMBEpcaud K TeM ke TI, urto u
JIUHTBOKYJIBTYPEMBI, TOCKOJIbKY 3HAY€HHE CJIOBa €CTb «HE TOJBKO TO, 4YTO
3a)MKCUPOBAHO B CIIOBapsix, HO 00pa3, BKIIOUAIONIMI psJi accolUalni, Kak
HaIIMOHAJIBHO KOIU(DUIIMPOBAHHBIX, TaK U Cyry0o JIuuHbIX» [144, c. 24]. OTHeceHue
AMEH MpUJararejibHbIX W MIArojgoB K TOM Wik uHOUW TI meTepMUHHPOBAIOCH
MOJIOKEHUEM, COTJIACHO KOTOPOMY KOHKpETH3allus WX 3HAYCHU BO3MOXKHA JIUIIb B
COCTaB€ MUHHUMAJIbHBIX JIEKCHYECKHX CHHTAarM 4e€pe3 COOTBETCTBYIOIIUE IEHOTATHI
NPEeIMETHBIX UMEH (/17151 MPUIaraTesibHbIX) U CEMAaHTUYECKOr0 CyObeKTa WM O0BEKTa
(mnst rmaromna) [130, c. 156, 203].

®opmynupoBKU OTAEHbHBIX T ObUTH 3aMMCTBOBAHBI U3 YXKE CYIIECTBYIOIIUX
kiaccudukanuii peanuii [142; 143], rmaronos [21; 130], npunaratenpHbix [145; 146;
147; 21] n napeumit [148; 149]. Bxmouenue TI' B coctraB JICII o0ycnoBieHo
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OOITHOCTBIO TPEIMETHO-TIOHATUMHOTO cojiepKaHnsa. KOHHOTaTUBHBIA KOMITOHEHT
3HAYEHHUs, TMPEACTABISAIONINI CcO000Ml COBOKYMHOCTh 3MOILMOHAIBHO-OI[CHOYHBIX,
CTUIIMCTUYECKUX, KYJIbTyPHO-UCTOPUYECKHX, HallMOHAJIBHO-T€OrpapUIeCKux
OTTEHKOB, HE UI'PAET PeIIaroIel poiau npu otHeceHnu JIE B Ty ninm uHyo rpynny u
BBICTYIIA€T B BUJIE BTOPOCTENEHHOM, JOTOJHAONIEN U JETAM3UPYIOLIEN ITPEAMETHO-
JIOTUYECKOE COAEP)KAHUE XAPAKTEPUCTUKH.

2.1 Crpareruss W KpPUTEPUH HOMHUHAIMIA 4YeJIOBEKA, SKUBOTHBIX H
MHU(OIOrHYeCKUX MEPCOHAKEN B AHIVIMHUCKON A3BIKOBO KAPTHHE MHUPAa

OOpa3  denmoBeka, KUBOTHBIX M MHUQPOJOTHUYECKUX  TEPCOHAKEM,
AKTYaJIN3UPOBAHHBIN B S3bIKE AHIVIMACKOW HApPOJHOW CKa3K, cocraBieH u3 JIE
pasHbix yacted peum, orTHocsumxcs K JICIT «buonornueckas u coruanbHas
XapakTepUCTUKa cka3ouHbIX repoeBy». [lannoe JICII obpazyercs TI, onuchiBaromumu
CrocoObl HOMHMHAIMK OTACJNBHBIX JIMI[ W TPYIIN, BHEUIHUM BUJI TEPOEB, HX
(¢u3uyeckoe U SMOLUMOHAIBHOE COCTOSHUE, WHTEJUICKTYallbHbIE CBOWMCTBA U
0COOCHHOCTH MEXJIUYHOCTHBIX OTHOIIIECHUH.

B ocHoBy HOMmMuHanmu otaenbHbIX Jull (419 JIE) B aHmmmiickod HapoaHoU
CKa3Ke TMOJIOKEHbl  pa3sHOOOpa3Hble NPHU3HAKU  OMOJIOr0o-(PpU3HOJIOTHUECKOTO,
MICUXOJIOTUYECKOI0 ¥ COLIMANILHOTO XapaKTepa.

Haubonee MHOro4McieHHBI Cllydyad HOMMHAIIMM JIMII HA OCHOBE COLMAJIBHO-
TPYJOBBIX OTHOIICHHH YenoBeka, coctapistomue otaensuyto TI (197 JIE), B ocHoBe
KOTOPOM  JIEKUT TNPU3HAK NPUHAMAJICKHOCTH  YEJIOBEKA K  ONPEACIICHHOU
npodeccuoHabHOM — Tpymnme.  Tak, Jymma, oOjafgaromue  CHelUalbHBIMH
npoeCCHOHAIbHBIMUA ~ HaBBIKAMH, TIPEJCTaBICHBI B CKa3Ke, B OCHOBHOM,
HOMUHAIIMSIMU PEMECICHHUKOB M paboTHHKOB-TIpodeccuonanoB (baker, smithy,
oarsman, butcher); ciyr, BeINOTHSIOMMX padbOTy 1o nomy u npu asope (butler, valet,
washerwoman, coachman); aun, 3aHATBIX KpecTbsHCKUM TpyaoM (farmer, herdboy,
ploughman, cow-keeper); y3KHX CHEIMAIMCTOB, NPOUIEAIINX CIEHHAIBHYIO
noArotoBky (judge, musician, teacher, sword-dancer). JIjist cka3ouHOlM KapTUHBI MUPa
XapaKTepHbl pa3HOO0Opa3Hble MMEHOBAHUS KOJIYHOB U yapojieeB (witch, witch-body,
witch-wife, sorceress, necromancer), 4TO CBHUJIETEILCTBYET O 3HAUMMOCTH IAHHOTO
3aHSTHS B )KH3HU JPEBHETO YEJIOBEKa.

Homunarus nui Ha ocHOBE 0COOCHHOCTEN WX TMOBENICHHUS MOY4YHiia B CKa3Ke
mupokoe pacrnpoctpanenue (68 JIE). Yenoek moiydaeT B CKa3ke MMEHOBAHHUE B
COOTBETCTBUM C TEM, KaKOHM BHJ IICHXHYECCKOM, 3MOIMOHAIBHOH, (H3NUSCKOU
JIESTEIPHOCTH OH B JIAaHHBIA MOMEHT BhITIONHSACT: listener, singer, bearer, watcher. B
OCHOBE HOMMHAIIMHM MOTYT JIGKaTh CIENH(pUKAa €ro TMOoBeIeHUs W olOpa3a >KU3HU
(gossip, baby, vagrant); ymctBennsie cnocoOHoctu (addle-pate, blockhead, foot);
nuyHOoCcTHBIE KauecTBa (hero, sinner, innocent, cheat, liar).

B nannoit TI' Oonee pa3sHOOOpa3HO MO CPAaBHEHUIO C TOJOXKHUTEIHHO
OKpallleHHbIMU  cymiecTBuTenbHbIMU  (hero, innocent, darling) mnpencraBieHsl
JIEKCEMBI, COJEpIKalllie OTpUIATeIbHbIE KOHHOTAllUU. B  OTAENBHBIX Ciydasx
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HaOIII0aeTCs SIBJICHUE BTOPUYHOW HOMHHAIIMHM, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT CXOJICTBO
MOBE/ICHHSI YEJIOBEKA W XapaKTEPUCTHK, MPUITHCHIBAEMBIX XHUBOTHBIM (lamb, goose,
toad). BenenctBue orMedeHHOro MeTaOpHUECKOro MmepeHoca, MPOSBISIONIETOCS B
CO37JaHUU 300MOP(PUYECKUX KOJUIOKBUAJIBHBIX HauMeHOBaHUU mull (Ttepmun T.B.
3eMCKOBOIi), UIMEET YacTO Pa3BUTHE NMEHOPATUBHOM OLIEHKM Ha 0a3ze HEHUTPaJbHOIO
3HaueHus JIE.

Otnenvubie TIT cocTaBmsroT 00O3HAYECHHS JIUI[ Ha OCHOBE POJCTBEHHBIX
OTHOIIICHHH, B YaCTHOCTH, HAa3BaHUS OJIM3KUX M JAJTLHUX POJCTBEHHUKOB, CBA3AHHBIX
KpPOBHBIMU W HEKPOBHBIMH y3amH (cousin, wife, great-aunt, step-sister, bride);
O010J10TO-(hU3MOJIOTHYECKUX M aHTpoIrojorundeckux cBorcTB (babe, bairn, female,
junior); COIMAJIBHOIO CTaTyca, BKJIIOYas HOMHWHAIMUA THUTYJIOBAaHHBIX JIMIl WU JIUII,
3aHUMAIOIINX BBICOKOE oOmecTBeHHOe monoxkenue (king, cardinal, lord, earl), a
Tak)ke 0003HaueHUs MOJUIAHHBIX W JIIOJIed HU3KOro 3BaHus (pauper, carl, knight). B
nocinennedt TI' cnemyer oTMETUTH 0€3yCI0BHOE JOMUHUPOBAHUE CYIIECTBUTEIBHBIX,
0003HaYArOIIMX JIUI OiaropogHoro mpoucxoxaeHus (82,9 %) kak My»KCKOro, Tak,
pexe, u xkeHckoro noja (duchess, countess, queen, gentlewoman).

Takum 00pa3oM, HaubOojee 3HAYMMbIMU [PU3HAKAMH, OIPEACIAIOIUMHU
cnoco0 HOMMHALIMM  YeJOBeKa, sBISAOTCA cdepa ero npodeccuoHambHON
AKTUBHOCTH, JTUYHOCTHBIC Ka4eCTBa, MOPAIbHBIA OOJUK U OCOOCHHOCTH ITOBEIACHMUS.
Heckonbko pexe XxapakTep UIMEHOBAaHHUS JIMIIA OCHOBAH Ha OTHOIIECHUSX POJICTBA MU
COOTHOCHUM C OMOJOTHYECKON MPUPOION YEIOBEKA U €T0 COIUATBHBIM CTaTyCOM.

CxoaHble CBOMCTBA Jie)KaT B OCHOBE HOMHUHAIIMY TPy U 00bEAMHEHU JTroAen
(50 JIE). CoBokymHbIE MHOXECTBAa BOEHHBIX U rpaxkaaHckux mui; (20 JIE)
MpEICTaBIeHbl 0003HAUYCHUSIMU BOWMCKAa M BOMCKOBBIX €OMHUI] (army, regiment,
troop); OpraHM30BaHHBIX OOBEAMHEHUNM M HEOPraHW30BAHHBIX CKOIUICHUH JIOACH
(cavalcade, pair, procession). OTHOCUTEIBHO MOIPOOHYIO HOMEHKIATYPY MOIYYUIIH B
AHTJIMHUCKON HApOJHOM CKa3Ke Ha3BaHUs coluaibHO-nonutnueckux rpynn (12 JIE),
XapaKTepPU3YIONINE COBOKYITHOCTH JIUIT IO MPU3HAKY MX KJIACCOBOTO MPOUCXOKICHUS
(the well-to-do, nobility, gentry) u mecty npoxkuBanusi (townsfolk, country people,
countryfolk). B Oonee peakux ciyuyasx mpu3HakoM HOMUHAIIUU COBOKYMHOCTH JIUII
SABJSUITUCh MX Ouosoruyeckas xapaktepuctuka (mankind, women-folk, men folk);
HAIMOHAJILHO-POACTBEHHbIE oOTHOIIeHUs (tribe, family, generation); oOumii BuI
NesATebHOCTH (team, crew, gang).

Hapsiny c 4YenoBekOoM »KUBOTHBIEC SIBISIFOTCS AKTUBHBIMHU JI€HCTBYIOIIUMU
reposiMM  CKa3K, TOJYYHMBIIMMH B CKa304YHOW KapTHHE MHpa JI€TaJbHYIO
penpe3enTanuo. Cpeau Ha3BaHHWM TpeactaBuTenel ¢ayHbl, 3a(QUKCUPOBAHHBIX B
S3bIKE AHIIMHACKOM HapomHou ckasku (219 JIE), komuyecTBEHHO mpeoOsiagaroT
CYIIIECTBUTENbHBIE — O0003HAYECHHS JOMAITHUX XKUBOTHBIX — 25,1 % - colt, rabbit,
cow, milker, etc. iIMeHOBaHHSA NIUKHUX >KUBOTHBIX, YCTymas MO KOJUYECTBEHHBIM
XapaKTEepUCTUKaM, UMEIOT Oosee pazHooOpasHbie pedepeHthl — 9,6 % - hare, fox,
bear, wolf, deer, etc. I'pyna HazBaHuil JOMaIIHEW NTHUIBI, HAOOOPOT, OTIUYAECTCS B
CKa309HOW KapTHHE MHpa OOJBIINM CXEMAaTU3MOM IO CPAaBHCHHIO C COBOKYITHOCTHIO
HOMUHAMK OTHUIl jJecoB u nojed (4,6 % u 15,5 % coorBeTcTBeHHO). OCTaIbHBIC
Ipynnbl Ha3BaHWUW KUBOTHBIX: PBIO (roach, trout), yepBeld, MaykoB M HACEKOMBIX
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(worm, bee, ladybird), pakooOpasHeix u MosutOcKoB (shrimp, crogan, crab),
MPECMBIKAIONMUXCST U 3eMHOBOAHBIX (adder, frog, toad) — HEMHOTOUYMCICHHBI TIO
CBOEMY COCTaBY.

B ocHOBe 0003HAUYEHUS MTHIl W KUBOTHBIX, IPUPYICHHBIX YEIIOBEKOM, JICHKHUT
saBieHue cuHoHUMUM (pussy, puss, kit / cat; chikin / chicken, chickabidy; cock,
rooster, cock-a-doodle-do). OTaMUUTENPHBIMU YepTaMU, MOJIO)KEHHBIMH B OCHOBY
MMEHOBAHUs JOMAITHUX >KUBOTHBIX M TITHIl, SBISIOTCA HMX BO3pacT, IIEJIEBOE
npeaHa3zHaueHue, (U3MOJOTHUYECKOEe COCTOsSIHUE, OCOOCHHOCTH moBeaeHus (sheep,
ewe, mother (= ewe), lamb, orphan lamb, nuss lamb, twin, bacon-pig, swine,
nestletripe (= young pig), milker, mouser). Ha3zBanus Henpupy4YeHHBIX >KUBOTHBIX
TaKMX 3aKOHOMEpHOCTeH He oTpaxaroT. Kpome Toro, Hapsmy ¢ 0003HauYeHUSIMU
KUBOTHBIX, UCIIOJIb3YEMbIX YEJIOBEKOM B XO3SIMCTBE MJIM OOMTAIONINX HA TEPPUTOPUU
MPOXXKUBAHUSA OTHOCA, AaHMJIMKACKAas HapogHash CKa3ka COJCPKUT Ha3BaHUSA
AK30TUYECKUX TMPEACTaBUTENCH (ayHbI, HE CBOMCTBEHHBIX bpUTaHCKMM OCTpOBaM U
eBporneiickoMy KOHTUHEHTY (monkey, ape, lion, tiger, leopard, elephant).

HomuHanmu >KMBOTHBIX OTPaKalOT B CKa3Ke IEJIbIA KOMIUIEKC apXamdeCKuX
BEPOBAHMH, PUCYIINX YEIOBEUECKOMY OOIIECTBY HAa paHHUX JTarax ero pa3BUTHS.
SI3bpIK  CKa3KM COXpaHWJ JPEBHEHIITNE TPEICTABICHUS 4YEJIOBEKAa O TOTEMHBIX
KUBOTHBIX — 00’KECTBAX U MOKPOBUTEIISAX OTJCIBHBIX TJIIEMEH, KOTOPBIC BBICTYIIAIOT B
TECTax B KA4eCTBE BOJIIICOHBIX TTOMOIIHUKOB. K YHCITy TaKUX ITOMOIIHUKOB CIICTyET
OTHECTH, Tpexae Bcero, teienka (carf, bull-carf) [150, Ne 30, 36]. JIE bull-carf
MPEJICTABISIET COOO0M KOMITO3UT C HEOIPEACIICHHBIM CEMAHTHUECKUM COACpPKAHUEM,
XapaKTepHBIM 17151 CJIOB (ponbKIopHBIX TekeToB [151, ¢. 123; 152, c. 143]. B cocras
nexceMsbl bull-carf BXomsaT cymiecTBUTENbHBIC — HA3BaHUS )KUBOTHBIX, OTJINYAIOITUXCS
BO3BpaTHBIMH xapaktepuctukamu (bull u carf), yto u npuBoAUT K HOPMUPOBAHUIO Y
CJI0Ba 000OIIEHHOTO 3HAYCHMUSI.

CrocoOHOCTh 4YelnoBeKa TpaHC(OPMHUPOBATBCA B JKUBOTHOE W BHOBB
BO3BpaIiaTh ce0e 4eI0BEUECKU 0OJMK, paBHO KaK M HACHIBCTBEHHOE TIPEBpAIICHUE
reposi B KUBOTHOE, TMPOSIBIISIONIMECS B SI3bIKE CKa3KW, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB, B
3aMCIICHUH AHTPOTIOHMMHYECKOH HOMHMHAIIMM 300HHUMHYECKOH, €CTh TaKKe
ocTaTouHble (OPMBI TOTEMHBIX TIPEICTABICHUN, CBSI3aHHBIX C MPUOOpPETEHHUEM
JPEBHUM 4YCJIIOBEKOM MAarM4eCKMX CBOHCTB M CHJIBI TOTEMHOTO >KHBOTHOTO.
OcTaToyHble TMPEACTABICHUS O TOTEMHCTHUYECKOM HWHCTUTYTE apXaumuecKoro
oO1iecTBa aKKyMyJIMpoBaHbl B Jiekceme bird-husband, kommoHeHTOM KOTOpOTO
asisercs JIE bird. T'epouns ckazku «Tpu nepwimika» («Three Feathers») He nomkHa
OblJ1a BUJIETh CBOETO MY’Ka, MPUXOAIIETO K HEMl MO HOoYaM, HO HapyIIWia 3armper.
[Ipu cBete cBeun ee My mpeBpatwics B nTuily («But scarcely had she seen him
when he began to change into a bird» [150, Ne 7]), mokunyB ee. B manbHelimem B
TEKCTE€ CKa3KW JJIS €ro MMEHOBaHHWS (HE3aBUCHMO OT TOTO, B KaKOM OOJHKE —
YeJI0BEUECKOM HJIM KUBOTHOM — OH HaxoAwics) ucnonb3oBauck JIE husband u bird-
husband, BbicTynaBime B Ka4€CTBE KOHTEKCTYaIbHBIX CHHOHUMOB.

B aHmmMiCKOM CKa3Ke IIUPOKOE pPAaCIpOCTPAHEHUE IONYYWIM IPUMEPHI
npeObiBaHUs Teposi B OOJUMKE 3MeEEB, 3MEEMOJOOHBIX JPAKOHOB C  HX
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COOTBETCTBYIOIIEH HoMHHaIe worm [153, Ne 33; 154, Ne 12]; nruier — bird, dove,
goshawk; Obika — bull; menBens — bear [153, Ne 29; 150, Ne 5, 7, 28; 154, Ne 6, 15].

[IpeBpaiiieHne reposi B AKUBOTHOE MOKET MOPa3yMEBATHCS U PEATM30BbIBATHCS
B TEKCTE YAaCTHUYHO, HampUMep, B o0pase JEBYIIKU C ToioBoi OBIBI («when Ann
lifted the lid off the pot, off falls her own pretty head, and on jumps a sheep’s head»
[153, Ne 37]). K KOCBEHHBIM CBHUIETEIHCTBAM OTHOCSTCS OTIEIbHBIC CIIOBa U
CJIOBOCOYETAHMUsI, HA3bIBAIOIIIME T€ WU UHBIE CBOMCTBA JKMBOTHBIX. Tak, O TOM, YTO B
CKa3Ke MEPBOHAYAJILHO MPHUCYTCTBOBAJIO IPEBpAIlEHHE JCBYIIKH B KOIIKY, MOXXHO
norajgatees mo coxpanuBiieiics ¢pasze «she only briskly shook her ears, and said
nothing» [150, Ne 40; 154, Ne 16], mepBas 4acThb KOTOpOH Ha3bIBaeT JEHCTBHE,
TUTIAYHOE JIJIsl BCEX MPEJICTABUTENIEH CEMENCTBA KOIAaYbHX.

Benbmbl, MeHsAS CBOW OOJIMK, TPaaUIIMOHHO MPEBPAIIAIOTCS B 3€MHOBOJHBIX
(toad, frog) unm 3aiinieB (rabbit, hare) u umeroT momarrHero ayxa (Tak Ha3bIBaeMbIN
imp / impet — «Oec, dept; memoH» wiM familiar — «IoMamHUA TyX») B pa3HBIX
KUBOTHBIX 00mmubsix [153, No 33; 154, Ne 12; 67, Ne 26]. OnmHo#t W3 TpWYUH
HaJIEJICHHs 3aiilla B aHIIMUCKON (DOIBKIOPHON TpaJAuLIM Marny€CKUMH CBOMCTBaMHU,
OUYEBHJIHO, SIBJISIETCS TPU3HAK, TOJOXKEHHBIM B OCHOBY ero HomuHanuu. CBoe
Ha3BaHUE B AHMIMUCKOM S3bIKE 3asll MOJy4YWJ 3a OKpac IIepCTH, Tak Kak hare
OykBaJIbHO O3HadaeT grey animal (a.-a. hasu grey u3 repm. *khason) [97, c. 274].
Cepblii 1IBET €CTh IIBET HEOINPEJCICHHOCTH, MEPEXOJHOTO COCTOSHUS, CYMEpPEK; OH
3HAMEHYeT NpUOIMKEHHEe HOYM — CaMOro TaMHCTBEHHOT'O BPEMEHH CyTOK. JlaHHBIE
KOHHOTAIIMH, BEPOSATHO, U ompeaenuin cumBonnueckoe 3nadenue JIE hare. Crnenyer
OTMETUTD, YTO, HECMOTPS Ha TO, YTO 3asI] U JIATYIIKA OTHOCSTCS K pa3HbIM Ipynrnam
KUBOTHBIX — 3BEPSIM U rajjaM — MX CONMKAaeT CUMBOJMYECKOE 3HAYCHHE Maruu U
MIPEBPAIIICHHUS], YTO MPOSBISIETCS B HA3bIBAHUH BEIbMBI, IPUHSBIIEH 00K OHOTO U3
ATUX KUBOTHBIX, €T0 HIMEHEM.

Jlomamaue JayxXu BeIbM W KOJMJAYHUW MOTYT TPUHHMATh B  CKa3Kax
300MOp(HBII BU, NOJIy4Yasi OJJHOBPEMEHHO CO CBOMM HEMOCPEJCTBEHHBIM UMEHEM U
*uBOTHbIe HOoMMHaluu (‘“‘various familiars, in the shape of cats, bears, apes and
others”, “a little thing like a mole, that was to be her imp”, her imp, who could ...
turn himself into divers shapes” [67, Ne 26]). Kpot siBisieTcssi OAHUM U3 >KMBOTHBIX
BOTUIOIICHUH JyXOB, YTO OOBSCHSAETCS €ro (PyHKIHMSIMH B CHCTEME apXanyHBIX
HapoAHbIX  mpencraBieHuid. CoBmemas B cebe  4YepThl  JKMBOTHOTO U
CBEPXBECTECTBEHHOTO CYIIIECTBA, OH CHUMBOJU3UPYET CBSI3b C IOTYCTOPOHHUM
MUPOM; Maru4ecKuil XapakTep MaTepHalIbHBIX TpaHcpopMalui, CcOMUKasICh C
oOpazamu JIArymiku 1 3aiiia. CooTBETCTBEHHO, B cka3ouHOM kapTuHe mupa JIE mole,
hare, rabbit, frog u toad xapakTepusyrTcs TOXIECTBEHHOW MHUDOIOTHIECKON
CHUMBOJIMKOM.

Kpome mnepeuncnennbix JIE, cxomHbiM MHGOIOTHYECKUM 3HAYCHHEM B
JIEKCUKOHE CKa3KHW 00yaaroT HomuHanuu 3men (snake, adder) [153, Ne 7; 150, Ne 28,
32; 154, Ne 18]. Dtumonorus JIE snake (m.-a. snaca, ack. snakr, snokr, aBH. snahhan
crawl [155, c. 446]) noarBepxkmaer (akT TPUHAICKHOCTH 0003HAYAEMOIO
YKUBOTHOTO K TPYIIE TrajoB, YTO U OOBICHSIET XapaKTep CUMBOJIMYECKOTO 3HAYEHUS
cioBa. Kpome TOro, B TEKCTax CKa30K HMEHOBaHUS 3EMHOBOJIHBIX U
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MIPECMBIKAIONINXCSI MOTYT BCTPEYATHCA B Y3KOM KOHTEKCTE, 0003Ha4asi MCTBITAHUS,
KOTOPBIM Tepoi moasepraercs B moryctopoHHeM mupe («There will come all manner
of frogs and snakes, and some will try to get into your eyes and your mouth, but
mind, don’t stir the least bit or you will turn into one of those things yourself») [150,
Ne 28]. B Oonee peakux ciiydasix MNPOUCXOOUT MEPEHOC CBOMCTB 3MEH Ha Xkaoly,
KOTOpasi U3/1a€T B CKa3zke mursinme 3Byku [ 153, No 33].

Hanmuuue y cymectButenbHoro adder TOXIECTBEHHOIO CHMBOJIMYECKOTO
3HauUeHUsI 0OYCJIOBJICHO €r0 ATUMOJIOTHYECKUM 3HAYCHHEM «3Mes» (1.-a. naeddre, nar.
natrix, IBH. natara, Hem. natter [155, c. 5; 97, ¢. 7]), 4TO MO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM,
yto gaHHas JIE coxpaHuia B TEKCTE CKa3KU CBOE MEPBOHAYAILHOE 3HAYCHUE, SIBIISISICH
aobcomoTHeIM cuHOHUMOM JIE snake. YmorpeGneHue maHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B
TEKCT€ CKa3Kh B Y3KOM KOHTEKCTE, BEPOATHO, UMEET LEIbI0 YCUIUTh HUJCIO
MHOTOUMCJICHHOCTH  TpaHc(hopMmaiuii, KOTOpbIM  MOJBEprajcs Tepod, H,
CJIETIOBATEIILHO, CHITY JICMCTBOBABIIMX HA HETO KOJIOBCKUX Yap.

Then ...an adder was skipping through her arms, but still she held on; and then
they turned him into a snake that reared up as if to bite her, and yet she held on. Then
suddenly a dove was struggling in her arms, and almost flew away. Then they turned
him into a swan, but all was in vain ... [150, Ne 32].

W3 mpuBeneHHOrO OTPBIBKA BUIHO, YTO HAXOJSMIIUNCS TOJ BJIACTHIO 371b(HOB
YeJIOBEK, NPEXJe dYeM OOpecTH CBOM TNEepBOHAYAJIbHBIM YEJIOBEUECKUN OOJIHK,
MOOYEpEHO TMpeBpaliaeTcss TO B 3MEH0, TO B IMTHUIy, YTO JaeT OCHOBaHUE
NPENIOJIOKUTh CXOACTBO cuMBoiMyeckoro 3Hadyenus JIE, ux oOo3Havyarommumx.
Mudonoruueckoe 3HaUY€HHUE MOTYCTOPOHHETO MHpPa, MHpPAa MEPTBBIX Y THIIEPOHUMA
bird u Ha3BaHW{ BUJOB MTHUII, TPOSBISIETCS B TOM, YTO B CKaszKax Ayia yOUTOU
repoMHH TNpuHHMaeT oOpa3 mrumbl [153, Ne 3; 154, Neo 41]; nrumsl sBISIFOTCS
MPUHAICKHOCTHIO MU(POJTOTUYECKHUX CYIIECTB WIH €11e OJHUM UX oOmmukoM [153, Ne
13, 21; 150, No 13; 154, Ne 5, 14, 30; 67, Ne 10]. Bce st ¢dyHKIIMU B CKa3ke
BBITIOJIHSIIOT BOPOH, KypHIla, yTKa, TyCh, Jie0edb, JIACTOYKA, CJEAOBAaTENbHO, B
CEMaHTUKE MX Ha3BaHuM raven, hen, duck, goose, swan, swallow akkymynmpoBaHbl
CXO/IHbIE MU(OJIOTUYECKHUE TIPEACTABICHUSI.

Homunanuu psina nomamiHux >KMBOTHBIX (cow, horse, steed, sheep) momumo
IPSMOTO HAaMMEHOBAHUS PEAIM3YIOT B CKAa30YHOM KapTUHE MHpa MHUDOIOTHYECKOE
3HaueHue. Kopona, Jiomaap 1 OBIIa, SIBJISISICH JJOMAITHUM KUBOTHBIM, TEM HE MEHEE, B
S3BIYECKOM CO3HAHUHM COOTHOCUJIUCh C «UY>KUM MHUpPOM». B Tekcrax cka3ok Ha
nepudepur MOTyCTOPOHHETO MUpa T€POil BCTpEUaeT CTaja KOPOB M OBEll, TaOyHbI
momrage [153, Ne 21, 23; 154, Ne 30, 34]. B napeBHOCTH KOpoBa oOanana
cBOMCTBaMU oOepera, B ATOW CBSI3U CTAHOBUTCS TMOHSATHOW €€ (PyHKIMS HE TOJIBKO
KOPMUJIUIIBI, HO ¥ TIOMOIIHUIIBI B CKa3ke. Kpome Toro, B CKa304HBIX TEKCTaX KOPOBa
YIIOMUHAETCSI B HEMOCPEACTBEHHON CBSA3U CO CBEPXBECTECTBEHHBIMHU CYIIIECTBAMHU
(mampumep, dMb(haMu) WK SBISCTCS OJHUM W3 KUBOTHBIX BOIUIONICHUHN CKa30YHBIX
cymectB [150, No 17; 67, Ne 33], uTo TakKe OAYEPKUBAET CUMBOJIMYECKYIO IPUPOTY
JTAaHHOTO 00pa3a.

Jlomanp, mo MHeHHt0 M.M. MakoBCKOro, CHMBOJIU3UPOBaa ISl SI3bIYHUKOB
«TOTYCTOPOHHHME Marudeckue cwibl, 3710€ Hadanmo» [104, c. 169]. B cka3ke oHa
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SBIIICTCSI HEMIPEMEHHBIM aTpUOYyTOM CBEPXbECTECTBEHHBIX cyIiecTB [153, Ne 40; 150,
No 32]. OnHako cTaHOBACH MPUHAJICKHOCTBIO T€POsi CKa3KH, JIOWIA/(b MOJUUHSIETCS
eMy, Tepsisi, TAKUM 00pa3oM, CBOW TIEPBUYHBIE OTpHIlaTeIbHbIC cBOMCTBA [154, No 1].
Haubonee 3HauMMBIMH XapaKTepUCTUKAMM JIOMIAAW B HAPOJHOM CO3HAHUU
BBICTYIIAIOT MacTh, BHEITHUE JaHHBIC, POCT U (PU3UUYECKOE COCTOSHHUE, YTO HAXOAUT
OTpakeHHE B coveTaTeNbHbIX 3akoHOMepHOCTsX JIE horse u steed ¢ ompeneneHHBIMU
npwiaratenbHbiMu (a large coal-black horse; a milk-white / black / brown steed;
beautiful steeds; the best, the swiftest and the most powerful in the world) B
S3bIKOBOM KapTUHE MUPA aHIVIMMCKON CKa3KHU.

PernpezentrpoBanHble B CKa304YHOM KapTUHE MHpa O0O3HAYEHUS JOMAIIHUX
KUBOTHBIX JICNAIOT BO3MOXKHBIM HM3yYEHHE POJIA KaXJIOTO M3 KUBOTHBIX B KU3HU
AHTJIMICKOTO KPECThSIHCTBA M MX MECTa B CUCTEME MU(DOIOTHIECKUX TTPE/ICTABIICHUH,
MOCKOJIbKY HamOoJIee SIPKO BBIPAKEHHBIM CUMBOJIMYECKUM 3HAYEHHEM CPEIH 3Bepei
001a1af0T UMEHHO J>KMBOTHBIC, TIPUPYYCHHBIE YEIOBEKOM (KOpOBa, OBIK, JIONIAJb,
cobaka, nomarnHss ntuna). Kpome 3Bepeii v NTUIL B I3bI9€CKOM CO3HAHUU B KaYECTBE
IpeaCTaBUTENIed MOTYCTOPOHHETO MHpA BBICTYNAIN TaKKe PHIOBI, 3eMHOBOJHBIC U
npecMbIKarouecs (rajbl).

Cpenmn  HOMHHAIIMK  CBEPXBECTECTBEHHBIX  CYyIIECTB,  COCTABIISIOIINX
ornensuyto TI' (52 JIE), cnemyeT oTMETUTh Kak OOO3HAUEHUS CYIIECTB HH3IIETO
JEMOHapHsI, TaK M CYIIECTB, BEpa B KOTOPBIX O0YCIIOBJICHA PA3BUTHEM XPHUCTUAHCKUX
Bo33peHuil. K mepBoif, camoii MHOrouucieHHod, rpymnmne cymects (71,7 %)
otHocaTcsa (evipu (fairy, ferlie, elf); BomsHbie M pycanku (mermaid, water-wife);
JOMOBbIE M TOONMMHBI (swamp-bogle, bogie, boggart); apakonsr (worm, dragon,
monster); BenuKaHbl (ogre, giant); rpudoHsl U Omyxnaromue oroubku (griffin, will-
o’-the-wisp). Bropas rpymnma mnpenacTaBieHa Ha3BaHUSMU TPUBHACHHUMA (Sperrit,
ghost); 6ecrmotabIX qyXx0B (angel, imp, familiar), cpean KOTOPBIX caMoit MOAPOOHON
HOMEHKJIaTypOH OTJIMYaeTcs rpyImna ciioB — 000o3HaueHuit apssona (deil, devil).

JInst cka304HOM TpaJWLMKA CBOMCTBEHHBI MHOTOYMCIICHHBbIE Ha3BaHUsS (erpu.
Jlexcukorpapuieckue UICTOUHUKU JAIOT UM CIIEIYIOINE ONPeeIICHuUSI.

-Fairy — «a usually small imaginary figure with magic powers and shaped like a
humany [162, c. 462] unu «dest; BoneOHUIa; bd».

-Elf — «a small fairy with pointed ears which is said to play tricks on people»
[156, c. 423] unu «(donbk.) smbd; des». JIE elf, Oyayun BRITECHEHHON U3 MIMPOKOTO
ynoTpebsieHus: 3auMCTBOBaHHOM M3  (paHIly3ckoro s3pika Jiekcemon fairy,
MOCTETNIEHHO TIpHOOpesia BO3BBIIMICHHYIO0, CYNEPHEUTPAIbHYIO CTHUIMCTHYECKYIO
okpacky [56, c. 109].

-Pixy — «a small fairy believed to enjoy playing tricks on people» [156, c. 1021]
wm <«oned; des» [94, c. 700]. Pacmpoctpanenme nannoit JIE, kak mpasuio,
OrpaHUYEHO IOr0-3aMaJHbIMU  oOnacTaMu bputaHckux oCTpoBOB (rpadcTBamu
Kopnuyom, [leBonmmp u Comepcer).

-Sprite — «a fairy, especially a playful graceful one» [156, c. 1310] wiu «1) 31bQ;
des; 2) nOMOBOW, BOISHOW, pycaika, jemmid W T.aL». [lockonbky nmanHas JIE
MCTIONIB30BANIACh JJIsi 0003HAYEHUS AITH(OB TOJIBKO B CKA30YHOM TEKCTE, 3aITMCAHHOM
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B DOccekce, MOXHO  HPEONOJOKHUTh  OrPAaHUYEHHYIO  TE€PPUTOPUAIBHYIO
pacnpoCTPaHEHHOCTh TAHHOM JIEKCEMBI.

AHanu3 TPUBEACHHBIX JAe(PUHULINNA TO3BOISIET TOBOPUTH O TOM, UYTO B
ABYSI3BIYHBIX JIMHTBUCTHUECKHUX CIIOBApSAX CEMAHTHKA MEPEYUCICHHBIX JIEKCEM
HCTOJKOBBIBACTCSI ~ OJHO3HAYHO, YTO TMPHUAAET  CYIIECTBUTEIBHBIM  CTaTyC
CTHJIMCTUYECKNX CHHOHMMOB. CHeHaTu3upOBaHHbBIE SHIMKIONEINIYECKUE CIOBAPU
[157; 158] maroT ocHOBaHHME paccMaTpuBaTh 3HAYCHHE JIEKceMbl fairy kak HamOosiee
0000IIEHHOE W CTHJIMCTUYCCKH HEUTpanbHOE. 3HAUEHHUS BCEX OCTAJBHBIX JIEKCEM
MO>KHO TPaKTOBaTh KakK MPOU3BOAHBIC OT HETO.

B otrnenbHbix ckazounbix Tekctax JIE, o0o3Hauaromiye JaHHYIO TPYIITy
MU(DOJIOTHYECKUX CYIIECTB, MOTYT BBICTYIaTh B KQUECTBE a0COIIOTHBIX CHHOHUMOB.
B xopuyomickoit ckaske «Trompmanasie 3mbhb» («The Tulip Pixiesy) B peun
paccka3zuMka B Y3KOM KOHTeKcTe Oosiee BO3BbILIEHHas (opma elves coueraercs c
TEPPUTOPHAIIEHO OTPAaHUYEHHBIMU UMEHOBAHHUEM piXi€ JJIT HOMUHAIIMHA OJTHOW U TOU
’Ke TPYIIIBI CYIIECTB, YTO CBUICTEIBCTBYET O CHIDKEHUU CTHIIMCTUYECKOTO CTaTyca
nekceMsl elf B ponpkiiopaoMm tekcre (“Her cottage was near pixie field, where green
rings stood in the grass. Now some folk say fairy rings are caused by the elves
catching colts” [67, No 2]). B ycrax repoeB 3Toil k€ CKa3KM MHUKCH MOJIy4aroT
albTepHATUBHOE MMEHOBaHUE piskie, KOTOpoe B TAHHOM KOHTEKCTE XapaKTepu3yeTcs
0oJiee CHMYKEHHBIMH 110 CPAaBHEHUIO C JICKCHUECKOW SAMHMIICH piXxie KOHHOTAIUSIMHU:

“The piskies can’t abide bein’ robbed of their own.”

“Piskies? Pah!” said the man [67, No 2].

OcoObli1 uHTEpec cpean 0003HaueHWi (eiipu BhI3BIBACT HOMHHAIMS hyter
sprite, B kotopoii JIE sprite mpenacrapiseT coboit cokpaiienue ot spirit [160, c. 456],
4TO, B CYUIHOCTH, U TO3BOJISIET OTHECTU JaHHOE HMMEHOBAaHHME K 3BpEeMHU3MaM II0
aHAJIOTHH C TAKMMH Ha3BaHUSMHU, KaK water spirit, forest spirit, tree spirit, house spirit
u evil spiritt B Hopdonke JIE hytersprite, ymoTrpebisiemass Hapsaxy c
CUHOHMMHYECKMMU HMeHOoBaHMsMU highty sprites u hikey sprites, cayxut s
0003HaueHusl CyliecTB, KoTopeiMu nyranu aeteit (“If you go out in the dark on your
own, the hytersprites will get you”) [56, ¢. 191 — 192].

B omHOMMEHHOH CKa3ke, 3allMCaHHOW B DCCEKce, JaHHas TPYIa CYIIECTB
NpefcTaeT B MEHEE MyTarolieM U BpaxaeOHOM BHUE: HECITy4YallHO COCTaBUTENb
cOOpHUKA, B KOTOPBIN BKJIIOUYEHA 3Ta CKa3Ka, B KAUYECTBE OOIIECAHIIIUICKOrO BapuaHTa
paccMarpuBaeT omucareiabHoe ciioBocodeTanue good spirit [67, c. 338]. Ckaska
MOTYEPKUBAET, BO-TIEPBBIX, POJACTBO A00psiukoB ¢ nukcu (“they was some kind of
kin”) u, BO-BTOPBIX, COAEPNKHUT JOCTATOUHO TMOAPOOHYIO XaPAKTEPUCTUKY HX
BHemHero obmmka (“They could appear man-size to play their tricks but most times
they was about knee-high”) u oTHOmeEHHS K IIOIIM, KOTOPBIX OHM MOTYT Kak
HaKazaTh 3a 3700y, )kajao0y u oOMaH, Tak U Harpaauthb [67, Ne 10].

[IpencraBnenus 0 JaHHBIX CyllecTBax, 3akpemieHHblie B JIE hyter sprites,
TakuM 00pa3oM, BO MHOI'OM OTJIMYAIOTCS Jake B Oym3iiexanux rpadcraax, XOTs,
0e3yCIOBHO, B HHUX COXpaHATCS OTHENbHBbIE OOIIME CBOWCTBEHHBIE UM
xapaktepucTuku. OTHON M3 TaKUX XapaKTEPUCTHK SIBISACTCA HaJACTICHUE WX YepTaMu
U OOJIMKOM NTHUII: JOOPSYKKM MOTYT MpUHUMAaTh 00pa3 jactouek (“liddle, brown
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sand-swallows™), a wux OJIM3KOE TPUCYTCTBUE COMPOBOXKIACTCA IEOCTaHBEM,
MOXOXKUM Ha MITHYbE.

B ocHoBe HOMUHaIMU MH(OTOTUYECKHUX CYIIECTB JIKAT TaKUE MPU3HAKH, KaK
Ouosornuyeckuii mojy (sea-woman, merryman), BHEIIHUM Buj (monster, manikin),
Bo3pact (fairy-child, baby), ¢pusunonoruueckoe u mncuxuueckoe coctosiHue (fairy-
mother, elf-mother), ¢ynxunonansusle xapakrepuctuku (will-o’-the-wisp),
collMaJbHBIN  cTaTryc cpeau cebe  momoOHBIX  (queen). Tak, BmecTo
konuduimpoBannoit JIE mermaid B TEKCTe KOPHYOJUICKOW CKa3KM HCHOJIb3YeTCs
IMAJIEKTHOE UMEHOBAHME pycalIKM merrymaid, mepBblii KOMIOHEHT KOTOPOTO MOXKET
XapaKTepu30BaTh KaK BHEIIHME JaHHbIE MOPCKUX JeB (merry — «(ycrap.)
BOCXUTUTENbHBIN, KpPacuBbIM, ouapoBareibHbI» [159]), Tak M CcHOCOOHOCTH
O4YapOBBIBATH, YBJIEKaTh 3a co00i MyTHUKOB. [locnenHee 3HaueHue Gojee BEpOSITHO,
MOCKOJBbKY 00pa3 MOpPCKOro My»ka (merryman), B COCTaB MMEHH KOTOPOIO TaKXe
BXOJUT KOMIIOHEHT mMeIry, pealiu3yeTcsi B CKa3Ke MOCPEACTBOM OTPHUIATEIbHO
mapkupoBaHHbIx JIE monster, gluttons of fathers, ugly jaws [67, Ne 3].

OTaenpHyl0 TIpyIlIly B AHNIMHACKOM HH3LIEM JEMOHAPUU  COCTABISIOT
CYLLECTBA, HABOJAILME HAa YEJIOBEKa YXKac, CIOCOObl HOMHMHAIMU KOTOPBIX
JIOCTATOYHO pa3zHooOpa3Hel (swamp-bogle, bogle, bogie, boogie). Cornacho
NeUHUALIASIM JIGKCUKOrpamuecKuX WMCTOYHHMKOB, naHHbIe JIE Xapakrepusyrorcs
CXOIHBIM 3HaAu€HUEM, O00O03Hayas CTpallWINILe, Tpu3pak, npusuacHue [159].
HecmoTtps Ha cxoactBo ¢opmbl U 3HaUYeHUs JaHHBIX JIE, aTMMoIoruyeckoe poacTBo
UX HE [I0OKa3aHO B TMOJHOM Mepe. TpaaulMOHHO TpPU UX XapaKTEPUCTHKE
YIOMHMHAIOTCS COOTBETCTBHUSI B Ball. bwg, bwgan ghost, hobgoblin; bwgwl fear,
terror, threat; bwgwth threaten, terrify [141, c. 84; 155, c. 53], 4T0 CBUACTEIHCTBYET
0 Bo3MOkHOM Onm3octu 3tux JIE ¢ cymecTBurenbHpiM bug (cp.-a. bugge), ncxogHoe
3HAYCHUE KOTOPOTo («ITyrajioy») ObLIO MEPEHECEHO Ha BHYIIAIONIUE YXKAC OOBEKTHI,
OTHOCSIIMECS K oOnactu wupparuoHanbHoro [97, c¢. 70, 84]. JluanekTHbIMU
0003HAYEHHUSIMU  CBEPXBECTECTBEHHBIX  CYLIECTB,  OOJIAJAIOIIMX  CXOIHBIMHU
XapaKTepUCTUKAMHU, ABIIAIOTCS bugaboo, bugleboo, bogil-bo un bogle, xapakrepHsie
st [loTnanauum m ceBepHbIX TeppUTOpUl AHIIIMU, a Takxke boggart u boggard,
MMeloIye pacrpocTpanenue B Jlankarmmpe n Mopkimpe.

B cunrakcuueckom kommo3ute will-o’-the-wisp mepBBIii  KOMIOHEHT
IpeJICTaBIsIeT COOON MUaIeKTHOE UMEHOBAaHUE OJIy)K/IalOIIEer0 OrOHbKa, a BTOPOH, C
OJTHOM CTOpPOHBI, UMEET 3HAYCHHE «IIY4YOK, KJIOK (COJIOMBI, CE€Ha)» U, C JIPYTOH,
ABIIACTCS CTUJIMCTUYECKUM CHHOHHUMOM JIEKCEMBI, B COCTaB KOTOPOW BXOJWT,
XapaKTepU3ysICh TOMETOM «mOod3T.». Kaxapli M3 KOMIIOHEHTOB, Oyay4d BITOJIHE
camoctosarensHoil JIE, Hapsamy c¢ cymecTBuTenbHbIM Will-0’-the-wisp mMoxeT ObITH
MCITOJIB30BaH JJIs HMEHOBAHMS CBEPXHECTECTBEHHOTO MEPCOHAXKA, KOTOPHIA BUIUTCS
B 00JIMKE CyIIEeCTBa, ACPHKAIEro B pyKaxX MydoK TOpAIIeii COIOMbI BMECTO (paxena.

XapakTepucTuka MH(OJOTHYECKOIO MEPCOHAKA MOMKET TAKKE JIOCTUIaThCs
MIOCPEJICTBOM CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIX CPEACTB: HMCHOJb30BaHuE cypdukca —kin, c
MOMOUIBI0 KOTOPOro o0pasyrorcs JTUMUHYTHBBI [155, c. 253], mo3Bossier co3narb
o0pa3 reposi MajieHbKoro pocta (manikin).
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[TomuMO TIpsIMBIX HaWMEHOBaHWMM B JaHHOM TI' mmMpokoe pacrnpocTpaHEHHUE
noyunnii dBpemusmer (dickens, fiend, owd chap, little people, evil spirit), uTo
OOBSICHSIETCS CYIIECTBOBABIIMM B HApOJie 3almpeToM Ha MPSAMYI0 HOMHHAIIHIO
CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTB, KOTOPBIA COXPAHUJICS B TOM YHCIIC U B TEKCTE CKa30K
(“Hyter sprites was the name they went by, but nobody talked about ‘en at all —
‘twadn’t considered lucky” [67, Ne 10]). Hanpumep, 11 MMEHOBaHUS pyCalKd B
Tekcre ckazku kpoMe JIE merrymaid ucnosnb3yrorces nepudpacTuieckie HOMUHALIMU
(a fairer woman, the comely creature, the beautiful creature, the fair one, people of
the ocean, women of the sea, this devil of a fish, the sea-woman). Pycanka, roBopst o
JOJSIX, TAKKE MPEANOYUTAET YHOTPEOIsATh onucareabHble KOHCTpYKIMH (the strange
and beautiful creatures, the noble sons and fair daughters of earth), me napymas,
TaKuM 00pa3oM, yCTaHOBJIEHHOTO Taly [67, Ne 3].

Takum oOpa3zom, B ”MeHaxX MH(OJIOTUYECKUX MEPCOHAKEN OTpakaeTCs LEIbIi
PN BOXKHEWIIUX U apXandeCcKOro CO3HAHUS MPHU3HAKOB (BHEITHWI BHUJ, BO3PACT,
(YHKITMOHAIBHBIC XAPAKTEPUCTHKA W OTHOIICHHWE K JIIOJSIM), B OCHOBE KOTOPBIX
JIeKAT KaK S3bIY€CKUe, TaK U XPUCTHAHCKUE BEPOBAHMSL.

2.1.1 buosloru4yecKkue CBOMCTBA M KAYeCTBA KAK MapKep HOMUHALMHU

B cka3zouHOW KapTMHE MHpa CKa30uHble Tepow (JIIOAW, IKUBOTHBIC,
MU(DOJOTHYECKUE TIEPCOHAXKHU) JETATbHO XapaKTepU3YIOTCS, MPEXKIe BCEro, Kak
OMOJIOTUYECKUI OPraHU3M CO BCEMH MPUCYIIMMHU UM OCOOEHHOCTAMU (PU3HUECKOro
CTpOCHUS, (PU3NOIIOTMUECKUMU MTPOLIECCAMH M IICUXUYECKUMU CBOMCTBAMU.

EcTecTBO uenoBeka B CKa3Ke MPEACTABICHO JIBYMSI CTOPOHAMH, B PaBHOM
CTETICHU BaXHBIMH, TEJIECHOMN U AYIIEBHOM, BRIPAXKEHHBIMH B SI3bIKE JiIekKceMaMu body
u soul. B cka3zouHbIX TEKCTax MOAPOOHO OMUCAHO OWOJIOTHYECKOE CTPOCHUE
yenoBeka (68 JIE) mpu momoinu cymecTBUTEIbHbBIX, HENOCPEACTBEHHO COOTHOCUMBIX
¢ runepoHruMoM body: o6o3HaueHnii ocHOBHBIX 4acteil TynoBumia (hid / head, neck,
waist); yacteil ronoBhl (eye, face, ear, jaw, teeth); koHeUHOCTEW M YacTed ckejeTa
(arm, limb, leg, rib, skeleton); koxkHOoro M BosocsHOro MokpoBoB (beard, whiskers,
skin, lock, hair); BuyTpennux opranoB (heart, insides, liver). ITomumo Ha3BaHui
OCHOBHBIX 4YacTell Tena TOAPOOHOW  HOMEHKJIATypOod B  S3BIKE  CKa3KH
XapakTepusyoTcs HomuHaiuu koctu (bone, breast-bone, skull bone, knee-bone) u
naiblia (toe, toe-nail, finger, finger-nail, forefinger, thumb, finger-tip, little finger).

SA3bikoBoit 00pa3 xuBoTHOTO (51 JIE) cnaraercst u3 0o003Ha4eHM TyJOBHIIA U
ero ocHOBHBIX yactel (horseback, flesh, side, muzzle); wacteit roioBsl (tongue, horn,
beak); koHeuHOCTE 1 yacTel ckeneta (wing, paw, leg-bone); K0KHOTO U BOJIOCSHOTO
nokpoBoB, omepeHbs (hide, skin, feather); BHyTpeHHMX oOpraHoB u cyOcCTaHIHIA
(bladder, gall, sweetbread). B omucanum BHemHero oOIMKa MH(OIOTUIECKHUX
CylllecTB ydacTByrOT Jjekcembl (68 JIE), mpeparomue Kak 4YenoBe4YEeCKHUE, TaK U
KUBOTHBIE UepThl (snout, jaw, chops, horn, hide, skin, limb, conger-tail), peanu3sys B
CKa30YHOM KapTHHE MHUPA aHTPOII0300MOP(PHBII 00pa3 CyIlecTB HHOTO MUpa.

JlexceMbl — 0003HAYEHUs YacTeWd Tejla — O0JamaloT B SA3BIKE CKA3KU OCOOBIM
CUMBOJIMYECKUM 3HAUYCHUEM, PEau3yeMbIM B OINPEACIICHHBIX CXOIHBIX KOHTEKCTaX.
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Hcnonb3ysach Tpu OMHCaHUU OOpPa30B CKA30YHBIX TE€POEB, OHM B COOCTBEHHOMU
CEMaHTUKE COJEpkKaT B CKPBITON (hopMe IpEeBHEUINE MPEICTaBICHUS JIIOJCH 00
YCTPOMCTBE U 3aKOHAX MHPA.

['nma3, penpe3eHTUpyemMblil JEKCEMOU €Y€, SIBISETCS MCTOYHUKOM MaruyeCcKou
cunbl. OpepxaTth ToOeAy HaJ BEIUKAHOM TE€POW MOXKET, JIUIIb JIMIIUB €T0 3PCHUS
[150, Ne 18]. 'eponHu, HapylmIMBIIKE 3aMPeT Mb(POB HA UCIOJIL30BAHUE BONILEOHOM
MasW, B HaKa3aHWE TEPSUIU CIIOCOOHOCTHh BHJIETh, T.e. BMECTE C IVIA30M YTpaunBau
CBEPXbECTECTBEHHBIE CITOCOOHOCTH, JOCTaBIINECS UM OOMaHHBIM myTeM [ 153, Ne 40;
67, Ne 6, 34].

[Ipu onucaHuu BHEMIHOCTH MH(OJIOTHUYECKOTO MEPCOHAKa 0CcO00€ BHUMAHUE
yaenserca ero miazam [153, Ne 19; 154, Ne &; 67, Ne 3, 10, 30]. Onucanue a3
MEePCOHAKEN CKa3KM COMPOBOXKIAETCS yKa3aHMEM Ha HUX KonuuecTBo (one-eyed),
dbopmy (gogle), uBer (lovely sea-green, green), ¢pusnueckue xapakrepuctuku (wall-
eyed, squinny-eyed, squinny, fiery-eyed) m Ha ocobenHocTH B3MsAa (piercing,
glaring). Moxxno npennonoxutsb, uto JIE wall-eyed, squinny-eyed, squinny Oiau3ku
0 CBOEMY CHMBOJIMYECKOMY 3HAu€HMIO TMpuiarareabHoMy blind, kotopoe
0003HAaYaeT MEPEKUBAEMOE COCTOSHUE HECIIOCOOHOCTH YYBCTBOBAaTb, T.€. CMEPTH,
MOCKOJIbKY OHU JACTEPMUHUPYIOT MHU(POJIOTHYECKOE MPOUCXOKICHUE TEPCOHAXKEH,
HaJIEJIsi UX CBEPXbECTECTBEHHBIMU criocoOHOocTsIMU [153, Ne 40; 67, Ne 32]. Kpome
TOTO, y CYIIECTB, MPUHAICKAINIUX K IMOTYCTOPOHHEMY MHPY, MOTYT TOPETh OTHEM
rmaza (fiery-eyed, fiery eyes, his goggle eyes were like flames of fire), uto Takxke
CBHUJICTEIBCTBYET O HAJWYMM Y HUX Marudeckux cBoMcTB [153, No 21, 40; 154, Ne
30].

I'onoBa u BoJyioCckl, 0Oo3Hauaemble B cka3o4uHbIX Tekctax JIE head w hair, B
MU(DOTIOAITUYECKON TPAJUIIUUA  SBISIOTCS  OJIMIIETBOPEHUEM JKU3HEHHOW  CHJIBI,
DHEPTUM M MOTYIIECTBA, IMOATOMY MOIIb CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTB (darie
BEJIMKAHOB) B aHTIIMHCKHUX CKa3Kax XapaKTEePU3yeTCs MOCPEICTBOM O0003HAYCHH HX
MHOTOrojioBocTd ( @ monstrous giant with two heads, a very terrible beast with three
heads, two-headed four-horned beasts) [153, Ne 19, 23; 154, Ne 8, 34].

Peanuzauus B TekcTe MU(OIOrHYECKOro 3HaAYEHUs JIEKCeMbl hair mposBisieTcs
B TOM, YTO BO3/JICMCTBUE Ha T€POS YepPE3 €r0 BOJOCHI MO3BOJISICT MMPOTHBHUKY 00PECTH
HaJ HUM BJacTh. BiacTh Haj| MOpabOIIEHHBIM YEIOBEKOM MOYKHO pacCMaTpUBaTh Kak
ciencTBUe TUO0 (PU3MYEecCKOoro MpeBOCXO/ICTBA MPOTUBHUKA, JIMOO €ro HeoObYaiHON
Maruyeckod CHJIbl, MOATOMY JIFOObIE MAHHUITYJSIIUU C BOJOCAMHU TPAKTYHOTCS Kak
OMBITKH 3aKkoaaoBarh [153, Ne 3; 154, Ne 41]. CumBoIMYecKoe 3HaAUCHHE BOJIOC KaK
BMECTUJTMIIIA MAarM4eCKOW CUJIBI YCHUJIIMBAETCS B CKa3Kax Ojarojmapsi MCIOJIb30BAHHIO
mekceM hair m comb B y3KOM KOHTEKCTe. [peOeHb SBISETCS HEMPEeMEHHBIM
atpudyrom pycanok (“I combed the broken sea-weed, shrimps, crabs and sea-fleas
out of my hair”’; “she took from her hair a golden comb in a handle of pearl” [67, No
3]); m mronel, HaxonmAlMXCs BO BiacTu KonmoBckux 4vap (“‘there sate Burd Ellen,
combing her golden hair with a silver comb” [153, Ne 21]). JIE comb,
ATUMOJIOTUYECKH BOCXOJsIIas K u.-e. *gombhos u ckp. jdmbhas «3yo» [97, c. 125],
BEPOSTHO, COXpaHWJIa B CBOEM 3HAYCHHMH U MHQPOJOTHYECKYIO CHMBOJIHKY,
CBOMCTBEHHYIO JaHHOMY OOBEKTY, KOTOPBIM, KaKk W JIt0OOH Japyroi opraH Teina,
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o0aaeT Marm4eckor CBSA3BIO CO CBOMM BIIAJICNIBIIEM U SBISCTCS BMECTHIIUIIEM €0
YKU3HEHHOUW SHEPTHMU.

BaxxHOCTD UIsI apXaWdecKoro CO3HAHMSI TaKMX YacTed Teia, KaKk BOJOCHI U
rOJIOBa, HaXOJWT OTPAKCHHE B JIETATM3UPOBAHHOW JICKCHUECKON PENpe3eHTAlNNA HX
cBoiicTB. O003HaUEHUs I'yCTOro BOJOCSHOro mokposa (shaggy, hairy, stubbly, woolly
like, bristling) u cmyrannbsix Bojoc (matted, tangled, cotted) xapaxtepusyror ux
BJIaJICNIbIIa KaK CYIIECTBO, 00JIaJaroliee MarndeCKUMHU CBOMCTBAMH TIOTYCTOPOHHETO
mupa. Tak, BOJIOCHI BEJIMKaHa CPABHUBAIOTCS CO 3MESIMH, CUMBOJIMKA KOTOPBIX ObLIa
paccmotpena Boitie («the locks ... were like curled snakes or hissing adders” [153,
Ne 19]). Onucanue BojOC pycajkd OCYIIECTBIISIETCS MIPU IMOMOIIU TaKUX CIOB U UX
cioBocoueranuid, kak “golden-coloured hair ... shone like sunbeams on the sea”,
“golden ringlets”, “her hair was so abundant that it fell around and covered her figure
like an ample robe of glittering gold” [67, Ne 3]. ¥V cTapuKOB B IIOTYCTOPOHHEM MHPE
mmHEBIE  cenble  Bosmockl (“long grey hair” [150, Ne 28]). Dt mnpumeps
CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, 4YTO Hambojee 3HAYUMBIMH CBOWCTBAMH BOJOC,
3aKPETUICHHBIMU B CKa30YHON KapTHHE MUpPA JIGKCHUYECKUMU CPEICTBAMH, SIBIISIFOTCS
I[BET U JJIUHA (TYCTOTA) KaK WHANKATOPHI KOJIJJOBCKOU CHJIBI.

Bo10CHI BRIMOMHAIOT (QYHKITUIO HE TOJHKO BMECTHIIMIIA MAarn4eCKON CHITBI, HO
W Jylid, 1Mo3ToMy apda, CcAelaHHas M3 KOCTed M BOJOC MNOTUOIIell AeBYILIKH,
3aKioyaeT B cebe ee aymry, obnmuyaromryro youuir [153, Ne 9]. ToxmecTBEeHHBIM
CUMBOJIMYECKUM 3HaYeHUEM 00JanaroT Jjekcembl bone, finger, toe, nail. C stumu
NPE/ICTABIICHUSIMA CBS3aH 3alpeT JIOMaThb KOCTH MEPTBOTO >KMBOTHOTO, KOTOPBIN
HAIIeJl BRIpaKEHUE B clIoBaxX Kopouis 21k oB «let no bone be broken» [150, Ne 17].

Then he saw the king stand on the table and say, “Gather the bones!”

Round and round flew the imps, picking up the bones. ...and they placed them
all in their proper positions in the hide of the cow. Then they folded the skin over
them, and the king struck the heap of bone and skin with his rod. Whist! up sprang
the cow and lowed dismally. It was alive again ... [150, No 17].

Maruueckue cBOMCTBa 3yOOB U HOI'TEMH, 110 HAPOAHBIM MTPEICTABICHUAM, TAKXKE
3aBUCENH OT UX pa3Mepa, 9TO W OOYCIOBHIIO TOSBICHUE B TEKCTE€ CKa3KW COUETAHUUN
0003HaYaONIMX UX cylecTBUTeNbHbIX ¢ JIE npyrux wacreil peuu, yka3bplBaroIIMMU
Ha ux BenuuuHy (“his teeth were curling out of his mouth”, “his finger- and toe-nails
had not been cut for many thousand years” [150, Ne 28]).

C Touku 3peHHs MUGDOIOTMYECKOM CEeMAHTHKU WHTEpecHa U Jjiekcema blood,
MIOCKOJIbKY KpOBb BCerja 00iagaia 0COObIM CaKpajdbHBIM 3HAUYECHUEM [UJISI IPEBHETO
YyelioBeKa M Obllla HEMPEeMEHHBIM aTpuOYyTOM MHOTHX PUTYAIbHBIX JCHCTBUN U
OOpSiZIOB  YTUJIUTAPHOTO HA3HAYEHHWS, OJHUM W3 KOTOPBIX SIBISETCS OOpAI
WHULIMAIMK, TPEJCTaBIABIIMNA €000l COBOKYIHOCTh JEHCTBUI PUTYaJIbHOTO
XapakTepa C IeIbl0 TNPUOOPETEHUS WHUIUUPYEMBIM MAaru4ecKux CBOMCTB
KUBOTHOTO-TIOKPOBUTENISI ¥, Kak CIIECTBHE, HOBOTO COIMAJBHOTO CTaTyca.
AHMmMiicKass HapoAHAas CKa3Ka COXpaHWIA apXandecKue TMPEACTABICHUS O
HAaXO)KJICHUW WHHUIIMAPYEMOTO B COCTOSHUU BPEMEHHONW CMEPTH M COICPIKUT
ClIeyIoIIIee ONMCaHne KPOBaBOTO 00psIa:
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Why! a wide saloon lit with many candles, and all round it, some hanging by
their necks, some seated on chairs, some lying on the floor, were the skeletons and
bodies of number of beautiful young maidens in their wedding-dresses that were all
stained with blood [154, Ne 23].

CuMBoIMYecKoe 3HaYeHHE JiekceMbl blood kak BMecTunuiia Qymud cOIMKaeT
ee ¢ JIE rust, sTumonorudecku cBsizanHoi co ciaoBamu red u redden [155, c. 411; 97,
c. 451]. Ha ocHoBe cxomcTtBa IO ULBETY pKAaBUMHA ACCOLMUPYETCS C KPOBBIO,
CJIeIOBATEIIbHO, B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaxX JIE rust BeICTynmaeT B KaueCTBE CHHOHHUMA
cymiecTBUTeNbHOTO blood, mpunumas Ha cebs U ero MUQOIOTHIECKYI0 CEMaHTHKY:
p’KaBuMHA, BBICTYINHUBINAS HA JIE3BUM HOXAa, - 3HAK TOrO, YTO CO CTapIIMM OpaToM
CIIydmsioch HecdacThe [157, Ne 23; 154, Ne 34].

Takum 00pazom, MpUBEIEHHBIN WILTIOCTPATUBHBIN MaTeprasl CBUAECTEIbLCTBYET
0 TOM, YTO, Ha3bIBas pa3HbIC YaCTH Tella, CymecTBUTeNbHBIe head, eye, hair, bone,
finger, toe, nail, tooth, blood o6magator cxomHbIM MHU(DOTOTHIECKUM 3HAUYCHUEM.
Mudonornyeckas cemanTuka mnepeuncieHHslx JIE  oTpakaer 0COOEHHOCTH
SI3BIYECKOT0 CO3HAHUS, TIPU HAJICIICHUH OTICIIBHBIX OPTaHOB CIIOCOOHOCTRLIO BMEIIATh
B ceOsI DHEPTHUIO, CHJIBI M Iy KUBOTO CYIIECTBA, IPUIKCHIBATH OTACIBLHBIM YacTsIM
(opranaM) cBOMCTBa 11€J0TO (OpraHU3MA).

Xapakrepuctuka BHemHero Buaa repoeB (99 JIE) cknaabiBaeTcs U3
CUHTE3MPOBAHHOTO OIMKMCAHUS BHEIIHOCTH, POCTa, OCOOEHHOCTEH TEJIOCIOXKCHHS U
UHAUBUIYaTu3upyronmx repost yept. CymectButenbabie (91 %) u npuaratenbHbie
(60 %), nepenatoie 000OIIEHHYIO XapaKTEPUCTUKY BHEIIHErO BUA MEPCOHAXKEH,
Kak IMPaBUIIO, COJAEPKAT B CBOEH CEMAaHTHUKE HEUTPAIbHYIO WU TOJOXKUTEIHHYIO
ornenky (figure, appearance, handsome, beautiful, comely, beauteous). B 0Goimee
peoKux ciydasx JiekceMbl JaHHou TI' mepemaroT OTpULATENIBHOE OTHOILIECHUE
TOBOPSIIIIETO K BHEIIHOCTH BCIEACTBHE €€ 0e300pa3HOCTH WM HEOOBIYHOCTH
(deformity, ugly-looking, ugsome, disfigured).

B cka304HBIX TEKCTaxX TaKKe COJEPKUTCA onucaHue pocta (great, full-growed,
tiny) 1 ocobeHHOCTel TenmocioxeHus repoe (dry-boned, gaunt, slim) ¢ momornisto
npwiaraTenbHbIX. OqHako HamOoJee MOAPOOHYI0 JIEKCHYCCKYIO PETpPE3CHTAIUI0 B
SI3BIKE CKA3KU TOJyYaeT WHIWBHUIYATHM3UPOBAHHBIA 00pa3 MmepcoHaxa, BKIFOUAIOIIAN
B ce0s xapakrepuctuky iauna u ero udacrei (blotched, wrinkled, white-faced);
BOJIOCSTHOTO M KOXKHOTO TTOKpOBOB (clear, scaly, woolly like); TynoBuina u ero gacreit
(headless, club-footed, hump-backed).

O6o3HaueHUsT (PU3UOIOTHYECKUX TIPOIIECCOB, JCHCTBHM, COCTOSHUM W
¢usnueckux cBoiicTB (240 JIE), penpe3eHTUPOBAaHHBIX CYyIIECTBUTEIHHBIMH,
MpWIaraTeIbHBIMU W TJIarojiaMy, OPTraHW30BaHbI B BEAYIIHUE OMNIO3UIIUU HCU3HL VS
cmepms (live, fare, living vs die, perish, dwine, death, doom); 300posve vs 6ore3ns
(thrive, prosper, healthy, safe vs faint, sicken, pine, sore), 60dpcmeosanue vs con
(awake, rouse vs sleep, doze).

C mudonoruyeckod TOYKHA 3pPEHUS OMIMO3UIUU JHCU3HL VS CMepmb WU
b00pcmeosanue VS COH WICHTUYHBI, TIOCKOIBKY OJHHM W3 BHJIOB CMEPTH IS
JPEBHETO YEJIOBEKa SIBIISLICS COH, BO BpPEMs KOTOPOro aymia ocTaBiseT Teno. CoH
repocB B YEIMHEHHOM JIOME B JIECY B HEKOTOPBIX CKa3KaX MOYKHO PacCMaTpUBaTh Kak
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MPOSIBJIEHNE BPEMEHHOW CMEPTH, KOTOPYIO MEPEKUBATM WHUIMUPYEMBIE BO BpeMs
obpsima [153, Ne 18; 150, Ne 3, 19]. CocTosiHME CHa, IPEMOTHI MOIJIO OBITh TaKKe
BBI3BAHO BO3/ICHCTBUEM HA repost KOJAOBCKUX yap U 3aknuHaHui [ 150, No 32; 154, Ne
15; 67, Ne 10]. CnocoOHOCTh TepoeB OCTaBaThbCcsl OOAPCTBYIOLIMMHU, HE 3aCHYTh
nomorna BebkHMBaTh [153, No 22; 154, Ne 8]. Takum oOpa3zoMm, B apXxanuecKoM
CO3HAHHMM COH aCCOIMUPOBAJICA CO CMEPTHIO M MOT OBITh BBI3BaH IyTEM MaruyecKoro
BO3JICHCTBUS Ha YeIOBEKa.

DU3NOIOTUUECKOE COCTOSIHUE Tojiofa (PKaKIbl) W MPOIECC HACHIIICHUs
NOJyYUSIM HEPABHO3HAUYHOE OTPAXKEHUE B CKA30YHOM KapTHUHE MHPA, MOCKOIBKY
KOJTMYECTBEHHOE OTHOUIEHUE TJIarojloB — UX OOO3HAYeHHM — MOXET ObITh
npencrapieHo nponopiuei 1:18 (starve vs eat, stuff, drink, gobble). Muorokparnoe
npeBanrpoBanue JIE co 3HaueHreM HaCHIIEHMs], TTOTJIOMICHHs OOBSICHAETCS TEM, YTO
B MH(OTMOITUYECKON TPAJUIIMKA TPOTJIATHIBAHUE TMHUIMU MPUPABHUBAIOCH K OOy
xepTtBonpuHollieHus. Tak, B cka3zke «Bepuiku mnm xopemku?» («Tops or Butts?»)
OMHCAaHUE OJHOTO W3 OCCHHUX arpapHbIX TPA3THUKOB — OKOHYAHHS >KATBBHI,
TCHETHYECKH BOCXOIAIIETO K S3BIYECKOMY TOYUTAHUIO TPOU3BOIUTEIHHBIX CHII
3eMJIM, COIPOBOXKJIAETCS YKa3aHUEM Ha oOuibHOe npuHsaTre nuiuy (“he drank a great
deal, scoffed some hot bag-puddings”), uTo, BeposiTHO, MOKHO paccMaTpuUBaTh Kak
OJIMH U3 CIIOCOOOB 3aa0puBaHusl ayxa XJieoa.

HoMmuHaMM  TOJIOKUTEIBHBIX W OTPHIATCIBHBIX  SMOIIMOHAJILHBIX
nepeKuBaHUM cka304HbIX repoeB (223 JIE) opraHn3oBaHbl B OMIIO3ULIUUA padOCHb VS
eope, neuvanv (joy, gladness, gay vs grief, woebegone, sorrowful); cuacmve vs
nHecuacmue (happiness, blithe vs unhappiness, unlucky); 110606s vs nenasucmso (love,
affections vs loathing, hate, detest); cnokoiicmeue vs Hepsnoe 6036yscoenue (peace,
quiet, quietnis, comfort, frozen vs fever, flutter, excited, prick up ears).

Octanpabie JIE sipKO BBIpaKEHHBIX OMMO3WIMKA HE 00pa3yloT, XapaKTepusys,
OJTHAKO, KaK TOJIOKUTENbHbIM, TaK M OTPHUIATEIbHBIA SMOLMOHAIBHBIN (POH
ckazouHbix repoeB. K coBokymHoctu JIE, onuchBarOmUX ~— MO3UTHUBHBIN
AMOIMOHAIBHBINA HACTPOI, OTHOCATCS 0003HAUEHUSI TAKUX YYBCTB M COCTOSIHHM, Kak
ynuBnienue u Bocxuienue (delight, admiration, dumbstruck); skanocts, cocTpaganue
(pity, compassion). Kommuiekc HeraTMBHBIX SMOLMOHAIBHBIX MEPEKUBAHUN
npejcTaBiIeH HOMHHAIIMSAMM THEBa U ApocTu (rage, wrath, rave, fury, angry); ctpaxa
(fright, fear, terror, startle, scared); TpeBoru (alarm, commotion); 310061 (malice,
spite); BuHbl U cThiga (fault, blame, ashamed); omunouectBa (loneliness, lonely,
forlorn).

B nenom mpu omnucaHuM SMOIIMOHAIBHOTO COCTOSHUSI T€pOEB HaOIOaeTCs
3HauuTeabHOe IIpeobnananue JIE, oNMMCHIBarOIUX HETAaTUBHBIA SMOIMOHAIBHBIN
Hactpoi (60,5 % Bcex cymecTBuTenbHbIX, 53,1 % Bcex maronoB u 78,4 % Bcex
npunararenbHblx AaHHOM TI), HaJ MNO3UTHUBHO XapaKTePU3YIOIIMMU HACTPOCHUE
reposi JeKCeMamu.

[TogpoOHYI0O HOMEHKJIATypy MOJy4arOT B CKa304YHOM KapTUHE MUpa
nMmeHoBaHust pusnueckux aeiicteuit (320 JIE) u asuxenuii (202 JIE). Ilepas TI'
MpeAcTaBieHa, B OCHOBHOM, 0003HAYEHUSIMH JCHCTBUM, TPEANOaraloiuMi pa3Horo
pona BoszneicTBue Ha mpeamer — 60,1 % - toss, drag, smite, tie, unhook, etc. u
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M3MEHEHHE TTOJIOKEHHUS Tela B IpocTpaHcTBe — 22,5 % - scat, bend, double, plunge,
splash, etc.

M3  BO3MOXHBIX  CHOCOOOB  TEPEIBHKEHUS  Haumbojiee  JIETAIBHYIO
PENPE3EHTALNIO B SI3bIKE CKA3KHU MOJYYMIM OOO03HAYEHUS MEPEMENIEHUS IO CyIIe —
94,1 % - trudge, journey, escort, ride, creep, etc.; o003HauUeHUsI TIEPEMEIIECHHUS O
MOpIO M 10 BO3ayxy (swim, row, fly, flitter) Menee pa3zHo0Opa3Hbl, YTO B LEIOM
BOCIIPOM3BOJUT B CKA304YHOM KApTUHE MHpa TUIUYHBIMA Ui AHIVIMMCKOIO Hapoaa
XapakTep TEepeIBUKCHUSA. AKTHBHOE TEPEIBMKCHHUE TE€POEB CBS3aHO, MO MHEHUIO
A.W. HukudopoBa, ¢ 0COOCHHOCTSIMH NPUMUTHUBHOIO MBIIUIEHUS, C MOMOIIbIO
KOTOPOTO YEJIOBEK BOCHPUHUMAET W CBOIO JKHW3Hb, M OKPYXAOUUH MHp Kak
Borutomenne JBmwkeHus [160, c. 316]. PasHooOpa3Hbie HOMHHAIMK (HU3UICCKHUX
JNEHUCTBUA W JBWKEHUN TIPUJIAIOT TIOBECTBOBAHHWIO JUHAMHU3M, OOYCJIOBIUBas
OBICTPYIO CMEHY COOBITHH.

WurtennexkryansHast cdepa repoe (114 JIE) akryanmsupoBaHa B CKa304HOM
KapTUHE MHUpAa OOO3HAUEHUSIMH CIIOCOOHOCTH MBICIUTh M pacCykIaTh (senses,
wisdom, ponder, cast about); creneHrn BbIpa)KEHHOCTH MHTEIUIEKTyaJIbHBIX KaueCTB
(wise, clever vs sheepish, cock-eyed); ckopocTu mnpoTekaHUsi MBICIUTEIBHBIX
nporieccoB (sharp, nimble, vitty); yOexxaeHHocTH B ueM-mubo (sure, certain vs
unbelievin’, doubtful like) u ommbounoctu cyxaenuit (galushion (= ignorance),
ignorance, mistaken). Ciexyer OTMETUTh, YTO CPEIU CYIIECTBUTEIBHBIX U TJIarojioB
nanHor TI' mpeBaMPYIOT HEMUTPAIBHBIE W IOJOXKHUTEIBHO OKpaimieHHble JIE, B TO
BpeMsi Kak Cpeau TMpuiarareibHbIXx Oosiee moJoBUHBL (52,5 %) sBistoTCs
MOKa3aTeJsIMU ~ OTCYTCTBUSI ~ WJIM  HEJIOCTATOYHOTO  Pa3BUTHUSI  YMCTBEHHBIX
CIIOCOOHOCTEHN y TepOeB CKa3KH.

JlanHbIil (PakT MOXHO OOBSCHUTH MPHUCYTCTBHEM B KOPIYCE aHATU3UPYEMBIX
TEKCTOB OBITOBBIX CKAa30K M CATHPUYECKHX AHEKIOTOB, TJIABHBIE TEPOU KOTOPBIX
BCJIEJICTBME CBOEH TIIIyIIOCTH M 4YyAAKOBaTOCTU IOJABEpraroTcs ocMesHuio. Tak, B
ckazke «Ymuuku u3 ['orrema»n («The Wise Men of Gothamy) xutenu nepeByniku
Ha3bIBAJUCh WiS€ men, XOTd BCE MX IMOCTYNKU CBHUAETEIbCTBOBAJIU 00 OOpaTHOM.
Hapsany ¢ ynomMsHyTOM HWpPOHMYHOM HOMHHALIMEN B TEKCTE IPUCYTCTBYET M HX
MpsSIMOE UMEHOBaHUE, OTpakarolee 0ocooeHHOoCTH ux noBeaeHus (Gotham Fools) [67,
No 14]. CxonHyro xapakTepuCTHKY, KoTopas peanusyercs JIE poor / bigger fool, his
foolishness, monyuaer repoit ckazku «CKOJIBKO CTOMT Kpykka yma?» («A Pottle o’
Brains»), 3aBeTHBIM >k€JTaHHEM KOTOPOTro ObLIO KYyUTh ce0e HeMHOro yma (a pottle o’
brains, ord’nar / common-like brains) [67, Ne 29].

B psnpe ciydaeB HOMHHAIIMM WHTEUICKTYalIbHBIX KAauyeCTB M CBOMCTB
UCIOJIb3YIOTCSI B CKA30YHBIX TEKCTaX KaK SKCIPECCHUBHOE CPEICTBO: HETPE3BBIN
KPECThSIHMH, TMPUHSBIINN MyTaJio 32 YeJOBEKa, HAMEPEBAIOIIETOCS €ro OorpabuTh, B
CBOCH peuu HapsAay C OTPUIATETbHO MapKHPOBAaHHBIMH cloBOocoueTaHusMH dirty
waggabone u stealing rascal ucnonb3yer Bwlpaxkenue cock-eyed raggamuffin, rae
cock-eyed umeer 3HaueHue «rynou, 6e3mo3mblin» (cp. «foolish, especially based on
false ideas or beliefs; stupid» [156, c. 241]).

Takum o00pa3oM, TMOCPEICTBOM CYIIECTBUTENbHBIX, IJIAroJioB H
npujaraTeibHBIX B SI3BIKOBOM KapTHMHE MHUpa aHIIMHACKOW HApOJHOW CKa3Ku
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HaOIIOIaeTCsl JIETaTbHOE BOCCO3JaHUE OCOOCHHOCTEW OMOJIOTHYECKOro CTPOCHUS,
BHEIITHOCTH, SMOITMOHAIBHON U MHTEIIEKTyaJIbHON Cep CKA30YHBIX MEPCOHAXKEU, B
PO KOTOPBIX BBICTYNAKOT JIFOAW, JKUBOTHBIE M CBEPXBECTECTBEHHBIC CYILIECTBA.
OcCHOBOMNOJIArarOIINe HOMUHAIIMY YaCTEH TEJa )KUBBIX OPTaHU3MOB XapaKTEPU3YIOTCS
APKO BBIPAKEHHOUN TOXKAECTBEHHON MU(OJOTHMYECKON CUMBOJIIMKON, 0OYCIOBIEHHOM
CUHKPETHU3MOM apxanuyeckoro MblnuieHus. [logpoOHass HOMeHkIaTypa 0003HauYeHUN
JNEUCTBUI W JBWKEHUM KaK TMPOSBICHUN aKTUBHOCTH U MOOWJIBHOCTH T€pOEB
JNETEPMUHUPYET TUHAMUYHOE Pa3BUTHE COOBITUI B CKa3Ke.

2.1.2 CoumMoKyJIbTYpHBIH NPHU3HAK KAK OCHOBA HOMHHAIMH CKAa30YHBIX
repoeB B A3bIKOBOH KapTuHe MHpPa (0COOCHHOCTH YKJIAaAa KU3HH,
XO03fIiCTBEHHAasl 1eITeJIbHOCTh YeJI0OBeKa U Jp.)

[Ipennaraemasi conmanbHas XapaKTEPUCTHUKA, pPEaTU30BaHHAS JICKCUYCCKUMH
CpeACTBaMU HAPOAHOW CKa3KH, OTHOCUTCA K CKa30YHBIM I'eposiM B Pa3HOU cTeneHu. B
HauOOJBITICH CTEMEHN OHA XapaKTEePU3yeTCs JIs YeNOBEKa, W JIUIIb OTYACTH — JIA
KUBOTHBIX W MH(OJOTHUUECKUX TIEPCOHAXKEH BCIEACTBUE NPUOOPETEHUS WMH B
CKa3Ke aHTPOIOMOP(HUECKUX Ka4eCTB W CBOHCTBEHHOH 4YEIOBEKY OpTaHHU3aIluU
KU3HU.

Peub sBIIIETCSI OMHOW M3 BaXHEHIITNX COITMAIBHBIX XapaKTEPUCTHK WHIAWBHU/IA.
OO6o3HaueHus1 peud, TEKCTa U MeHTaluTeTa 00pa3yroT otnensHyio TI' (216 JIE). B
CKa304YHOU KapTUHE MHUpa Hanbosiee MOApOOHYI0 aKTyaIM3aIUI0 TIOTYUUIIU CIIOCOObI
nepenayd cCooOIIeHHs U BO3ACHCTBUS Ha cobecennnka — 69,4 % - query, persuasion,
thank, congratulate, inform, promise, coax, etc.; BHJIBI YCTHBIX W ITHCBMEHHBIX
TEKCTOB (BKJItOYas O(UIMAIbHBIC IOPUIUYECKHUE, TOJIUTUYECKHUE W PEITUTHO3HBIC
JOKYMEHTHI; (OJILKJIIOPHBIC W JIUTeparypHble mpomsBeacHus) — 12,5 % - epitaph,
legend, rhyme, tale, proclamation, preamble, etc.

Marepuanbl CKa30K CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, 4YTO CJIIOBO B JPEBHOCTH
o0nagano s JroJIel cakpaibHBIM 3HAUEHHUEM U MOTJIO ObITh UCTOJB30BaHO BO OJ1aro
u Bo Bpen. Haubomnpiielt BonmeOHON CWIONW OTAMYAINChH CJIOBAa-3aKJIMHAHUS U
Marudeckue Ghopmysibl, 0003HaYaeMbie B ckaske JiekcemaMu charm u spell; GpanHbie
CJIOBa, MPOKJISITUSL U OJarocjaoBEHUs], MOJy4YUBIINEe HOMUHAIMK swearing, malison,
curse, cursing, language, blessing.

OTUMONOTUST OOJIBIIMHCTBA CYIIECTBUTEIBHBIX BTOPOM T'PYIIIbI yKa3bIBae€T HA
UX WCXOIHBIM Marudeckuu xapaxkrep. Tak, mo wmHennro M.M. Makosckoro,
MePBOHAYAIBHO JICKCEMBI CUIse M Cursing MMeENM 3Ha4eHHUEe «KOJII0BCTBO» [161, c.
58]. DTumonoruueckue cioBapu cooTHocsT manable JIE ¢ m.-up. ciirsagim chastise
[155, c. 109]; co cT.-bp. curuz anger muOO MPEANOIATAIOT, YTO UX MEPBOHAYATHHBIM
3HaueHUeM Obuto anger, wrath [97, c. 151]. Jlroboe U3 maHHBIX TPEANOIOKEHUN B
TOW WM WHOU CTENEHU OOBSICHAET MH(POIOTHUSCKYI0 CEMAHTHKY CJIOB, ITOCKOJIBKY
MOChIJIaeMOE, OOBIYHO B TIOPBIBE THEBA, IPOKIIATHE UMEET IIEJIbI0 HaKa3aTh, MOKApaTh
BUHOBHOE JIMIIO ITOCPEICTBOM CBOETO MarmuecKoro xapakrepa.

[lepBoHayasibHOE 3HAUEHUE CYIECTBUTEILHOIO swear (swearing) — «KJISITBay,
T.. KTOPKECTBEHHOHN YTBEPKJICHHE, YBEPCHHE, TTOJIKPEIIICHHOC YIIOMUHAHHEM YETO-
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HUOYIb CBSIIEHHOTO, IIeHHoro» [159]; «take an oath» [97, c. 514], uTo TaKxke
CBUJIETEIILCTBYET O MAarmdeckoMm xapakrepe nerictBus. CymiecTBuTenbHOe blessing
SIBIIICTCSI TIPOU3BOJHBIM OT bless, STUMOIOTHYECKOe 3HAUEHUE KOTOPOTO TPAKTYETCsI
kak «mark so as to hallow with blood» [155, c. 43] u npoucxoxaeHue KOTOporo
HEIOCPEICTBEHHO CBA3aHO ¢ U.-e. *blotham blood [97, c. 67]. HecmoTps Ha pa3ButHe
y JIE HOBBIX 3HAUY€HWH, HMCXOJHOE CAKPAIBHOE 3HAYECHUE COXPAHUIIOCH,
TpancpopmupoBaBIIUCh.  CKa30uHblEe  TEKCThl  COXPAHWUJM  BEChb  KOMILUIEKC
JPEBHEUIIINX BEPOBAHUMN: pyraTesibcTBAa M OOTOXyJbCTBA TMOPOXKIAIM B CKa3Ke
gynosuil [150, Ne 42]; npokiarue win 06JarociioBeHUE MaTepH ONPENSTsin Cyab0y
ee ceiHa [153, Ne 17, 23; 154, Ne 4, 34].

Eme omHuM BaKHEWIIUM MAaru4eCKUM CpPEJICTBOM SIBIISIIOTCS 3aKIHMHAHUS.
Curnoit 3akiIMHaHUA 000NN MarMueCKUMHU 3HAHUSMU YeJIOBEK (MJIU CYIIECTBO
WHOTO MHpa) MEHSET BHENIHUN OOJIMK JIpyroro 4eiioBeka, TpaHCHOPMHPYS €ro B
KUBOTHOE WM Mudosorndeckoe cymectBo [153, Ne 29, 33, 43; 154, Ne 22];
MEPEBOAUT €r0 U3 OAHOrO (PU3MOJIOTUYECKOro COCTOsiHUS B Apyroe [159, No 18];
MOJUUHSET CBOEH BOJIE OKpYKaromux Jiroaen u npeametst [ 150, Ne 7; 154, Ne 6]. IIpu
MOMOIIY 3aKJIMHAHUN T€POEB HAKa3bIBAIOT WK HarpaxaaroT [153, Ne 43; 67, Ne 10].
NHTepecHO OTMETUTH, YTO 3aKJIMHAHUA, I1IE€JIbI0 KOTOPBIX SBISETCS BHI3OB
CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTB, MHOTAA NOOTCA [67, No 9], yTo NHIlb NOAYEPKUBAET
0O0IIyI0 PUTYATBHYIO PUPOJTY MY3BIKH U 3arOBOPOB.

Kpome oO0Oo3HaueHuii peun, s3bIKOBas KapTHHA MHUpAa XapaKTepHU3yeTcs
HAJIMYMEM MMEHOBAHMM 3BYKOB U KPHUKOB, M3/IaBAEMbIX UYEJIOBEKOM, XKUBOTHBIMU U
mugonornaeckumu cyiectsamu (127 JIE). [IpousBogumbie 4eI0BEKOM 3BYKH MOTYT
OBITh UACHTU(UIIMPOBAHBI B COOTBETCTBUHM C UX aKyCTHYECKUMU CBOWCTBAMH, YTO
MO3BOJISIET BBIJACIHUTH B JaHHOW TI' HOMUHAIIMU HEMPOU3BOJIBHO WU3/1aBAEMBIX 3BYKOB
(sigh, cough, laugh); 3BykoB, conpoBoknatomux HeratuBHbe (Wail, weep, blubber) u
no3utuBHbBIE (hurrah, huzza, hum) sMormoHanbHBIC TTEPEKUBAHUSI.

Cka304yHbI€ KWUBOTHBIE TMPOW3BOMIT KaK TUIWYHBIC IS HUX 3BYKH, TaK W
3BYKHM, UM HE CBONCTBEHHBIC, NPEACTABICHHBIE B CKa30YHOM KapTUHE MUpa
rnaroiamu u cymectsuteabHbiMu (huff, puff, snigger, to-whoo (of an owl), cooing).
B crnoBapHOM cocTaBe aHIJIMICKOM CKa3KM PENpPEe3CHTHUPOBAHBI 3BYKOBBIC CHUTHAJIBI
JOMalIHUX KUBOTHBIX (neigh, bleat, clatter); rpeizyHoB (squeak); mTuiy (twitter,
cackle, crow); mpecMBIKaOIIMXCS U 3eMHOBOAHBIX (croak, hiss); Hacexkombix (chirp).
HaunbGonee mompoOHOE S3bIKOBOE BOIUIONIEHWE MONYYHIM KPUKH, MPOU3BOAUMBIC
noMantHuMU KUBOTHBIMU (51,6 %). UHTepecHbIM mipencTaBnsercs GakT HaJleIeHUS
#Ka0bl B CKa30YHBIX TEKCTaX HE TOJHKO MPHUCYIUM BCEM 3€MHOBOJHBIM CBOMCTBOM
KBakaTh (croak), HO ¥ CrIOCOOHOCTHIO M3AaBarh mumsre 3Byku (hiss), uTo, Ha Haml
B3IJISII, MOXET CIYKATh OJHMM €3 KOCBEHHBIX TOATBEP)KICHUN CXONICTBA
MU(DOIIOTUYECKON CUMBOIUKY U (DYHKIIMI 3MEU U 7ka0bl B CKa30YHON KapTUHE MUDA.

No sooner had he touched her than she shrivelled up and shrivelled up, till she
became a huge ugly toad, with bold staring eyes and a horrible hiss. She croaked and
she hissed, and then hopped away down the castle steps... [153, Ne 33].

CrexTp 3BYKOB, H3/IaBa€MbIX MHU(DOIOTUUECKUMH CYIIECTBAMU, KOTOPBIN
MOJTyYUJI JIEKCHUECKOE BOIUIOIIEHUE B KOPITYCE aHATU3UPYEMbIX TEKCTOB, JOCTATOYHO
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IITUPOK, MTOCKOJBKY BKIJIFOUAET B C€0s 3ByKM KaK TOXKIECTBEHHBIC KPUKAM >KUBOTHBIX
u uenoseka (beller, moan), Tak W yHUKaJIbHbBIE, CIIENU(PUICCKUE TOIBKO IJISI HHUX
3BykHU. K 4ncily mociaeqHuX B CKa3Ke OTHOCSTCS HOMUHAIIUU TPOMKHUX YTPOKAIOIINX
3BYKOB HHU3KOro TOHa (snarl, roar, rave), pe3kux HENpPUSTHBIX 3BYKOB (screech),
3BYKOB, HAaITOMMHAIOUIMX YEJIOBEUYECKYIO0 pedb WM KPUKH KMBOTHBIX (snort, blatter,
whinny).

Bce BhIen3noxkeHHoe M03BOJIsIeT TOBOPUTH O TOM, YTO BXojsiue B coctaB TT
JIEKCeMBbI, 0003HAYarOIIMe CIOCOOHOCTh K peYd H BHUAbI HHPOPMAIIMOHHOTO
BO3CHCTBUS, a TaKKe€ aKyCTUYECKHE CHUTHAJbI JKUBBIX CYLIECTB, aKKyMYJIUPYIOT B
CBOEM 3HAUEHWU DJIEMEHThl BEPOBAaHUN B CaKpaJbHBIM XapakTep CJIOBA,
AHUMHUCTUYECKUX BEPOBAHUI U YIIOI00JIEHUSI 0OBEKTOB KUBOUW MPUPOJIBI YETOBEKY.

JlexceMbl, penpe3eHTUPYIONINE YePThI XapaKTepa MepCoHakel U 0COOEHHOCTH
MEKJIMYHOCTHBIX oTHomeHui (568 JIE), opraHndHO pacnajgaroTcsi Ha TpYyNIIbI,
WUTIOCTPUPYIONIUE WX OTHOIICHWE K JIIOJSIM, JKU3HU, OOS3aHHOCTSIM U
YCTAaHOBJICHHBIM B OOIIECTBE MpaBWiIaM. JIMYHOCTHBIC KauyecTBa, MPOSBIISIOMIAECS B
OTHOIIIEHUM K JIIOMsM, TipeacTaBieHbl JIE, xapakTepusyromuMu 100poxenaTeabHOoe
WM HeJoOpoKenaTeabHOe OTHOIIEHHE nepcoHaxed k okpyxarommm (kind, loving,
hyter vs fell, jealous, malicious); crOCOOHOCTh WM HECTOCOOHOCTH TOWTH Ha
yCTynKH, JoroBoputhes (stubborn, tough vs suet, meek like); cmocobHocTh WM
HECIOCOOHOCTh T'€POEB OIEHUTH IMOCTYIKH OKPYXAIOIUX IO OTHOIICHUIO K HUM
camuM (thankful, graceful vs ungraceful).

JIMYHOCTHBIE KauecTBa, 3HAYUMbIC MJii HAPOJHOTO CO3HAHMS, IMOJYy4aroT B
A3bIKE CKAa3KH KOCBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY MOCPEACTBOM HOMUHAIMI Pa3HbIX BUIOB
MEKJIMYHOCTHBIX B3amMojelcTBui. Tak, moMumo 0003HaUYeHUH WH(POPMAIIMOHHOTO
BO3JICHCTBUSA HA JIMIIO TEKCThI CKAa30K COJEp)KaT Ha3BaHUA (PU3UYECKOTO,
AMOIMOHAIBLHOIO, HDABCTBEHHOI'O0 W MAaruyeckoro BO3JeWcTBUs. MIMeHOBaHMS BUIOB
(U3UYECKOTO BO3/IEHCTBUS, MPUBOASIINX K CMEPTH WM IPUYUHEHUIO OOIH M YBEUUI
(cudgel, blind, kill, destroy, stone), xapakTepusyrrcs Oojee MNOAPOOHOM
HoMeHKiatypoid (56,4 %) 1O CpaBHEHMIO C HOMHUHAIMSMU JIEUCTBUUA HHOTO
xapaktepa (release, rescue, deliver, unclasp, lull).

K cnocobam >SMOIMOHAIBHOTO BO3IACHCTBUSA, OTPAXEHHBIM B CKa30YHOM
KapTUHE MHpPA, MOXXHO OTHECTU JCHCTBHS, BBI3BIBAIOIINE TMOJIOKHUTEIbHBIE WU
OTpHUIIATENIbHBIE AMOIIMOHANIbHBIE TEepeXUBaHUs y Apyroro juna. Cpeau Ha3BaHUUN
Pa3IUYHBIX CHOCOOOB SMOIMOHAIILHOTO BO3JEHCTBUA Haubosiee pa3HOOOpa3HOM
HOMEHKJIATYpOH OTIMYAIOTCS 00O03HAUCHUsS! JNEHCTBUMN, pa3pylIAIONIUX MO3UTHUBHBIN
AMOITMOHAILHBIN HacTpo (threaten, alarm, anger, vex, offend, mock), 4ro, B memnom,
BIIOJTHE COOTHOCHMO C OOIIIEH TeHJeHIUel npeobiamanusi B JEKCUKOHE HApPOIHOMN
CKa3KM HOMMHAIIMM HETaTUBHBIX 3MOLMOHAIBHBIX COCTOSHHM W IEPEKUBAHUM.
BeposaTHo, 3T0 00BSICHSIETCS HCTOPUYECKH 00YCIOBIEHHBIMU OCOOCHHOCTSIMH KU3HU
JIPEBHETO YEJIOBEKA: HACTOPOXKEHHBIM, TMOPOM, BpPaKIeOHBIM OTHOIIEHUEM K
WHOIJIEMEHHUKAM, arpecCUBHBIM TIOBEJACHUEM, €CJIM TOro TpeOOoBajo CHaceHue
COOCTBEHHOM KHU3HHU.

Bunel Bo3zmedicTBHs Ha HpaBCTBeHHYIO cdepy 3akpemiensl B JIE,
o0o3HavaronMx nomolb (aid, succour), moOyxiaeHUEe WIM TpUHYXKIAeHUe (invite,
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provoke, tempt vs compel, cause), paspemenue wiu 3anpemienne (let, allow, dismiss
vs forbid, halter), memermpoBanue mnomHOMOuMii W mopydeHuil (charge, entrust,
recommend). Marudeckoe BO3ACWUCTBHE, AaKTyalHM3UPOBAHHOE B SI3bIKE CKa3KH
nekcemamu bewitch, enchant, unspell, disenchant, etc., mpu3BaHo kak OKOJIOBaTh,
TaK ¥ pa3pylIATh Yaphl.

ComuanbHble XapaKTEPUCTUKH CKAa30YHBIX TepoeB oTpaxkaroTcs B JIE,
0003HAYAOIINX, NPEHUMYIIECTBEHHO, YCTAHOBJICHUE JIMYHOCTHBIX M JIEJIOBBIX
oTHoleHut (visit, wait on, gather, flock, court, woo). ParmonanpHbie OTHOIIEHUS
NPOSIBISIIOTCST B SI3bIKE CKa3kKM B HOMHUHAIMAX COBMECTHOM YMCTBEHHOM
nesitenbHOCTH (consult, put their heads together); emnHOMBICIHS WU pa3HOTIIACHS
(agree, accept, refuse); TOProBBIX, TPYJIOBBIX M HEPAPXUUECKUX OTHOIICHUSIX
(bargain, lead, employ, sack). DOMolMoHaIbHBIE MEXKIUNYHOCTHBIC OTHOIICHUS
MPE/ICTABICHbl TJIAr0OJaMU CO 3HAUYEHUEM TMOJIOKUTEITHLHOTO WM OTPHUIIATEIHHOTO
OTHOIICHHUS K apyromy jauily (respect, trust, forgive, revenge) m co 3HaUCHUEM
KoH(mKTa (quarrel, strive, stir up).

KadecTBa, xapakTepu3yooire OTHOMIEHNE JIMYHOCTH K JKU3HU, €€ KU3HCHHYIO
MO3UIINIO, TIPOSIBIISIOTCS B MPHJIAraTeNIbHBIX CO 3HAYCHWEM KakK MO3UTHBHOTO, TaK U
HETaTUBHOTO OTHOIIEHUs K mpoucxonsumuM coObitusiMm (gleeful, cheerful-like vs 1ill-
tempered); akTUBHON wuinu Oe3aesTenbHOM >ku3HeHHOW mno3unmu (hot, pressing,
bustling vs lackadaisical); cTeneHbl0 BBIPaXXEHHOCTH pEAKLUMA JIMYHOCTH Ha
npoucxomsmee (unused, unconcerned, fiery vs accustomed, douce, serious).
OTtHollIeHHEe TepoeB K 003aHHOCTSIM, JIOJTY, YECTH PENPE3CHTUPOBAHO B CKA30YHBIX
TEKCTax JIeKceMaMH, 0003HAYarOIUMHU TPYJIOI00Me, YECTHOCTh M CIPaBEAJIMBOCTb,
OoTBary 4 A00JIeCTb W TIOHSTHS, MPOTUBOIOJIOKHBIE 0 3HadeHuto (hardworking /
hard-working, clean, valiant vs lazy, cowardly). KauecTtBa, packpsiBatomue
OTHOIICHUE JTUYHOCTH K 3aKOHAM, YCTAHOBJIEHHOMY B OOIIECTBE MOPSIKY, HOpMaM
MOPaJTH, BRIPAXKAIOTCS B IPWIAraTeIbHbIX, MEPEIAONuX 3HAYCHHEe BOCTUTAHHOCTH U
HeBocnuTaHHOCTH (civil, decent, mincing); 10OpOAETENBHOCTH U IPeXOBHOCTH (good,
gey vs incorrigible, hardened), 6aropoacTsa u HuzocTH (grand, truthful vs sneaky).

TakuM 00pa3oM, JKH3HH 4EJIOBEKAa B COIMYME pEMpPE3CHTHPOBAaHA B
JIEKCUYECKOM COCTaBE aHITIMMCKOM CKa3Ku IocpencrsoM JIE pasHbIX yacreil peuw,
HA3BIBAIOIIMX  JIMYHOCTHBIC  KayeCTBa,  MEXKJIMYHOCTHBIC  OTHOIICHUS U
pa3HooOpa3Hble CIOCOObI B3aMMOJICHCTBUS, KOTOpPbIE CBOWCTBEHHBI B CKa3Ke HE
TOJIBKO Te€POSM-JIOASAM, HO M TeposiM KMBOTHOTO M MH(PUYECKOTO MPOUCXOKICHHUS,
001a1at0IMM MHOTOYHCIIEHHBIMU aHTPOIIOMOP(PHUUECKUMU XapaKTePUCTUKAMH.

VYKnan KWA3HU aHTJIMMCKOrO HapoJa, 3alCyaTiiCHHbId B HApOJHOM CKa3Ke,
aktyanuzupoBaH jJekcemamu, BxomsauumMu B JICIT «Jlom. BeiT», KoTOpOe oOpazyercs
TT, 0603HAYAIONITUMU KUJIBIE TIOCTPOWKH, TPEIMETHI JOMAITHETO 00MX0/a, OJIEXKIY,
MPOIYKTHI MUTAHUS, JIEKAPCTBEHHBIC, MATHICCKHUE U CTUMYJIMPYIOIIHE CPEACTRA.

Oco0oe MecTo B TEKCTaxX 3aHMMAaeT OIMHMCAHWE BHEIIHETO BUAA JIOMa M €ro
BHyTpeHHero yopanctBa (378 JIE). CriocoObl MMEHOBAaHMS KUJUINA BapbUPYIOT B
3aBUCUMOCTH OT BBINOJIHAEMOW (YHKIUU KOHKpETHbIX 00BekTOB (shelter, haunt,
hiding-hole, hole, refuge); mecta ux pacmnonoxkenusi (turret, hermitage, cottage,
farmhouse); ocobeHHOCTEl X BHEIITHEr0 BUAA M cocTosHUSA (estate, castle, den, cell,
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hovel, palace, ruins). O0o3HaueHUS] XO3AUCTBEHHBIX IMOCTPOEK MPEICTABICHBI, B
OCHOBHOM, Ha3BaHUSMH Pa3HOTO POJa MPOU3BOJCTBEHHBIX IMOMEIICHUI U MOCTPOCK
(brewhouse, millhouse, washhouse, scullery, bakehouse) u mnomemennii as
nomaiiHero ckora (sheep-hut, fold, lambing-shed, neat-house).

K nMeHOBaHMSM 31€MEHTOB, CO3AIOIINX IIEIOCTHBIN 00pa3 OTAEIBLHOTO J0Ma /
XO3SMCTBA, OTHOCSTCS HOMHMHAIIMM Pa3HOOOPA3HBIX NPEISITCTBUH W OTPaKICHUN
(moat, battlement, drawbridge, hedgerow); nBopa (garth / yard, farmyard).
Oco0OeHHOCTH YCTpPOMCTBA JKWIMILA OTpaxarTcs B ceMaHTtuke JIE — Ha3Banui
XO3SIMCTBEHHBIX W Jpyrux mnomenieHudt B aome (cellar, armory, ballroom, pantry-
room); XWIbIX momenieHui (chamber, room, parlour, bedroom, bedchamber) u
KOHCTPYKTHUBHBIX ayeMeHTOB mnomenienus (hall-door, balcony, floor, roof, thatch,
chimney-piece, hearth).

O06pa3 goMa Kak KWJIOTO CTPOCHHS C IPUHAICKAIINMHI €My X03HCTBEHHBIMU
MOCTPOUKAMH ¥ OTOPOKEHHBIM MPOCTPAHCTBOM BOKPYT HETO 3aHUMAET 3HAUYUTEIHHOE
MECTO B SI3bIKOBOM KapTHHE MHUPA aHIIMACKONM HApOJHOUN CKa3Kh. DTO OOBACHSETCS
TE€M, YTO CTPOEHHE, B KOTOPOM KHII YEJIOBEK, SIBISJIOCH OE30MAacHBIM /JIsi HEro
JOKYCOM B HEOMO3HAaHHOM U BPaXJICOHOM MHpE | TMPEACTaBIsUI0 COOOMU
[EHTPATbHYI0 YacTh MPOCTPAHCTBA, 3aHMMAIOIIETO MECTO JIEBOTO DJJEMEHTa B
ONPEACNSAIONIEH OTHOLICHHE YEJI0BEKa K MHPY OMNIO3ULMHU cgou VS uyacou. E.B.
OununmnoBa CIpaBeUIMBO OTMEYAET, YTO B (POJIHKIOPHON KapTHHE MHpa 00pa3 JoMa
paccMaTpUBaeTCsl Kak CBOE 3aMKHYTO€ U 3alMIIEHHOE MPOCTPAHCTBO, «KaK MECTO
obutanus cyobekTa, IieHTpa Muposaanus» [ 19, c. 38].

BaxxHbIMH KOHCTPYKTHBHBIMH JJIEMEHTAMH JIOMa CJIEIyeT CUMTaTh OKHO H
JIBEpb, 0003HAUYAEMbIE B CKa304HOU KapTuHEe Mupa Jiekcemamu window u door. OHu
OTPaHUYMBAIOT MPOCTPAHCTBO JIOMAa M OJHOBPEMEHHO SBISIOTCS OTBEPCTHSIMU,
COCIMHSIONINMH «CBON» U «4yK0i» MUpPBL. CKa304HBIE TEKCTHI COACPKAT MIPUMEDHI,
KOTJia CYIeCTBa WHOTO MHpa CTy4aTrcs B OKHA W JBEPH, OXKHJAs, KOTJAa YEIOBEK
nmycTuT ux BHYTpb [153, No 1; 154, Ne 15; 67, Ne 18], wnu cugar y nmopora, HaBOJs
yxac Ha uenoBeka [67, Ne 30]. Tak, manpumep, omHor u3 npoxenok Koposumka
(KopoBbero o0OpoTHsI) OBLIO 3BaTh TMOJ] OKHOM JEBYIIEK TOJOCAMH HX
BO3JTIO0JICHHBIX

Sometimes he would call them out of their beds by imitating the voice of their
lovers at the window [67, Ne 33].

[Ipn momMomm JBEepu caM YEJIOBEK MOXKET IMOMacTb W3 «CBOETO» MUpa B
«ayxoity. Yaiinen Ponann u3 ognoumennon ckasku («Childe Rowland») nponukaer
B Temuyro baiHio kopodst anb(oB, 000 st TPUKIBI POTUB COJTHIIA 3€JIEHBIN XOIM U
MIPOU3HECS COOTBETCTBYIOIIEE 3aKJIMHAHKE. TOIBKO MOCIE 3TOTO B XOJIME MOSBIISIETCS
JIBEPb, MPOMYCTUBIIASI €TO B MHUP, HEAOCTYTHBI CMEPTHBIM.

Now when he had gone round the third terrace saying: “Open fast, open fast,
let me in at last,” what should happen but that he should see a door in the hillside.
And it opened and let him in. Then it closed behind him with a click, and Childe
Rowland was left in the dark; for he had gotten at last to the Dark Tower of the King
of Elfland [154, Ne 30].
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Cxonnple (PYHKIIUU B CKa3Ke BBITIOJIHSIOT BOPOTA WM OTBEPCTHUSI B M3TOPOIU
[153, Ne 43; 150, Ne 10; 67, Ne 33]; cama usropoas [154, Ne 10], mpeacraBieHHbIS
nexcemamu hedge m gate. [maBeHcTBytoMmas GyHKIMS IBEPU KaK BXOIa B UHOW MU
HaXOJUT OTPAXKEHHE B SI3bIKE CKa3KW B COOTBETCTBYtoleM Habope JIE, kortopmie
XapaKTEepU3YIOT JaHHbIM pedepeHT Kak akTUBHBIN cyObekT (“it divided, and let her
through”, “the hedge closed, and the thorns ran into her flesh”, “it opened and let him
n”).

Matepurainbl CKa30K CBUJIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO HE BCE IOMEIICHHS B JIOME
oJIMHAKOBO Oe3onacHbl. OJHUM M3 OMACHBIX JIOKYCOB B JOME SIBIIIETCS KYXHS,
MIOCKOJIbKY MMEHHO B HEHM pacrosaraercs Imeyb, oyar, 0003Ha4yaeMblii B CKa304YHOMN
kaptuae mupa JIE fire, fireplace, hearth. CormacHo ckazouHol Tpamuuuu, B KyXHE
MOXKHO OBIJIO BCTPETUTH CYIIECTB UHOTO MHUpPa, KOTOphie Tam oOuTanu. O6pa3 OpayHu
— OJHOTO W3 JIOMAIlIHUX JyXOB — HEMOCPEACTBEHHBIM OOpa30oM CBS3aH C JTUM
MOMEIIIEHUEM B JIOME, TIOCKOJIBKY TI0 HOYaM OH HaBOAWJI B KyxHe mopsaok (“it would
clear away things for them, and make everything tidy in the kitchen”), a mnam B
Ka4eCTBE BO3HAIPAXKJICHUS 32 €r0 YCIyTHu ObUI OCTaBJIEH J0AbMH Y KamuHa (“So they
made a cloak of Lincoln green, with a hood to it, and put it by the hearth™) [153, Ne
38].

B anrnuiickoit HapoaHoii ckaske JIE chimney u chimney-piece xapakrepusyroT
KaMUH C JBIMOXOJHOM TpyOoil Kak MpUCIIOCcOOIeHHE, Yepe3 KOTOpOe CYIIeCTBA HHOTO
Mupa npoHukaau B oM [150, Ne 4]; MecTo, BO3JIe KOTOPOTO OHM KWJIU, obeperas
yenoBedyeckoe kuibe [67, Ne 5]. B oTaenbHbIX cilyyasix CKa3ka pHUCyeT 00pasbl
CKa30YHBIX CYIIECTB B HEMOCPEACTBEHHOM CBS3M C KAMHHOM (0YaroM, OTHEM),
COXpaHsIs JIUITh DJIEMEHTHI JPEBHEHIINX S3bIYECKUX TpencTaBiaeHuil. Tak, noOpsuku
(hyter sprites) B aHTpornoMop®HOM OOJMKE TMOSBISIOTCS B CKa3Ke PAIOM SIPKO
TOPSIIIIMM B KAMHHE OTHEM, BOKPYT KOTOPOTO Kpemnko 3acHynu koHtoxu (“They was all
fast asleep by the gurt vire. ...he feels the heat of the vire and next thing he knows is
someone a-shaking him and there was the very smallest serving maid all in a sand-
coloured gown” [67, Ne 10]).

Cpenu MOCTPOEK, HAXOMAIIMXCS HAa TEPPUTOPUHU J0Ma, HarbOOIee OMacHBIMH,
[0 aHIIMACKUM HApOJHBIM TIOBEPHSIM, MOTYT CUMTAThCA amOap, KOPOBHHUK,
MacJIOIC/IbHS, TMBOBApHs, KOTOpbIE B  S3BIKE CKa3KM  aKTyaJIM3UPOBAHBI
cylecTBUTENbHBIMU barn, milk-house, cowshed, dairy, brewhouse [150, Ne 17; 67,
No 16, 33]. MIMeHHO B JTHUX MeCTax 4Yalle BCEro MOXHO OBUIO BCTPETUTH
mudonornaeckux cymiect (“a couple of liddle cheps about eighteen inches high or
dereaway come into de barn without uppening de doors” [67, Ne 9]) unu 3ameTuTh
3HAKW UX MPUCYTCTBUS, HAIPUMED, TyCTON KYBIIIMH U MOHETKY B Ka4eCTBE IJIATHI 32
moutoko (“Every neet th’ jug an’ th’ sixpenny bit clapt theirsens o’ th’ stooan as reglar
as milkin’ toime ...” [67, Ne 24]).

B pycckoil HapomHOM Tpaauuuu HaubOonee OmacHOM Juisl  YesloBeKa
XO3SIUCTBEHHOM TMOCTpOMKOM siBisieTcss OaHsi. Vcciemyemble MaTepualibl  J1atOT
OCHOBAaHHME TOBOPUTH O TOM, YTO IEPEUYHCICHHBIC MOCTPOWKH B CO3HAHWUU Hapoja
NMpUHAIICKAT K TaK HA3bIBAEMOMY MeTUaTOpHOMY mpocTpaHcTBy (TepmuH E.B.
OWIHIIIOBOK), ABJISIOTCS CBOETO POJa MPOMEKYTOYHBIM 3BEHOM MEXKIY «CBOHUM» U
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«Iy’)KHM» MHpPaMU W UCHBITHIBAIOT Ha ce0e HamOOoJbIlee BIHUSHUE CO CTOPOHBI
CBEPXbECTECTBEHHBIX CYIIECTB. B 3TOM OTHOIIIEHMM aHIJIMICKas CKa3ka OYEHb
OnHM3Ka MO XapakTepy BOCIPHUSATHS COOCTBEHHOTO JIOMa PYCCKOW HapoAHOU Oarane,
COMNIACHO KOTOPOMY MEIMATOPHOE MPOCTPAHCTBO HAXOAWJIOCh B TPAaHHIAX
«oonbmoro» goma (tepmun C.E. Hukutunoit, E.}FO. KykymikuHoil), BKItO4aromero
«BCE MTOCTPOMKH Ha OTOPOKEHHOM TEPPUTOPHUH, IPUHAIEKAIIEH cembe» [19, c. 39].

Oco0oro BHUMaHHUs 3aCTY>KUBAET TOT (PAKT, YTO B TEHETUUECKU O0Jiee MO3THUX
[0 CPaBHEHHUIO C AHMIMHCKOM HApOJHOW CKa3Kol (ONBKIOPHBIX MCTOYHHUKAX —
aHITMICKUX OallmagaXx — CTPOEHHUS MOJOOHOrO poja yKe€ HE MPEeACTaBISIOT
OMACHOCTU ISl 4eJIoBeKa. byayuu 3akiIOUeHHBIMH B T'PAHUIIBI «OOJBIIOTO» JI0Ma,
OHM, TEeM HE MEHEE, BOCIPUHHMAIOTCS HAPOJHBIM CO3HAHHEM KaK JJIEMEHTHI
«cBoero» Mwupa. MeauatopHoe MPOCTPAHCTBO, KaK TIOKA3bIBAIOT PE3YJbTaThl
IUCCEepPTAlMOHHOTO uccaenoBanusa E.B. ®OuimunmoBoi, cMemaercs K TI'paHHUIaM
«OOJIBIIIOTO» JTOMa U JIOKAIHM3YyeTCs B KpenocTHou crene (castlewall) [19, c. 128]. Bee
CKa3aHHOE CBHUJETEIBCTBYET O TOM, YTO JPEBHHE HApOJHBIE NPEJICTABICHUS B
HaWIy4ylleil CTENEHU COXPAHEHBbI B XPOHOJOTMYECKH Oosiee paHHUX (DONBKIOPHBIX
MPOU3BEACHUSAX, a B NPOU3BEACHHUSIX Ooyiee MO3IHUX KAHPOB MPEACTABICHBI
YaCTUYHO.

BHyTpeHnHee yOpaHCTBO J0Ma PENpPE3€HTUPOBAHO B AHMIMKUCKON HapoOJHOM
CKa3Ke HOMUHAIUSIMH OTJIEIbHBIX MpeaMeToB Mebenu u ux anemeHToB (bed, cradle,
table, settle, stool, chair, shelf, oven); npucnocobnenuii 1 U3eIUN, UCIOJIb3yEMbIX B
owiTy (clock, candle, tallow-dip, taper, strap); npeamMeTroB JIUYHOTO 00Mxoaa (comb,
comb-prong, bacco-pipe, spectacles), kyxonnoi ytBapu (plate, jug, cup, teacup, pan),
a TaKXKe JICKOPATUBHBIX DJIEMEHTOB U MPEIMETOB pocKoiu (curtain, cushion, bolster).

Jlekcuueckne eauHunbl AaHHBIX TI° WUrparOT BaKHEUIIYIO POJIb, CO3LABas
OMMUCaTeIbHBIII 00pa3 aHMIMKUCKOrO KPECThSIHCKOTO JoMa U €ro BHYTPEHHEIro
yOpaHCTBa B HAPOJAHOU CKa3Ke:

On the wooden chimney-piece are a pair of brass candlesticks, and a brass
pestal (sic!) and mortar, all very bright, a tinder box, and two white china dogs, with
black ears and gilt collars, and various other small articles.

A settle is placed obliquely in front of the hearth, springing from the one corner
of it, and acts as a partition, dividing the main portion of the room from the fire side
[67, Ne 4].

BaxxkneiiiuM CHMBOJIMYECKUM 3HAYEHHEM B aHIVIMHACKOM CKa3zke 00JaJaroT
Ha3BaHMs MPEIMETOB, MPEAHA3HAYCHHBIX [UJISI TPUTOTOBJICHUS MHWILNU, XPAHEHUS U
nepeHocku Beniel (bag, snuff-box, salt-box, etc.).

C nmexcemoli bag B cka3ke CBSI3aHbI AMTU30/bl HAXOXKICHUS T€POSI BHYTPU CYMKH
i Memka [153, No 22; 150, Ne 26; 154, Ne 38]; pa3pe3anust MelIKa, IMUTHPYIOIIETO
pacnapbiBaHue COOCTBEHHOTO *)uBOTa [153, Ne 19], a Takke cUTyariiy TOXUIICHUS U
MIEPEHECEHUsI TePOsl B MEIIKE CKa30uHbIM cymecTtBoM [153, Ne 30], koropsie B
COBOKYITHOCTH  MPEJACTaBIAIOT  pa3Hble CHOCOObl MPOHUKHOBEHHUS B  MHP
HPpAMOHATBHBIN, SIBISIFONTUECS HETIPEMEHHBIMU aTpuOyTaMu 00psia MHUIHANH. B
ATOU CBSI3U CXOAHbBIE (PYHKIIMH B CKA30YHOM TEKCTE BBIMOJIHSIOT JIEKCEMBI COppeEr, pot
U oven, MOCKOJbKY B KOTJIaX, TOpPIIKAX W TE4Yd J0O0pble Tepou MNpATAIUCH OT
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YIPOXKAOIIEH OMAaCHOCTH, a UX aHTArOHUCTHI HAXOIWJIMCHh BO BPEMEHHOM 3aTOYCHUU
w norubamm [153, Ne 13, 14; 150, Ne 21; 154, Ne 11]. B otnenpHBIX ciaydasx
HaXO0XJCHUE BHYTPHU MIpPEAMETA 3aMEUIACTCs B CKA3Ke 3arjisiibIBAHUEM B HETO WIH
MPUCYTCTBUEM PSIAOM C NPEAMETOM MPU COXPAHEHUU CUMBOJIMYECKOTO 3HAYEHUS
CJI0Ba, ero o0o3Havaroiero. B ckaszke «Cwmbinuienas Koty («Kate Crackernutsy) ogna
U3 T€POMHb, 3arJIIHYB B KOTEJ, MPUOOpETaeT YaCTUUHbIA 300MOp(HBIA 00muk (“off
falls her own pretty head, and on jumps a sheep’s head”) [153, No 37].
Tpancopmainysi TPUBBIYHOTO OOJIMKAa €CTh OJWH U3 MPU3HAKOB HAXOXKICHUS
UHUIMUPYEMOTO B HMHOM MHUpPE, B MHpPE MEpPTBBIX C MLEJIbI0 MPUOOpPETEHUS
HEOOXOIMMBIX MAarM4ecKuX CBOMCTB U TMOKPOBUTENS (TOTEMHOE >KHBOTHOE, IyXa).
Hecnyuaiino nepeoseBanne TepOMHH KaK OJUH M3 BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB M3MEHEHUS
00JIMKa COTPOBOXKIACTCS BBITIOJTHECHUEM €10 00s3aHHOCTEH cymoMouku [153, Ne 11;
150, Ne 40; 154, Ne 16, 32; 67, Ne 19].

B oraenbHBIX ciaydasX CHMBOJMYECKOE 3HAUYEHHE BpPEMEHHOM CMEpPTH
YCUJIMBAETCSl B TeKCTe Onmaromaps ucrnonb3oBanuio JIE coffin, xapakTepusyromieics
OJIM30CTHIO CBOErO0 ATUMOJIOTMYECKOro 3HayeHusi co 3HaueHueM JIE box u
BBICTYIIAIOIIEN IO OTHOLICHWIO K HEW B POJHA CTUIMCTHUYECKOro cpeactra. Ilo
JaHHBIM ATUMOJIOTUYECKUX CJOBaped, aHMIMHCKoe cyulecTBuTeabHoe coffin
3aMMCTBOBAHO M3 JIATUHCKOrO (JIaT. cophinus basket) uepe3 dpaniry3ckuii (cT.-bp.
cof(f)in little basket) ¢ coxpaHeHueM 3HaueHUs JIATUHCKOro cioma [155, c. 83].
I'epounst ckaszku «Yeppu u3 3eHHOpPa» y3HAET O MAarkM4eCKUX CBOMCTBAaX IIKATYJIKH,
U3JAIoNIEH 3ayHbIBHBIE 3BYKH, KOTOPbIE BO3BpAIAIOT KAMEHHBIC M3BAsHUS K JKU3HU
[67, Ne 6]. lns 0003HAYEHUSI MIKATYJIKH B CKa3Ke HMCIOJB3YIOTCS OMUCATEIbHBIN
obopoT «a box, ‘like a coffin on six legs’», B xotopom JIE coffin He mpocto
YKa3bIBAa€T Ha €€ BHEIIIHEE CXO/ICTBO C TPOOOM, HO COOTHOCHT BCKO CUTYaLIUIO C HJIEEH
cmeptr. DPdext ycunuBaercs Onarogaps HUCIHOJIB30BAHUIO B TOM K€ KOHTEKCTE
cnoBocoueranuss that shut-up room (u mozxe the enchanted chamber),
0003HaYAIOIIEr0 3allpeTHYI KOMHATYy, KOTOpas (PyHKIMOHAJIbHO COOTHOCHUMA C
MOMEIIECHUAMH, TPEIHA3HAYCHHBIMU B apXaWyecKux oOIlecTBax MJisi PUTYalIbHBIX
LeJei.

B cka3ouHbIX TekcTax, oOJaJarolMX 4YepTaMU CXOJCTBA C OBbUISIMH H
JereHilaMu, rpo0 SBISIETCS HE MPOCTO CUMBOJIOM BPEMEHHOIO, HEMOCTOSIHHOTO
npeObIBaHUs B IOTYCTOPOHHEM MUPE, a MPEABECTHUKOM PeaibHON OJIM3KOM KOHUMHBI
yenoBeka. OcTaTouHbie POPMBI S3bIYECKUX MPECTABICHUHN, BEPOSITHO, HAXOAT CBOE
oTpaxxeHHE B oOpa3ax 31b(}OB, HECYIIMX Ha Tiedax rpod [67, Ne 23].

Oco0o0  crmemyer  ymoOMsSiHYTh  MNpeAMETbl  —  MecTa  OOWUTaHUA
CBEPXbECTECTBEHHBIX CYIIECTB, OOO3HAYaE€MblE B CKa30YHOM KapTUHE MHpa
nekcemamu bottle m snuff-box [153, Ne 6, 17; 154, Ne 4, 19]. ITlo muenuro M.b.
JlyroBUHOBOM, Tabakepka TE€HETHMYECKH CBsI3aHAa C KUCETOM U OTHUBOM —
«TPaJULIMOHHBIMM CPEACTBAMU BbI30Ba AyX0B» [162, c. 80]. Bo3MOXkHO, TECHas CBA3b
B CO3HAHUM 4YEJIOBEKA OTHA M PACTEPTHIX U BBICYIICHHBIX JIMCThEB Tabaka,
MpeHa3HAYEHHBIX Il KypeHusi, IpUBeia K MEPeHOCY MarndeCKux CBOMCTB OTHS Ha
pacTeHue U, KaK CIEJICTBUE, HA KOPOOOUKY, B KOTOPOM OH XpaHutcs. [lockonbKy, Kak
orMeuyaeT M.M. MakoBCKHUii, OTOHb Y€pe3 CBOE 3HAUEHUE «TOPETh» Yy apXaudeCKUx
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HapoJIOB OBLI TECHO CBSI3aH CO 3HAYEHUEM «IOTYyCTOpOHHHM mup» [163, c. 67],
Tabakepka BOCIIPUHUMAETCS B CKa3Ke KaKk OOBEKT MUPa HPPAITHOHAIBHOTO.

TakuM 00pa3oM, HECMOTPS Ha pa3IMYHBIC JICHOTATUBHO-CUTHU()UKATUBHBIC
KOMIIOHEHTHI B 3HaYeHUsX JiekceM bag, snuff-box, salt-box, copper, pot, oven, box,
bottle 0OUIHOCTH CHUMBOJMYECKOIO COAEPKAHUS MO3BOJSIET paccMaTpuBaTb HX B
SI3IKOBOM KapTUHE MUPA aHITIMMCKON CKa3KU B KAYECTBE CKA30YHBIX CUHOHUMOB.

K HOMUHamuMsIM OAEXKIbI M  YKpallleHWH JIoJIed U CBEPXbECTECTBEHHBIX
CyliecTB W JeWcTBuM, cBsizaHHbIX ¢ HuMHU (110 JIE), oTHocsATcs o6o03HaueHUs
IIpEMETOB MYKCKOM M *KeHCKol oaex bl (jacket, shirt, petticoat); BoeHHON (HOpMBI U
onexael BOMHOB (corselet, breastplate, gauntlet); akceccyapoB (ribbon, waistbelt);
rOJIOBHBIX YyOOopoB u 00yBu (bonnet, nightcap, slippers) u KaXIOAHEBHO
BBITIOJTHAEMBIX JIeMCTBUIM (comb, gown, dress, take off).

Onpexna obOnagana OTPOMHBIM  CHMBOJUYECKMM CMBICIIOM B SI3BIYECKOM
oOIecTBe, COCOOCTBYS MEPEXOMy M3 MUpPA KUBBIX B MUP MEPTBBIX. TecHas CBS3b
OJIEXKJbl C TMOTYCTOPOHHUM MHUPOM TMPOSIBISETCS, MPEXKIE BCEro, B TOM, YTO
npeObIBaHUE MOCBALIAEMOr0 B COCTOSHUM BPEMEHHOM CMepTH BO BpeMs oOpsja
WHUIIMAIUU COMPOBOKAAIOCH Y MHOTUX JIPEBHUX HAPOJIOB U3MEHEHUEM BHEIIIHOCTH,
HEyMbIBaHUEM, OOMa3bIBaHHWEM, TTAaUKaHUEM, HAHECEHUEM Kpacku Ha teio [71, c. 134
—135].

B anrnmiickoit HapoIHOM CKa3Ke JApeBHEHIINE MPEACTABICHUS O PEObIBAHUM a
MHOM MHPE BOILUIOTHJIOCH B 00pa3zax HEYMBITHIX I€pPOEB; T€POEB, MO TEM WU HWHBIM
NpUYMHAM MOKUHYBIIMX JIOM W M3MEHUBIIUX CBOM BHEUIHUN OOJUK, MEPEOAEThIX B
IPYTYIO OJI€K]TY, B IIKYPbI )KUBOTHBIX WM OJEKAY U3 TpocTHUKA [153, No 11; 150, Ne
13, 16, 30; 154, Ne 1, 32; 67, Ne 19]. T'epouns ckazku «Komraubs mkypa» («Catskiny)
[150, No 40], npoTUBSCH KENAHUIO OTLA BBINTH 3aMy’K 3a IMEPBOrO BCTPEUHOTO,
MPOCHUT CIIUTH ce0e YEeThIpE TIaThsl, B3SIB KOTOPHIE MOKUIACT POAUTEILCKUI JOM.
JI71st X onmMcaHusl UCMIOJIB3YIOTCSI CYOCTaHTUBHBIE CIOBOCOUETAHUS € Mpeiorom of u
JIE coat B ponu szipa; B KaueCTBE aJbIOTaHTa BBICTYMNAIOT CJIOBA U coueTaHus silver
cloth, beaten gold, the feathers of all the birds of the air, catskin, pedepenTtsr koTOpBIX
SBJISIFOTCSI  HETIPEMEHHBIMU aTpulyTamMu MOTYCTOPOHHEro Mupa. B cemMaHTHke
MOCTEAHUX JIBYX SI3BIKOBBIX €IMHHI[ COXPAHSIOTCS D3JEMEHThl TOTEMHCTHYECKHX
BepoBaHU. Mudojgoruueckoe 3HAYEHUE OJICKbl KOHKPETHU3UPYIOTCS B CKa3zKax
TaKke Onarofaps smuTeTaM, IMpenallluM pPa3HOOOpa3HbIe OTTEHKH KEJITOro IBETa
WM CUSIOIIET0, UCKpsIerocs: ceera (shining robes, glittering jewels, golden crown,
glass slippers), a Takxe oreHOYHBIM TpuiaratenbHbiM (fine / grander / beautiful
clothes, her bravest dress).

I'epon MoryT o0yaiaTh CBOMCTBOM Ka3aThCS HEBUIUMBIMH 1 JIPYTUX JIFOACH,
9TO TaKKe MOXHO paccMarpuBaTh KaK OMHY U3 (opM TPUHAMICKHOCTH K
cBepxbecTeCTBeHHOMY Mupy [153, No 19; 154, No 6]. VYMeHue CTaHOBUTHCS
HEBUMMKOI HE BCET/a SABISETCS BPOXKICHHOU CIIOCOOHOCTHIO FEPOsL; OH MOJTYUYaeT €€
BMECTE C NPEAMETOM OJEXKIbl (HampuMep, IUIANIOM), OOJAJAIOIMIUM  STUM
MarudyeckuM cBoiicTBoM. Hampumep, xexk — I[lob6enutens BennkanoB oOMaHHBIM
MyTeM IMOJIy4aeT y BeluKaHa Tpu mnpeamera oxaexasl (“the coat will keep you
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invisible, the cap will tell you all you want to know”, “the shoes are of extraordinary
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swiftness”), mpuoOpeTasi ¢ HUMU CBEPXbECTECTBEHHBIE criocoOHocTH [153, No 19].
Kaxnapiii mpeamer onexapl MPUHOCWI HMX BIIAJIEINbIy CBOMCTBA, HEMOCPEACTBEHHO
aCCOIMHPYEMbIC C TEMH YaCTSIMH Teja, K KOTOPBIM OH mpukacaics (coat — invisible
body; cap — head — wit and knowledge; shoes — swiftness of legs), uTo npexpacHo
WUTIOCTPUPYET MEXaHW3M KOHTArdO3HOW Maruu, B OCHOBE KOTOPOM JICKHUT 3aKOH
COMPUKOCHOBEHUS. CIEAYET OTMETUTh, YTO MPUOOPETEHUE YEIOBEKOM Ka4eCTBEHHO
HOBBIX XapaKTEPUCTHK, B KOHEYHOM HMTOTE, U SBIIUIOCH IICJIBI0 00psiia HHUITHAIIUN B
OecnuCbMEHHBIX O0IECTBAX.

B cka3zkax OBITOBOr0O XapakTepa CBEPXbECTECTBEHHBIE CIOCOOHOCTH OJEHKJIbI
NEPEOCMBICIISIOTCSA, a TE€POM, BEPSIIME B TO, YTO OJEKIAa CMOXKET HU3MEHUTh HX
€CTECTBO, BBICMEHBAIOTCA. Tak, OHOMY U3 JEPEBEHCKUX JIypPaKOB CKa3alld, YTO OH
MOYMHEET, JIUITb HAJEeB OJICKIAYy U3 TIHHBI, 3emun (coat o’ clay). CinoBocoueranue
coat o’ clay BeicTymaer B cka3ke B (pyHKImH mMeTadOprueCKO HOMHHAIIUU CMEPTH,
MMOCKOJIbKY HENb3s BOIIMIEOHBIM 00pPa30M MOIYUYUTh TO, YETO HE IAHO OT POXKICHHS.

“...but where can I get the right sort of coat o’ clay, then, missis?”

“When thou’rt done with this world, and thy folk put thee in the ground,” said
the wise woman. “That’s the only coat o’ clay as’ll make such as thee wise, lad. Born
a fool, die a fool, and be a fool thy life long, and that’s the truth!” [150, Ne 16].

BonmeOHbie cBoicTBa onekAbl (M B OTAEIBHBIX CIIy4asX IparoleHHOCTEM)
OTYaCTU OOBSCHSIOTCS TEM, YTO OHA TMOJydeHa B Jap OT CKAa30YHBIX CYIIECTB
(BenMkaHOB, (heil, TOTEMHBIX )KMBOTHBIX), a 3HAYUT, IPUHECEHA B YEIOBEUECKHUI MUP
u3 Mupa notycroponsero [153, Ne 19, 25; 150, Ne 5, 30; 154, Ne 8, 20]. Yenosek, B
CBOIO O4Yepe/ib, TAKKE MOT TMOJAPUTH CBEPXbECTECTBEHHOMY CYIIECTBY OTACIIbHBIE
MPEIMETHI OJICXKIBI: MOJAPOK OCBOOOXKIAN CYIIECTBO OT 00S3aHHOCTEN, KOTOPhIE eMYy
MPUXOAWIOCH BBIMOJIHATH MO JOMY, M OH MOKUAaN 4enoBedeckoe xkumuiie [153, Ne
38]. Hauubie (akThl CBUIETEIHCTBYIOT O POJU OJCKIbI HE TOJIHKO KaK CpPEACTBa
CBS3M MEXKIy MHpaMH, HWCTOYHMKA HOBBIX CIIOCOOHOCTEW, HO W TMpeaMeTa
KEPTBOIPUHOIICHUS.

K nazBanusm npogykroB nutanus (102 JIE), akkyMyIMpOBaHHBIX B CKa30YHOU
KapTUHE MHUpa, OTHOCUTCS, B OCHOBHOM, Ha3BaHUs XJIeOOOYJIOUHBIX u3aenuil (pie,
apple-pie, bread, conger-pie) u BunoB msica u Msacubix 0mon (flitch, bacon, pork, ham,
hare, goose, fowl). BémpmiuM cxeMaTu3MoOM OTIMYAIOTCS OTPAKEHHBIE B SI3BIKE
CKa3KM Ha3BaHUs MpUNpaB M crnenuil (salt, spice, cinnamon); oBolEeH W 3eJIeHU
(cabbage, potato); kpymnsHBIX W MakapoHHBIX um3fenuii (furmenty, oatmeal, bran);
necepra (raisins, honey, mead). B cocra TI' «Hamutku» (20 JIE) Bxomsr,
MPEUMYIIIECTBEHHO, Ha3BaHUS CIUPTHBIX HAMUTKOB paszHou kpemoctu (70 %), k
kotopeiM oTHOCcsTCA JIE rum, gin, brandy, whisky, beer, small-beer, etc.

CoBokynHocTh oToOpaHHBIX JIE B TI' «lluma» n «Hanmutku» maer spkyro
XapaKTePUCTUKY KyJIWHAPHBIM TPAAMIMAM OSKHTENed bBpuTaHCKHX OCTPOBOB,
JEMOHCTPUPYET HauboJiee pacpocTpaHEeHHbIE OI0/]a 1 HATUTKYU Ha CTOJIE aHTJIMYaH
KaK B TCUEHHUE TO/1a, TaK M B ONPEICIICHHBIC MPa3IHUKH:

Christmas fare would consist of new beer, and honey, primrose, elderberry and
dandelion wines, with roast and boiled beef, hams, hares, geese and fowls, mince and
apple pies, junkets, cinnamon cakes, cider cakes and Christmas cakes. Supper fare
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consists of meat, pig’s puddings, pork pies, or else of toasted cheese eaten with beer
and toast [67, Ne 15].

Kpome crnocoOHOCTH aKKyMyaupoBaThb B COOCTBEHHOH ceMaHTHKE (HDOHOBYIO
KyJIbTypHYI0 uHbopmanuio, JIE — o0o3HaueHus MPOIYKTOB NMHUTAHHS W HAIUTKOB
001a1at0T SPKO BBIPAKEHHBIM CHMBOJMYCCKUM 3HAYCHHEM. AHAIN3 CKa30YHBIX
TEKCTOB CBHUJCTCIBCTBYET O TOM, 4YTO Jt00as TWIa H JIIOOOW HANmUTOK B
MOTYCTOPOHHEM MHUpPE O00NagaeT CiACAyIOmUMHA KadyeCTBaMU: OTBEAaB TO, YTO
NPUHAJICKUT MUPY MEPTBBIX, YEJOBEKY HABEYHO CYXJEHO TaMm octarbes («bite no
bit, and drink no drop, however hungry or thirsty you be») [154, Ne 30].

[TockonbKy ena mpupaBHUBANACH SI3BIYHUKAMU K O0XKeCTBY (Hampumep, Xjebd
SBIISJICSL OJIMIIETBOPEHUEM XJIEOHOTO 1yXa, a Kaprodenb — nyxa kaprodens [164, c.
502 — 504]), To, €CTeCTBEHHO, B TIpOIIECCe €Ibl IPOMCXOAUIO MPHOOIIECHHE K
CBEPXBECTECTBEHHOMY, YTO HE MOIJI0O HE OTPA3UTbCS B CKA30YHOM KapTHUHE MUpa:
TEKCTBI COJIEPIKAT AMU30/bI, B KOTOPBIX T€POl MPUHUMACT MHIIY B Uy>KOM JIJII HETO
mupe [153, Ne 13, 22; 150, Ne 19; 154, Ne 2, 8, 38]. Kpome Toro, B aHIMHACKON
HapOJHOM CKa3KE€ COXPAaHWJIUCh 3MHU30[bl, B KOTOPHIX BOIIIEOHOE (TOTEMHOE)
AKUBOTHOE JaeT yenoBeky nuity [150, Ne 5, 30; 154, Ne 15]. I'epoii, B CBOIO ouepenb,
yromaer numeid Mu(OIOTHIECKUX TMEPCOHAXKEH, CTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O TIHIIE
Kak xeptBonpuHomeHuu [153, No 23, 41; 150, Ne 36; 154, Ne 22, 40; 67, Ne 5, 8, 24].
B oTaenbHBIX CKa3kax oOpsiI MPUHECCHUS MUIIH (MOJIOKAa) B KAYECTBE KEPTBBI UMEET
Oojee OTYETNIUBBIE M Yy3HaBaeMble (OPMBI: I YMUJIOCTHBIICHHS YYJOBHUINA
KPECThSHE U3 OJIMKHUX JIEPEBEHb KaXIbIH JEHb MPUHOCHIIA €MY MOJIOKO, HaJIOGHHOE
ot cemu (1eBsAiTH) KopoB [153, Ne 33; 150, Ne 42; 154, Ne 12].

B OonbmivHCTBE ciydyaeB B Ka4eCTBE YTOIIEHUS Kak IS YeJIOBEKa, TaK U JUIs
CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTB BhICTynanmu xjied u monoko (bread and milk); kama
v myuHr (porridge / pudding) — kKak pa3HOBUAHOCTH MPOAYKTOB MMUTAHUS U3 3€pHA
u coIp (cheese) — kak 3ameHa mojoka. Takum oOpa3oM, B CKa304HOM KapTUHE MUpa
HAJMYECTBYIOT pPa3HOOOpa3HbIE HOMHHAIIMM MOJIOYHBIX TPOAYKTOB W H3JCIIHMA,
M3TOTaBIIMBACMBIX W3 3€pHA, KOTOPHIE HCIIONBH30BAINCH B JIPEBHOCTH B KadeCTBE
OCHOBHBIX TIPEIMETOB KEPTBOTPHHOIICHUSI.

OOnagas Marn4ecKMMH CBOWCTBAMHM, XJIeO HE MOT HE TOYUTATHCS JIPECBHUMH
JTOBMH B KadecTBe oOepera. HeciywaliHo, TIpoBOXKasi TIIABHOTO T'eposi B JalbHUN
yTh, MaTh niedeT emy nupor [153, No 17, 23; 154, Ne 4, 34]; a cbelilecHHbIE T€pOUHEN
KOpOUKa xjie0a U HECKOJBKO TOPOIIMH HE MO3BOJISIOT JACHCTBOBATh HAJIOKEHHBIM Ha
Hee 3ibIM yapam [153, Ne 37]. IpyruM BakHbIM 00€peromM MOXKHO Ha3BaTh COJIb:
repoM UCIOJIb3YIOT €€, 4TOObl OTBeCTH OT cels u moma Oemy (“When I went out at
daybreak there were a vuzz-peg going widdershins round our cow and calf so I run
vor salt-box and drowed a handvul at un”) [67, Ne 10].

K BaxHeHmMM JeKkapcTBEHHbIM M MarudeckuM cpexncteam (12 JIE),
COXpPAaHCHHBIM B CKa30YHBIX TEKCTaX, CIEAyeT OTHECTH Ha3BaHUA COOCTBEHHO
neKkapcTBeHHBIX cpeacTB (pill, ointment, herbs) u amyneros, o6eperos (wand, charm).
OmHMM W3 CpEACTB, PACIHIMPSIONIMX BO3MOXHOCTH YEJIOBEKa M TO3BOJISIOIINX
MIPOHUKHYTH 3a TpPEIeIbl paHee HEAOCTYIHBIC, SBIICTCS 0coOas BOMIICOHAS Masb,
uMeHyemas B ckaskax fairy ointment. CoracHO HapOJHBIM IIOBEPhSIM, €€
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MPUMEHEHUE TI03BOJSET YBUIETh CKA30YHBIX CYIIECTB, OOBIYHO HEBUIUMBIX
YeJIOBEYECKOMY TJia3zy, WM MPUOOPECTH CBEPXbECTECTBEHHBIE crocoOHOCTH. OHa
MPUHAIICKUT  MUGDOIOTHUYECKAM  CyIIeCTBAM WM JIIOJSIM,  PETYJSPHO
3aHUMAIOMKUMCs Marndeckon npaktuko [ 153, Ne 40; 67, Ne 6, 26, 34], T.e. saBnsercs
MpeAMETOM MOTYCTOPOHHEr0 MHpa. B 7TOl CBA3M Ha €€ MCHOJIb30BAaHHWE OOBIUHBIM
HETOATrOTOBJICHHBIM YEJIOBEKOM HAJIOXKEH 3ampeT, 3a HapyIIEHHE KOTOPOTO YeIOBEK
CTPOTr0 HaKa3bIBAETCS MOTEpPEN 3pEHUS UK CyMaclIiecTBUEM. BeposTHO, ymoMUHAHKE
B CKa3KaxX 4YyJOJACHCTBEHHOW Ma3u OOBSICHSAETCS HCIOJIb30BAaHUEM B JAPEBHOCTH BO
BpeMsi 00psiia TMOCBSAIIEHUS Pa3HOrO0 pojia BTUPAHUU B KOXKY, CIIOCOOCTBYIOIIHMX
nepexoay UHUITMUPYEMOTro B MUP MHOM, 4TO cOMMKaeT cuMBoiindeckoe 3HaueHue JIE
— 0003HaYeHHI Ma3u U IPEIMETOB OJICHK/Ibl B CKA30UYHOM TEKCTE.

OcoObIii MHTEpEC MPEACTABISIIOT aMmyJeThl U OO0eperd, pacipoCTpaHEHHBIC
CpeH aHIJIMIICKOrO KPECThSIHCTBA, YIIOMUHAHUS O KOTOPBIX COXPAHUIIUCh B TEKCTaX
HapOJHBIX CKa30K. OJHUM W3 CPEACTB, 0OEpETarIINX YeIOBeKa OT T'YOUTEIHHOTO
BO3JICHCTBUS BEIbM U CYIIECTB «UYKOT0» MHpPA, CUUTAIUCH OOJBIINE CTEKISTHHBIC
mapbl, obo3Hauaembie jekcemoit witch ball. Mx, xak mpaBuio, Bemaau Ha OKHAa,
YTOOBI OIPaJIUTh JOM OT MPOHUKHOBEHHUSI KOJIJTYHbU BHYTPh U OT €€ «JIypHOTO» Tjia3a
[56, c. 394]. AuHnmiickas cKa3ka COXpaHWJa CBHUJETENbCTBA 3HAYMMOCTH H
MMOBCEMECTHOCTH MPUMEHEHHUSI 00EPETOB:

Folk wor gey skeered on un nat’rally, an” wouldna goo nigh un wi’outen a
charm o’ some sort, just a witches pink or a Bible-ball, or the loike o’ that [67, Ne 32].

Kak sBCTByeT M3 M3JI0KEHHOTO BBIIIE, TTOBCEAHEBHAS KU3Hb U YCIOBUS ObITa
aHTJIMIICKOTO HapoJa HEMOCPEJACTBEHHO CBs3aHBI C JOMOM, 00pa3 KOTOpOro
penpe3entupoBan B 58,5 % Bcex JIE gannoro JICII. OtnenbHble 3JI€MEHTHI
KUWIUIIHBIX TOCTPOEK; TPAJAUIMOHHBIE MPEAMETHI OACKIbl; OCHOBHBIE MPOAYKTHI
MUTAHUSA, SIBJISIIONINECS HEMPEMEHHBIM aTpuOyTOM Ha CTOJ€ Yy 4YeJOBeKa Ha
MNPOTSLDKEHUM  THICSIYENIETHM;  JIGKAPCTBEHHbIE W CTUMYJIUPYIOIIME  CPEICTBa
XapaKTEPU3YIOTCS JIpEBHEMIIEH MUPOTOITUUECKON CUMBOJIUKOW, B PA3HOU CTEMEHU
COXpaHUBIIEHCS B  AHINNIMHCKUX  CKA30YHBIX TEKCTaX W  OMNpeAeIstolen
(YHKIIMOHUPOBAHUE 0003HAYAIOITUX UX JIEKCUUECKUX €IMHUI] C Pa3HbIM MPEIMETHO-
MOHSATUMHBIM COJIEP)KaHUEM B KaUeCTBE CHHOHHUMOB.

SI3pIKOBasi XapakTEPUCTUKA MPOU3BOJCTBEHHOM JCATEILHOCTU YEJIOBEKa
akkymyiupoBaHa B JICIT «Tpya. XozsiiicTBeHHas JeATENbHOCTh 4enoBeka» B TT,
XapaKTEPU3YIOMUX BHJBl 3aHATUH 4YEJIOBEKa, HWHCTPYMEHTHI M  MaTepHualbl,
UCIIOJIb3YyEMbIE B  XO3SIICTBEHHON JEATENBHOCTH, CPEIACTBA TMEPEABMKCHHUS U
MPOIYKTHI TPY/A.

B TI' «3amstus u pon nesrenpHOocTH» (387 JIE) mambonee mnompoOHO
MPEICTAaBICHBl ~ MMEHOBAHWS  3aHATHA  PEMECICHHUKOB W PaOOTHHKOB-
npodeccnonanoB, BKIOYash O00O3HAYCHHs JEATEILHOCTH mMpadek (mangle, wring,
dry); xyxapok (cook, baste, broil, roast); mpsix, mBeil, Tkaueit (spin, sew, click-clack
(at his loom), weave); crtpouteneit (build, erect, rebuild, plaster); HaeMHBIX
pabotHukoB (pave, drain, delve); crnenMamucToB XyHOKECTBEHHBIX MpodeccHii
(encrust, grave, adorn, inlay); npoBocekoB, oxoTHUKOB U pribakoB (hunt, shoot, flay,
bait, chop).
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He Menee 3HauMMbBIMU JIJII HAPOJHOTO CO3HAHUS SBIAIOTCS JEATEIHHOCTD,
MpEAToiaraomas yrnpaBieHUE W BEJICHUE BOCHHBIX JIEUCTBHMA, W JESITEIBHOCTH
KPECThSIHMHA.  XapakTepu3ys o0JacTb  BOCHHBIX  3aHSATHH, TJIAroiibl U
CYILIECTBUTENbHBIE PENPE3CHTUPYIOT CIOCOOBI yIpaBiieHUs (govern, reign, crown);
BOeHHbIE necTBust (wage, fire, fight, combat, battle), 3akanuuBaronuecss nobdemnoit
unu nopaxenuem (prevail, overthrow, overcome vs yield, fail, forfeit). O6macts
KPECThSIHCKUX 3aHSATHA OTpaKeHa B S3BIKE CKA3KH IOCPEJICTBOM JICKCEM, KOTOPBIE
HA3BIBAIOT 3aHATHUS W JICUCTBUS, CBA3aHHBIC C IOJITOTOBKOW WHCTPYMEHTOB K padboTe
(sharpen, waffle-waffle); kympTuBUpOBaHuem 3emnu (rake, hoe, weed, plough up);
nocajgkoil um cbopom ypoxkas (gather, pluck, plant, haymaking) u yxomom 3a
x«uBoTHBIMU (fettle, herd, feed).

JIE mannout TI' xapaktepusyroT Takxke ObiToByr0 (milk, churn, scald, charm
away, white-witch, witchery) um penurnosnywo (pray, christen, intomb) cdepsl
JeATeNbHOCTH 4YenoBeka. Hambonee cxemMaTHdyHOe S3BIKOBOE O(OpMIICHHE B
CKa30YHOM KapTHHE MHUpa MOJy4WUu oOjacTu mMpeanpuHuMarenbckoil (sell, lease,
rent) 1 KpUMUHAIBHOM (rob, poach, thieve) gesTenbHOCTH.

K o00o03HaueHusiM MarepHajioB, HCIOJb3YEMbIX B  XO3SMCTBEHHON W
npodeccruonabHON nearenbHocTH (34 JIE), criemyeT oTHeCTH Ha3BaHUS MPSDKH,
TKaHEH W BBIJICNAHHBIX IIKYp OJKMBOTHBIX (gauze, velvet, leather, flax);
JIecoMaTepHualoB, CTPOMTENBHBIX U OOJIMIIOBOYHBIX MarepuaioB (spar, timber, bricks,
alabaster); toruBa u meramioB (fuel, wood, firewood, steel, lead). OcHoBHBIMU
NPOAYKTaMH TpyJa, 3aKpeIJIEHHBIMHU B CJOBapHOM cocTaBe ckasku (14 JIE),
SBIIIOTCS TIPOAYKTHI KUBOTHOBO/ICTBA 1 3emuenenus (harvest, hay, sheepskin, lint);
3aroTOBJICHHBIE KOpMa Jist )KUBOTHBIX (chaff, fodder, feed).

Cpenu  ymomMsSiHYTHIX B AHIVIMHCKUX  HApPOJHBIX CKa3Kax  Ha3BaHWM
MPUCTIOCOOJICHUI ¥ MHCTPYMEHTOB, MCTIOJIb3yEMbIX B XO3SIMICTBEHHOU JESITEIHHOCTH
(97 JIE), ocoboe MecTO 3aHMMAIOT HOMHMHALIUM OpPYIMH TpyJda KpecThsiH (scythe-
blade, plough, hoe, spade, hayfork, flail); oxornuxoB (bugle, horn, bugle-horn);
noBapoB (mallet, chopper, peel); ky3nenoB (anvil, horse-nail, crucible, nail, hoop,
furnace); moptabix U mBei (needle, thread, goose, ironing-board); npsix U Tkaumx
(spinning-wheel, spindle, distaff, tow-card, carder), T.e. moxaeit mpodeccruoHaIbHO
3aHMMAIOIIUXCS KPECThIHCKUM TPYJIOM HIJIM KaKUM-TTH00 pemeciioM (69 %).

B ckazouHoll kapTuHEe MwHpa TPUCYTCTBYIOT Takke JIE, o6o3Haudarorime
NPUCTIOCOOJIEHUS, KOTOpbIE TMPUMEHSIIOTCS B  KaXIOJHEBHOM  XO3SHCTBEHHOU
nesitenbHOCcTH (string, coil, hand-whip, chain). Cnenuduueckue ycioBusi Ku3HU
aHTJIMICKOTO HapoJa U BUJIBI JIEATEIBHOCTH, MPEANOIaraiolife HCIOoIb30BaHUE
VOPSDKHBIX W BEPXOBBIX JKUBOTHBIX, OOYCIIOBIMBAIOT HAJIWYUE B S3BIKE CKa3KU
Ha3BaHWI MPEIMETOB, COCTABIIOMUX Jomaanayo cOpyro (halter, bridle, saddle,
saddle-strap, spur, shoe). O BaxHOW POJM BOWHA-3AMMUTHUKA W BOCHHOTO Jelia B
COIMATEHO-TIOTUTUICCKON JKU3HU aHTIIMICKOTO ATHOCA CBUJICTEIHCTBYET BXOSIIAS B
COCTaB S3BIKOBOW KapTUHBI MUPa HAPOJTHON CKa3KHW COBOKYITHOCTH CYIIECTBUTEIBHBIX
(23 JIE), o0o3Hauaromux coOuparelbHOEe Ha3BaHUE Opyxkus (armour / armor,
weapon); BUAbI opykusi U ero yactu (shaft, pommel, hilt, arrow, bow, blade, club,
cudgel, dagger, pistol, glaive).
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B s3pIke cKka3ku Ha3BaHWE OJHOTO M3 CaMbIX PACHPOCTPAaHEHHBIX BHUIOB
OpPYXKHUSI, KOTOPBIM HCIIOJIb30BAIA TE€pOU i OOpHOBI C BparoM M3 WHOTO MUDA,
nepenaercs JIE sword [153, Ne 19; 150, Ne 36; 154, Ne 1, 8]. ToxknecTBeHHBIE
(YyHKIMU BBINOJHSIOT B CKa3Kax TakXe MpeAMEThl, 000o3HauaeMble Jiekcemamu knife,
dagger u blade [150, No 18; 154, No 18; 67, Ne 3], yto, oueBHIHO, OOYCIIOBIIEHO TEM,
YTO BCE TMEPEUYHCIICHHBICE pEXYyIIMe TMPeaMEThl M3TOTOBJICHBI W3  JKejesa,
CUMBOJIMYECKAs Harpy3Kka KOTOpOro Oy/IeT pacCMOTpEHA HIDKE.

Takum oOpaszoM, aHayIu3 nepedrcieHHbIX 11 Mo3BOJIsIeT TOBOPUTH O TOM, YTO
HaubOojee MOAPOOHON HOMEHKIATYypoill B CKa304yHOM KapTUHE MHpa o00JagaroT
Ha3BaHMs 3aHSATUN PEMECIEHHUKOB M PaOOTHUKOB-NIPO(ECCHOHANIOB, KPECThSIH U
BOMHOB, a TAaKXXe€ HWHCTPYMEHTOB M MPHUCHOCOOJICHHUM, HCIONb3yeMbIX B HX
JESTENBbHOCTH, YTO CBUJETEIHCTBYET O HaWOOJbIIEH 3HAYUMOCTH JaHHBIX cdep
po(eCcCHOHAIBHOMN JESTENHHOCTH B )KU3HU aHTIIMICKOTO KPECThSIHCTBA.

CpenctBa mnepeasuxenus (36 JIE) B aHmmiickoil HapoaHOW CKa3zke
MpE/ICTaBIICHbl Ha3BaHUsSIMU Kopabmei (craft, ship, man-of-war); Ha3eMHBIX BHIOB
TpaHCIOpTa U MEPEBO30YHBIX CPeACTB (go-cart, coach, coach-and-six) U cocTaBHBIX
yacTel CpeICTB MEePEABUKEHUS U UX COJIEpKUMOTo (cargo, hold, oar, keel, mast).

B anrmuiickux cka3kax 0ojiee paclnpoCTpaHEHbI Clydau MyTElIeCTBUS T'epOEB
Ha3eMHBIMU BHJIaMHU TpaHCHopTa (B KapeTe, dKUIa)xke, MOBO3KE),4TO, OE3yCIOBHO,
ABIICTCSI OTPAXXEHUEM OCOOCHHOCTEW YKJaJla >KU3HU aHIJIMHCKOro Hapoga. B
HEKOTOPBIX CIydyasX MEXaHWYECKHE CPEACTBA MEPEABUKEHUS HAPSy C KUBOTHBIMH,
MOMOTAIOIIUMU TE€POSIM MPEO0JI0JIETh OTPOMHBIE TTPOCTPAHCTBA, MIPENICTABIISIOT COOOM
CKa304YHbIE CHMBOJIbI, OOYCIIOBJICHHBIE OCOOCHHOCTSIMH KYJIBTYPHO-UCTOPHUECKOTO
pa3BUTHS YeloBeKa. Tak, BOJIHBIE BUABI TPAHCIIOPTA MBICIUIUCH KaK TIEPEBO30YHBIC
CPEJICTBA, COSAMHSIONINE «CBOIY» U «IyKOW» MUPHI, IEPEBO3UBIIHE Ay YMEPIIIHX.
Ota ¢dyHKIMA J0aKU (Kopabiisi) OTpakeHa B OTIEIBHBIX CKA304YHBIX TEKCTaxX (MHOTMA
B uMmmumiinupoBaHHoMm Buae) [153, No 33; 154, No 12]. Hampumep, B cKa3ke
«Bommebnass ma3p» («The Magic Ointment») poauTenu-3ab(bl, OTIaBasi CBOETO
pebeHKa Ha BOCHHUTAaHUE CMEPTHOM >KEHILMHE, MooOemany 3adpaTh €ro mocie Hux
BO3BpaleHus uz-3a mops (“we ... have come to ask you if you will take care of our
boy till we return from over the sea” [67, Ne 34]). OrcyrctBue JIE ship,
HEMOCPEJICTBEHHO HAa3bIBAIOIIEH KOpalib, KOMIIEHCUPOBAHO B TEKCTE JIEKCEMOU sea,
KOTOpas HMIUTMIUPYET €ro HaJlMyue B CKa3Ke KaK CPeICTBAa MEPEABMXKCHHS I10
BOJIHOM CTHUXUHU, HEOOXOAMMOIO /Jisi TMepeMelleHuss MU(OIOTHYECKUX CYIIECTB M3
OJIHOTO MUpa B IPYTOU.

CxonaHyt0 (YHKIIMIO MOTYT BBINIOJHATh B CKa3Ke M Ha3eMHBIC BB
TpaHcnopta, obo3nadaembie JIE coach, coach-and-four, coach-and-six u chariot [153,
No 43; 150, No 5; 154, Ne 6]. B otrnenpHbIX choydasx uJesd TyTEHIECTBHUS B
NOTyCTOpOHHUI Mup ocnabnsercs [153, Ne 31; 154, Ne 24]: repoii nmpuesxaer u3
MaJieHbKOW AepeByiiku B JIoHgoH. Onucanue O€ICTBEHHOTO MOJIOXKEHUSI CUPOTHI U
HaWBHOUN Bephbl OCTHSKOB B TO, YTO HA YJIMIAX CTOJIMIIBI COKPOBHIIA JIEKAT MOJ
HOTaMH, JIENAal0T MOBECTBOBAaHUE CKa3Ku Oojee peanuctuyHbiM. Hecmotps Ha 31O,
OJIHAKO, AJIEMEHTHI JIPEBHEUIIINX MPEICTABICHUN COXPAHWIOCHh B CKa30YHOM TEKCTE B
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JIE gold, xapakrepusytomieit Tpotyapsl ctomuilsl (“‘even the streets, they said, were
paved with gold”), mockonbKy 30J10TO €CTh HEOThEMJIEMAs! YaCTh MUPA «UYyKOTO».

Takum oOpazom, JIE cambix kpymHbiXx TI' Ha3bIBAaIOT SIBIEHUS U TMPOLECCHI,
XapakTepu3yIolme Hanbonee BaKHbIE CETMEHTHI JCWCTBUTEIBHOCTH, CBS3aHHBIE C
XO34MCTBEHHOW JIEATEIBHOCTBIO  YEJIOBEKAa: BUIbl TpyJa; MNPHUCIOCOOJICHUS,
WHCTPYMEHTHI I MaTepuaibl, HEOOXOAUMBIE B XO3SIMICTBEHHOHN U MpodeccrHoHaTbHON
JESITENFHOCTH, HCIIONIb3yeMble YETIOBEKOM CpeAcTBa TmepensuxkeHus. Haumbonee
JeTalbHOE OIMHCAaHWE B CKA30YHBIX TEKCTaX IOCPEICTBOM CYIIECTBUTEIBHBIX W
[71arojoB IOJIy4aloT 00JacTh KPECThSHCKOIO Tpyla M JESTENIbHOCTh OTAEIbHBIX
IpyNI  CHEUUAINCTOB (BOMHOB, IOPTHBIX, MpsAX, Ky3HELUOB). JlesATenbHOCTD,
CBSI3aHHAsl C OCYIIECTBIIEHUEM MAaru4ecKoil MpakTHUKU U LEUTENbCTBA, HECMOTPSI Ha
CBOI0 3HAYMMOCTh JUIsl aHIIMHCKOTO Hapoja, Halllja CXEMaTUYHOE OTpakKeHUE B
CKa30YHOM KapTUHE MHUpPa HCKIIOYUTEIBHO B HA3BaHUSAX TaKOro poja 3aHATUH.
HaGmomaemsiii ¢akt, BepoITHO, 00YCIOBICH CTPOTON KOH(DHMICHIIMATBLHOCTHIO TPHU
nepegaye MaruyecKWx 3HAHMW W HABBIKOB, HEAOCTYNMHOCTBIO OSTHUX BHJIOB
AESITENFHOCTH JIJISl HEMOCBSIICHHBIX M, KaK CJIEJICTBUE, OTCYTCTBHEM MOJTHOIEHHBIX
MIPEICTaBIICHUI y IPEBHUX JIto/IeH 00 UX COAEpKaHUU.

2.2 HoMuHanusi Kak cnocod 3THUYECKOH HMIACHTH(PUKANUN CKA30YHOIO
reposi (oTpaskeHHe eCTEeCTBEHHON cpeAbl OOUTAHUA 4YeJI0BEKA, OCHOBHBIEC
3THMYECKHE NPHU3HAKH, SA3BIKOBasi pernpe3eHTalus a0CTPAKTHBIX IOHATHIL),
3aMe4YaTJICHHOM B fI3bIKE AHTJIMICKOM HAPOJAHON CKAa3KHU

COBOKYITHOCTb CpPEACTB HOMHUHAIIMM TPUPOAHBIX YCIOBUH, B KOTOPBIX
OpOTEKaJI0 pa3BUTHE M JEATENbHOCTh uyenoBeka, 3adukcupoBana B JICII
«EctecTBenHo-reorpaguyeckas cpena», koropoe couepxut TI, obo3znavaromme
0O0BEKTHI (PU3NYECKOl reorpaduu, TpUpogHbIe U (HU3HUUECKHUE SBICHUS, MUHEPAIBI U
MOJIC3HbIE UCKOMAeMBbIE, MPEACTAaBUTENEH (PIOPHI.

O003HaueHus: 00BEKTOB (PU3NUECKON reorpaduu U JIEUCTBHI, CBOMCTBEHHBIX
oObexTaM HexuBoil npuposl (137 JIE), hopMupyIOT 4eTKYI0 ONNO3UIMI0 Ha3BaHUMN
OOBEKTOB, CBSI3aHHBIX C BOAHBIMH HCTOUYHUKAMHU, B OOBEKTOB, CO3AAIOIINX perbed
mMecTHOCTU. Cpeau HOMHHANUK 00BEKTOB TUApPOrpaduu MoapoOHOH HOMEHKIIATYpOi
otnuyaroTcsl HazBanus Oonotr (bog, bog-hole, marsh-land, bog-pool); pek u pyunes
(river, flood, stream, brook). OcranbHble rugporpadguueckue OOBEKTHI (03€epa,
Npy/Abl, POJHUKH, KaHAJIbl, MOPS) MPEACTABICHbI B S3bIKE CKa3KW EIMHUYHBIMU
uMeHoBanusiMu. Cpenn 00bEeKTOB (DU3MYECKOM Teorpaduu, pacloyiOKCHHBIX Ha
cyie, Hambojee pPa3sHOOOPA3HYIO S3BIKOBYIO PEMPE3CHTAINIO TOJYYHIA TOPhl U
ropasie BepmmHbl (the downs, cairn, rock); Takwe OTKpBITBIE MPOCTPAHCTBA, KaK
MyCTBIHU, MyCTOIN W aonuHbl (meadow, moor, wilderness); oBparu m paccemuHbI
(cleft, abyss, hole).

B TI, coaepxaiieil Ha3BaHUSI OOBEKTOB OKYJbTypeHHOU mnpupoasl (27 JIE),
COXpaHSETCs MPOTUBOMOCTABICHHE 0003HAUCHUI BOJHBIX U HA3€MHBIX OOBEKTOB MPH
3HAUUTENIbHOM Tmpeobnaganuu nociuennux (77,8 %). llpuponma, mnoasepriuascs
npeoOpazoBaTeIbHONW  JESATEIILHOCTH  4YeJOBEeKa, TMPEACTaBICHA HOMHUHAIMSIMHU
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MCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIX BOJHBIX 00bekTOB (pond, mill-stream, horse-pond);
Haceineit, pBoB (mill-dam, dam) m ydacTKoB 3eMiHM, OKYJbTYPEHHBIX YEIOBEKOM
(garden, park, wheat-land).

AHaIN3  KOINMYECTBEHHBIX W COAEP)KATENBHBIX  Xapakrepuctuk 1T
CBUJICTEJILCTBYET O HAJIMYMM B SI3bIKE AHMIMUCKOW HAPOJHOM CKa3KW MOJIPOOHOMN
HOMEHKJIATypbl Ha3BaHUU MPUPOTHO-Teorpaduyeckue OOBEKTOB, 00pa30BaHHBIX
€CTECTBEHHbIM IyTEM, U HA3BAHMM Y4YacCTKOB M OOBEKTOB penbeda cymu. JaHHbII
(bakT MOXHO OOBSCHUTH JYUIIMM OCBOCHHEM HAa3€MHOTO MPOCTPAHCTBA HAPOIOM H
0oJiee aKTUBHBIM HMCIOJIb30BAaHUEM €TI0 B CBOEH MpeoOpa3oBaTeIbHON J1eATeTbHOCTH.
BoaHoe mpocTpaHcTBO, O4EBUAHO, OBLIO OCBOCHO Xyke. OHAKO U B JaHHOM TpyImie
HauboJee pa3HOOOpPa3HYI0 HOMHHAILIMIO TOJIY4YaloT HEKPYMHbIE THaporpaduyecKue
00BeKTHI (peKH, pyubH, 00I0Ta, POAHUKH), PACIIOIOKEHHBIE BOJIU3M MECT OOMTaHUS
YeJoBeKa.

MHorue npupogHo-reorpapuieckrue OOBEKTH, 0003HAYaeMble B CKAa30YHBIX
TekcTax Jekcnueckumu exununamu (JIE) sea, stream, river, knoll, hill, mountain,
forest, field, wood, TecHo cBsizaHbl C apxamdeckUMu MHUGOMOITUYECKUMU
BO33peHUAMHU Haponaa. Kak mpaBuio, OHM SBISIOTCSA TPaHULEH, pa3AeiAIoONIEd MU
KUBBIX W MHp MepTBbIX. COTacHO APEBHHUM TMPEACTABJICHHUSIM, TOPHBIC IEMUA M
BOJIHBIC TPOCTPAHCTBA HE [AlOT YEIOBEKYy OECHpemsITCTBEHHO NPOHUKHYTHh B
notryctoponauit mup (“he had a big river to cross, and there was a whirlpool, and he
could not get over the water” [153, Ne 7]), a cBepXBECTECTBEHHBIM CYIIECTBaM
nokuHyTh ero (“an’ I hurried on toward t” wood brig, for they say as how this Bargest
cannot cross a water” [67, Ne 30]). JlanHbIi akT 0OOBICHIET COUETaEMOCTh B TEKCTaX
CKa30K Ha3BaHUW OOBEKTOB  (u3nyueckoil reorpaduu ¢  00O3HAYCHUSIMHU
MapaMeTPUUECKUX XapaKTePUCTUK, B COBOKYMHOCTH aKTyIM3UPYIOIIUX 3HAYCHUE
HenpeoaonuMocTH npensaTcTBus (a wide deep moat, a big rushing river, a great hill of
grass). B oThmenpHBIX Cilydasx 5Ta TpaHWIA UMIUTAIIAPOBaHA, W €€ OTCYTCTBHE B
TEKCTE KOMIICHCHPYETCS YIMOMHHAHMEM IMpeIMeTa, MMEIOIIEr0 C HeW yCTONYMBHIC
accollMaTHBHBIC CBSI3U: HANpPUMeEp, BOCCO3/aHHE 0o0pa3a PeKH KaK TPaHHIIBI MEXITY
MHpaMHu BO3MOXHO Ojaroiapsi MpUCyTCTBUIO B cKa3zke oOpa3a mocrta (“‘and she ran,
and he ran, till they came to the “Bridge of one hair”, and she got over, but he
could’t”) [153, Ne 22].

[I'uaporpaduueckne OOBEKTHI, JIECHBIE MACCHBBI, TOPBI, XOJIMBI M MEIIEPH
SBIIIIOTCSL HEMOCPEJCTBEHHBIMU MECTaMU OOWMTaHUSI CKa30YHBIX CYIIECTB (PyCaliok,
BOJISIHBIX JTyXOB, JIPAaKOHOB, BETWKAHOB, AbdoB) [153, Ne 1, 21, 22, 37, 43; 150, Ne
18, 33, 36, 38; 154, Ne 8, 10, 12, 38, 40; 67, Ne 4, 8, 15, 32]. B necax, ropax u
nmemepax — JKUBYT — JIFOAM, — 3aHUMAOIIMECS  KOJJOBCTBOM,  3HAxXapCTBOM,
MpeICKa3aHusIMH, T.e. BCEM TEM, YTO OTHOCHUTCS K oOnacTu mpparuoHaibHoro [150,
Ne 27; 67, Ne 26, 29, 31]. B oTnenbHbIX cilydasiX B CKa3Ke FOBOPHUTCS, YTO T'€pPOH
KUBYT 3a MOpEM, 4YTO TaKKe YKa3blBaeT Ha WX MPUHAICKHOCTh K MHPY
cBepxbecTecTBEHHOMY [ 153, No 29; 67, Ne 34].

B »T0i#t cBsi3u mHTEpecHa MH]OIOTHUECKas CeMaHTHKa JieKceMbl pit «1. sMa,
sAMKa; BIaJMHA; yriayOlieHue; 2. miaxTa; pyAHUK; IIaxTHeIM ctBOom» [94, c. 697]. B
KOpITyCe MOJBEPTHYTHIX aHAJN3y CKAa30YHBIX TEKCTOB CYIIECTBHTEIHLHOE 00O3HAYaeT
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erie OAHO MecTo oOuTaHuss Mudoaorndeckux nepconaxkent [153, Ne 1; 154, Ne 3; 67,
Ne 18]u wucnone3yercs B pomm sigpa B cinoBocoueranmn an  old chalk-pit.
Otumonornuecku nanHas JIE (d.-a. pytt) Bocxomut k Jat. puteus pit, well, umes
COOTBETCTBUSI BO (hpaHiry3ckoM puits well, shaft [97, c. 396] u nHemenkom pfiitze pool,
puddle [155, c. 355] a3bIKax, a, 3HAUUT, CAMbIM HETIOCPEJICTBEHHBIM 00pa30M CBsI3aHa
¢ o003HayeHneM BoHOro oowvekra. Kpome Toro, 11.-a. pytt Takxke 0003HaYaI0 MOTHITY
[165, c. 282]. C TeueHneM BpEMEHM JAHHOE 3HAYEHHE HE YTPATHIIOCH MTOJHOCTBIO, HO
B MIEPEOCMBICIICHHON (hOpME COXPaHUJIOCHh J0 HACTOSIIETO0 BPEeMEHHU Kak «(Oparckas)
MOTHJIa» U «IIPEUCToNHss, am» [94, ¢. 697]. IT0 M03BOJIIET TOBOPUTH O COXPAHCHUU B
CKa30YHbIX TeKcTaX B cTpykType JIE pit ricxogHoro mudosioruyeckoro 3HaueHUS,
00yCIIOBJICHHOTO JIPEBHEHUIITUMU MPEACTABICHUSIMHU O CBSI3H 3TOr0 00beKTa penbeda c
oOpsiioM morpeOeHust 1, CIeI0BaTeNIbHO, C 3arPOOHBIM MHUPOM, C OJJHOM CTOPOHBI, U
BOJHOM CTHXMEH, PA3NCISAIONIEN M B TO K€ BPEMs CBA3BIBAIOLICH PA3HBIE MUPBI, C
JIPYrofl CTOPOHBI.

WNnentrnyHolt MUQOIOTHUECKON CUMBOJIMKON XapaKTEPU3yeTCsl B TEKCTE CKa3KH
CyllleCTBUTENbHOE pot «(nuan.) 1. miyOokas sima; 2. TopdsHas sama» [94, c. 742].
Mecto obOuTaHusi HOPKIIMPCKOrO Oorrapra OMUCHIBAECTCS CleayronuM oOpazom: I
heard the splash of the beck falling into what must be a pot, and saw the black
yawning hole open before me”, “the abyss”, “the ugly well” [67, Ne 28]. Kak BuaHO 13
omuCcaHus, arpulyTamMu KWIUIlAa MHU(OJOTHMUECKOr0  CyIIecTBa  SIBJISIOTCS
HENOCPEJICTBEHHAs OJIM30CTh K BOJE M PACIOJOKEHUE HAa OOJBIIOW TIIyOMHE OT
MOBEPXHOCTH 3eMJIH. [Ipy MOBTOPHBIX HOMUHAIUAX sIMa, B KOTOpOM oOuTan Oorrapr,
Ha3biBaeTcs well, abyss (rp. 4bussos bottomless [97, c¢. 3]) u hole (Bo3moxHa
reHeThuecKas CBs3b ¢ u.-€. *kel- cover, hide; B ceMaHTHYECKOM CTPYKTYpE COIACPKUT
cembl deep, hollowed out u hidden [97, c. 284]), npu 5TOM B cCeMaHTHKE KaXIOW U3
JIE coxpansieTcst 0JiHa U3 OTIIMYUTEIIbHBIX XapaKTEPUCTUK €T0 KIIIHIIIA.

Haxoxnenue reposs B JieCy WIM 3a MOPEM TPaAUIMOHHO OOBSCHSETCS
COCTOSIHUEM BPEMEHHOM CMEpPTH, BPEMEHHOIO MPEObIBAHUSI B MOTYCTOPOHHEM MHUpPE
MHULMMPYEMOIO BO BpeMsi oOpsiia MOCBsIIEHUA. B aHrimmiickod HapOgHOW CKa3Kke
AJIEMEHTHI OIMHUCAHUS JAPEBHEHIEro oOpsga WHUIUALMK COXPAHWINCh B MOTHUBaX
J0OpPOBOJIBHOTO YXOAAa WJIM HAaCUJIBCTBEHHOTO YBOJA Teposi 3a MpEAeibl «CBOErO»
mupa [153, Ne 7, 17, 25; 150, Ne 1]; GraronosrygHoro Bo3BpaIieHus reposi n3-3a Mops
[153, No 33; 154, Ne 12]; npeObiBaHus Teposs B JieCy C MOCIEIYIOIIUM
Bo3HarpaxaeHuem [153, Ne 6; 154, Ne 19]. CBs3b BOJHBIX UCTOYHUKOB C 3arpOOHBIM
MUPOM TPOCJICKUBAETCS U B TOM, YTO KOPOJb, Y KOTOPOTO yMepJa >K€Ha, MHOTHE
TOJIbl TPOBOAUT Y OKHA, st Ha Mope [ 150, Ne 13; 154, Ne 5].

Takum oOpazom, JIE, obGo3Havaromue MpUpOAHO-Teorpaduueckue OOBEKTHI,
WCMOJIB3YIOTCS B AHITIMMCKOW HAPOJHOW CKa3Ke HE TOJBKO C LEIbK) BOCCO3JAHHS
penbeHBIX 0COOCHHOCTEH CKa30YHOTO MPOCTPAHCTBA, HO U aKKyMYJHPYIOT B CBOCH
CEMAaHTHKE AJIEMEHThI apXanyeCKUX HAPOJHBIX MPEJICTABICHUI O BCEICHHOM.

S3bIKOBasi XapaKTepUCTUKA MPUPOAHBIX U Kiaumarnueckux sisieHuid (151 JIE)
BKJIIOYAET HOMHUHAIIMM BUJOB SIBJICHUH U CIOCOOOB WX MpOsIBIEHUI: BeTpa (wind,
whirlwind, blow, sigh); ocaakos (shower, snowflake, snow-scad, melt, patter); BogHOi1
(wave, flood-time, ebb) u oruennoii (fire, ingle, flame, blaze, burn) cruxwuii. JIE
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nanHot TI' gopmupyror Takue omnmosunuu, Kak ceem vs moma (light, half-light,
glimmer vs darkness, darklins, gloomy, dark); menno vs xonoo (warmth, hot, warm vs
cold, wintry, frosty); crabwiii vs cunvusiii (calm, soft vs wild, turbulent); noeoorcuti vs
nenacmuuwl (starry, clear, fine vs starless).

Otnenbayto TI (29 JIE) cocraBisitoT Ha3BaHUS MUHEPAIOB UM TOJIE3HBIX
uckonaembix (gold, silver, marble, crystal, coal); nparoneHHbBIX U MOJTYIPATOLIEHHBIX
kamHel (pearl, diamond, ruby, carbuncle, topaz). Bce Meramnsl B TOH WiIM HUHOU
CTETIeHH 007a/1al0T MarM4eCKMMH CBOWCTBAMHU U, CIIEJIOBATEIIbHO, COOTHOCHUMBI C
UHBIM MUpoM. Hampumep, 3a 100pOCOBECTHBIN TPy TepouHs cKa3ku «YepHbiii brik
Hoppoyn»iickuit» («The Black Bull of Norroway») mony4aer mapy »kejae3Hol 00yBU
(iron shoon), mo3BonuBIIEH €l MOMHATHCA Ha CTEKIAHHYIO ropy [154, Ne 15]. Cpeau
HA3BaHUI METAJNIOB TOJBKO Yy CYyIIEeCTBUTENbHOTO gold mMudomoruueckas ceMaHTHKa
MOTHUBHpPOBaHa €ro BHyTpeHHeH ¢opmoii: gold cootHocnmMo ¢ H.-e. ocHOBoH ghel-,
KoTtopast siBisiercss mpomsBomsmed u st JIE yellow [155, c. 197; 97, c. 258].
CrnenoBarenbHo, o otHouieHuto kK JIE yellow mMoxHO yTBep»KAaTh, 4TO B JAaHHOM
cilydae B Ka4eCTBE MpU3HAKa HOMHHAIIMK BBICTYIHII IIBET MeTalla. ACCOIMATHBHBIC
CBSI3U MEXKJy CIOCOOHOCTBIO 30JI0Ta CHUATH W TPOIECCOM TOPEHUS, BO3MOXKHO, H
00yCJIOBHIIU TIPEACTABICHHUS O METaJlIe KaK MPUHAIISKHOCTH MMOTYCTOPOHHETO MUDA.

[To HapOIHBIM MPEACTABICHHSIM, JKEIE30 U CTalhb MOTYT BBICTYIIaTh B CKa3Ke B
KadecTBe obepera:

...with his right hand he snatched a knife from his girdle and, flashing the bright
steel before the merrymaid’s eyes, shouted...The sight of the bright steel which, folk
say, has power against enchantments) made the merrymaid drop from his neck into
the sea [67, Ne 3].

Kpome Toro, cBepXbeCTECTBEHHBIE CyIIECTBA MOTYT HPUHUMATh O0Opa3bl
METaJUIOB M KaMHS, YTO CONMXKaeT uX MH(OJOTHYECKYI0 CEeMaHTHKy. B ckaske
«KopoBuit 000poTeHb» UIsi UIMEHOBaHUS Pa3HOOOpa3HbIX BorwiomieHu Kopounka
UCIIONB3YIOTCS cloBocoueTanust “‘a pot ... brimful of great gold coins”, “a pot of
gold”, “a lump of silver”, “a great lump of iron”, “a big stone” [67, Ne 33].
3akonoBaHHbIN Abpamu TamieitH npuHUMan 00passbl Jibjla U PacKaJIeHHOTO JKele3a
(frozen ice, red-hot iron / glaive) [150, Ne 32].

B mnpuBeneHHBIX mpuMepax JIEKCEMBI iceé W Stone BBICTYIIAIOT B KadeCTBE
CUMBOJIMYECKUX HKBUBAJICHTOB 0003HAYEHH MeTayuioB. MJIEHTUYHONW CUMBOJIMKOM
oOnanaer u cymectBuTenbHoe crystal. C omHON CTOpPOHBI, XpyCTallb MPEACTaBISET
co0o0# BUJ NIPO3PAYHOTO KaMHs (T.e. ero (U3NYEeCKrue XapaKTEePUCTUKU COBMAAAIOT C
XapaKTEpUCTUKaMU KaMHs U jbAa). C Apyroid CTOPOHbL, STUMOJIOTHYeckuid ananus JIE
crystal Tmo3BOJIIET TOBOPUTH O HAIMYMU B CTPYKTYype €€ JIEKCUYECKOrO0 3HAYCHUS
MEPBOHAYAIBHOTO 3HAUEHUS «IEM», KOTOPOE BMECTE C MaTepuaibHON (HopMOr ObLIO
3aMMCTBOBAHO C JIATUHCKOTO si3bIka (J1aT. crystallum ice u cT.-dp. crystal ice [155, c.
107; 97, c. 148]). B s3bIke CKa304HBIX TEKCTOB, KaK MPaBUIIO, HAXOIAT OTPAKEHHUE
(¢u3myeckue CBOMCTBA XpycTalisd, TMpPEeXIAE BCEro, €ro Mnpo3pavyHocTh. Tak,
Marm4ecKMMH CBOMCTBaAMHU 00Jaal0T MCTOYHUKH C YHCTOH MpO3padHoil BOJoW (a
crystal waterfall, a stream of water as clear as crystal) [150, Ne 40; 67, Ne 6].

JlparomieHHBIC W TIOJYJParolieHHbIC KaMHHM HapaBHE C 30JI0TOM SIBJISIOTCS B

62



CKa3Ke BaXKHOM XapaKTEPUCTUKON MHOTO MUPA, IPUHAJICKHOCTHIO MepTBbIX [ 153, No
9] 1 coCcTaBISAIOT HEM3MEHHBIN AIEMEHT JEKOPa CKa30YHBIX ABOPLOB U cajoB [153, Neo
21; 154, Ne 30; 67, Ne 3, 6]. BeposiTHO, 3TO 00BSCHSETCSI 0COOEHHOCTSIMU HX JTOOBIYH
(co aHA MOPS WM U3 TOPHBIX IMOPOJ) U UX CIIOCOOHOCTHIO CBEPKaTh, HCKPUTHCS TIPU
COJIHEYHOM CBETE€ M HMCKYCCTBEHHOM OCBelIeHHH. CBOWCTBO JPArOLEHHBIX KaMHEU
OTpakaTb CBET JIEKUT B OCHOBEe BHyTpeHHed (opmbl otaenbHbix JIE. Tak,
stuMosiornyecku JIE emerald MmoxxeT ObITh COOTHECEHA C CEMUTCKHUM TJIarojioM baraq
shine n cymecTBUTeNbHBIM *baraqt gem [97, c. 199]. CymectBuTensHoe carbuncle
ABIIIETCS] POM3BOJHBIM OT Jat. carbunculus, carbd coal [97, c. 97] u npencrapiuser
co0oll MeTtadopuyecKoe MMEHOBAHME HAa OCHOBE BHEIIHErO CXOJCTBA C TICIOIIMM
oronbkoM. Kpome TOro, naHHO€ CBOICTBO MPOSBISIETCS OJarogaps COYETAHUIO
HA3BaHWI JPArolieHHBIX KaMHEW C TJlarojlaMu W TMpWIaraTelIbHbIMUA OIpeAesIeHHON
cemanTuku: “bright stones”, “a big, huge carbuncle, which kept shining round and
round” [153, Ne 21]; “the roof sparkles of diamonds”, “gems of such brightness that
their rays make our deep grottos ... as light as day”, “glistening gems” [67, Ne 3];
“flowers sparkling with diamonds” [67, Ne 6].

Takum oOpa3om, Ha3BaHWS METAJUIOB, JPAroleHHBIX KaMHEH W MUHEPaJIOB
XapaKTepU3YIOTCS B CKA30YHON KapTHHE MHUPA CXOAHBIM CUMBOJIMYECKUM 3HAYCHUEM.
XapakTtep 3ajieraHus IOJIC3HBIX HMCKONMAeMbIX (Ha MOPCKOM JIHE WJIM TIOf 3eMJiei),
TPYAHOCTH, BO3HHMKAIONIME IPU WX J0OBIUE, HAJUYHEC Yy HHUX OIPEACICHHBIX
bu3nUecKkux XapakTepUCTHK (I[BET, KpHUCTainyeckas ¢opMma, MpeoMIISIonias
CBETOBBIE JTyur) OOYCIOBUIIN MPUITUCHIBAEMbIE UM MaruyecKue CBOMCTBA.

[IpencraBnenrs O pacTUTEIBHOM MHUPE OTPAKEHBI B CIOBAPHOM COCTaBe
anrmmiicko ckasku (134 JIE) B Ha3Banusix nepeBbeB (apple-tree, rowan-tree / rowan
tree, aspen); pa3HbIX BUIOB KycTapHukoB (briar, broom, rose tree, honeysuckle);
IUKUX WU KyJIbTYpPHBIX IIBETKOBBIX W 37IaKOBbIX pacteHuil (barley, tulip, lavender,
dandelion); oBome#t, ppykroB u siron (pear, plum, pumpkin, cloudberry, blueberry);
opexoB (walnut, filbert). Ananu3 nexcem, Bxoasuux B coctaB nanHout TI', mo3Bonsier
TOBOPUTh O TOM, YTO ITOJABIISAIONICEC OOJBIIMHCTBO PACTUTEIBHBIX OPTaHU3MOB,
pPENPE3EeHTUPOBAHHBIX B CIIOBAPHOM COCTaBE CKa3KH, MPOM3PACTAIOT HA TEPPUTOPUHU
bpuTaHCKMX OCTpPOBOB, M, CIIEIOBATEIbHO, M3JaBHA OBLIA 3HAKOMBI AHTIHMHCKOMY
Hapoay. O003HaueHUsT PK30THUYCCKUX PACTCHHM, HE XapaKTEPHBIX JIJIsi OPUTaHCKOTO
nanamadTa, npeacrasiensl equanuHbiMU JIE (orange-tree, ebony, walnut-tree).

CHUMBOJIMYECKOE 3HAUYEHWE MHOTMX pACTeHUH CBS3aHO C  S3BIYECKUMU
HApOJHBIMU MPEICTABICHUAMH O MPUCYIINX UM Marudeckux comcrtBax. [lounranue
pacTeHuil U ux mwionaoB (apple-tree, orange-tree, aspen, rowan, acorn, apple, pear,
plum, nut) xkak CHMBOJIOB OeccMEPTHS, BOJIICOHOM CHIIBI, CPEJICTB HCIICICHHUS,
3¢ (HEeKTHBHBIX 00EPEroB HAIJIO OTPAKEHHE B TEKCTaX IIEJIOTO psiga ckazok [153, Ne
37, 38; 150, Ne 5, 21; 154, Ne 11, 12, 15]. Tak, apomar BETYyIIETO aneIbCUHOBOTO
nepeBa sipisieTcst odeperoM ot sAn0BUTHIX cyiecTB (“‘the shade of a flowering orange
tree, whose fragrance hath this virtue in it, that no poisonous beast dare come within
the compass of its branches” [154, Ne 1]).

Ps6una B GONBKIOpPHONW Tpagulluyd CcUUTAeTCs oOeperoM OT 3JbIX Yap Hu
KOJIJIOBCTBA: MMEHHO MO3TOMY KOpaliib ¢ OOIIMBKOM M3 JAPEBECHUHBI PSOMHBI OBLI
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HEMO/IBJIACTEH MarnyecKuM 3akinHaHusaM kKonayHepH (“Then the imps went forth to
meet Childe Wynd’s ship, but when they got near they found they had no power over
the ship, for its keel was made of the rowan-tree” [153, Ne 33]). ToxxnecTBeHHOU
MHU(]OIOrHYECKO CUMBOJIIMKOM B CKAa30YHOW KapTHHE Mupa obnmagaer u ocuHa (“I
allus keep a lot o’ branches of the aspin tree under my bed to keep the Evil One off.
That wood that’s the strongest charm you can get” [67, Ne 22]).

[[BeTkM W TMJIOABI MHOTHUX PACTEHUH, COTJIACHO HAPOJHBIM BEPOBAaHUSM, B
OCHOBE KOTOPBIX JICKAT S3bIUECKHE MPEACTABICHUS O CMEPTH M BOCKPECEHHUU OOTOB
TUIOZOPO/IUSl, UMEIOT HEMOCPEACTBEHHYI0 MaruyecKylo CBsI3b C 3arpOOHBIM MHUPOM,
npencTapisis coO0M, BO MHOTHUX ClIy4asiX, BOIUIOIIEHUS aym ymepmux. Hampumep,
si0JIOKM B OJJHOM M3 CKa30K 00JianaroT nesnedbnsiMu cBoiicTBamu (“‘the old king fell very
sick one time and there was nothing at all could make him well but some golden
apples from a far country” [150, Ne 28]), HO HAlTH UX MOXKHO TOJLKO B JPYTOM MHPE
(a far country).

HasBanus nepeBbeB U 1IBETOB, 0COOEHHO C CUJIBHBIM apOMaTOM, COCTaBJISIOT B
CKa30YHOM KapTHHE MHpa BAXHYIO XapaKTEPUCTUKY MHUpa MepTBbIX. CTpaHa 31b(hoB
npenacrana nepea B3opom Yeppu u3 3eHHOpa Kak yIMBUTENbHbINA can (“Sweet briars
and honeysuckles perfumed the air, and the reddest of ripe apples hung from the trees
over the lane” [67, Ne 6]). Ha mMoruie crapyliky mo HO4aM BbIpacTalu MPEKPACHbBIE
Onaroyxarouiye IBEThI, 32 KOTOpbIMU yxaxkuBanu nukcu (“And though no-one was
ever seen to plant a flower, somehow her favourites sprang up in the night — rosemary
and gillyflowers, lavender and forget-me-nots, sweet scabious and rue” [67, Ne 2]).

B poim cBsa3yromiero 3BeHa MeXJy MUpaMy B aHIVIMMCKOM HApOJHOM CKa3Ke
BBICTYNAIOT HE TOJIKO OOBEKTHl (DU3MYECKOW Treorpaduu, HO U PACTUTEIHHBIC
opranu3mbl. Ecnu reorpadguueckue OOBEKTHI OCYIIECTBISIOT CBSI3b MHPOB IIO
TOPU30HTAIM, TO PACTCHUS COCAWHSIOT BEPXHUH, MOTYCTOPOHHUUW MHUP C MHPOM
JIO/IeH, PacIONIOKEHHBIM HIKe, MPUHUMas Ha cebs (PyHKIuu MUpoOBOro apena. Jis
ux o0o3HaueHus B ckazke ucnonb3ytorcs JIE tree u beanstalk [153, No 7, 13; 154, Ne
14]. Xapakrepuctuka pa3MepoB OO03HAYaeMOrO0 pPACTEHHUs] JOCTUrAeTCs Kak
Omaromaps HEMOCPEACTBEHHOMY YIOTPEOICHHUIO C CYIIECTBUTENBHBIM 3aBUCHMOTO OT
npuiaratenbHoro big (a big beanstalk, a big ladder) wiu yucnurenshoro (“a tree,
seven miles high”), Takx u omocpeAOBaHHO MyTeM MHOTOKPATHOIO IOBTOPEHUS
[J1arojioB M Hapeuuid, KOHTEKCTYaJbHO CBSI3aHHBIX C CYIIECTBUTENbHBIM (“a big
beanstalk which went up and up till it reached the sky”, “So Jack climbed, and he
climbed and he climbed and he climbed and he climbed and he climbed and he
climbed till at last he reached the sky”). ®ynkuuto ocu Mupo3nanusi B TEKCTe CKa3Ku
MOJKET BBINOJHATH pajyra, KoTopas, Kak W JIFOOOH Jpyroil cakpaibHbIH OOBEKT,
MoJIly4aeT He mpsMoe, a nepudpactudeckoe mMeHoBaHue: the stairs without steps
[150, Ne 33].

AHUMHCTUYECKHAN B3IJISJ APEBHETO YEJIOBEKAa HA OKPYXKAKONIIYH MPUPOLY
3allevyaTiieH B TEKCTaX, B  KOTOPBIX  JIEPEBbA  SIBIAIOTCA  MECTOOOMTAaHUEM
Mudosorndeckux cymectB [150, Ne 22]. B Takux ciaydasx OHU HAACNSIIOTCS YUCTO
YeJIoBeYeCKUMHU XapakrepucTtukamu: “it screamed like a woman”, “the two other trees
lashed their branches in anger”, “the murdered tree”, “the crying of many leaves”,
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“the two trees shuddered” [67, Ne 15]. YHuuTOXEeHHE AepeBa pacIeHUBACTCS Kak
NPECTYIUIEHHUE U BJIEYET 3a COOOW CypOBO€ HaKa3aHME; 3a COXpAaHEHHE U MOYUTaAHHE
JNEPEBBEB TEPOM IMOIYYAKOT BO3HArpaxkaeHue. HeciiydailHO B OJHOW W3 CKa30K B
KauecTBE CBAIIEHHOro JepeBa BbicTymaeT ay0 (a huge old oak), mockonbky
pe3yJIbTaThl ATHOrPAPUUECKUX HUCCIEIOBAHUN CBUJIETENBCTBYIOT O HAJIMYMU KyJbTa
JIEPEBBEB Y KEJIBTOB M N€PMAHIIEB, MPOSBISIONIETOCS B NMOKJIOHEHHH ayOam [164, c.
122]. CnenoBarenbHO, CKa304YHbIE 0Opa3bl TaKUX JEPEBbEB MPEICTABISIIOT COOOM
pPENUKTOBBIE (OPMBI  SI3BIYECKOr0 TMOKJIOHEHMSI JIPEBHUX TEPMAHIIEB B OCOOBIX
CBSILIEHHBIX POIIAX.

AHanmu3 Kopiyca CKa304YHBIX TEKCTOB II03BOJISIET TOBOPUTH O TOM, UTO
PaCTUTENBHBIA MUP, 3HAKOMBIA AHITIMMCKOMY HapoAdy, IPEACTaBJIEH B CKa304YHOM
KapTUHE MHUpPa B HOMHHAIIUSX PACTUTENBHBIX OPTaHU3MOB Pa3HBIX BUIOB. B s3bike
CKa3K{ COXPAHWINCHh JIPEBHEUINE TPEJCTABICHUS O IEeNeOHBIX W Marm4ecKux
CBOMCTBAaX pAaCTEHMI, KOTOPbIE MBICIWINCH KakK OOJajarolide Iyluioil TBOpEHUS,
BOIUIOIICHUS A1l YMEPIIUX U CBS3YIOIINE 3BEHBSI MEKTy MUPOM >KUBBIX U MEPTBBIX.

B kadecTBe BeoymIMX XapaKTEPUCTHK 3THOCA BBICTYHAlOT E€IUHCTBO
TEPPUTOPUHM U XO3AMCTBEHHOW NEATEIBHOCTH, a TAaKKE CTAOMJIbHBbIE OCOOEHHOCTH
KynbTypsl [166, c¢. 179]. SI3pikoBas  xapakTepucTHKa aIMUHHUCTPATUBHO-
TeppUTOpUaANIbHOTO JaeneHuss HaxomuT orpaxeHue B JICII «l'ocymapcTBeHHBIE H
aJIMUHUCTPATUBHbBIE pPEAIUN», JIEKCUYECKHE EJIMHUIIBI KOTOPOro pachpeleieHbl Mo
TI, omnuCHIBAIOIIMM OCHOBHBIE aJIMHHHCTPATUBHO-TEPPUTOPUATIBLHBIE €IUHMUIIbI,
HACeJICHHbIC IyHKTHI, PACIOJOKECHHbIE HAa HX TEPPUTOPUU APXUTEKTYpHBIE U
CTPOUTEIbHBIE OOBEKTHI U COSTUHSIIONINE UX ITyTH COOOIICHMUS.

Oco0eHHOCTH aAMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATILHOTO UYJICHEHHUSI MPOCTPAHCTBA
MPEICTABICHbl  HAa3BAaHUSMM  TOCYIApCTB, PA3IMYAONINXCA  TeorpaduuecKum
nosiokeHrneM W tumoM mpasneHus (hot-country, kingdom, realm); oTmenpHBIX
aJIMMHUCTPATUBHBIX TEPPUTOPUATBLHBIX eqUHHUIL (country, district, part) 1 IEpKOBHBIX
npuxonoB  (parish). Cpeaum o0003Haue€HUHI HACENEHHBIX IyHKTOB Ha3BaHMS
ypOaHU3UPOBAHHBIX LEHTPOB IMPOTHBOIOCTABIEHBI PAa3HOOOpPAa3HbIM HOMMHALUSAM
cenbcKkoll MecTtHOcTH (town, market-town, capital vs village, hamlet, countryside).
Ha3Banus myteil cooOuieHUs BHYTPU W MEXAYy HaceleHHbIMU IMyHKTaMu (roadside,
wayside, roadway, roundabout) npencrtaBiensl 58,3 % CylIeCTBUTEIbHBIX JTaHHOM
TI, 4rto, 0€3yclOBHO, CBHJETEIHCTBYET O JKECTKOM 3aBUCHMOCTH OT TWyTeH
COOOIICHUS XO3SMCTBEHHO-TPYJIOBOM JEATEILHOCTH OTIEIbHBIX HHIUBHUIOB H
CTaOMIIBHOTO YKOHOMHUYECKOT0 (DYHKIIMOHUPOBAHUS JIFOOOTO IIEHTpa CTPAHBI.

OOnuK 7H000r0 M3 HACENEHHBIX ITYHKTOB CO3/1a€TCS B CKa304HOM KapTHHE
MHpa, B OCHOBHOM, ITOCPEJICTBOM Ha3BaHUI CTPOCHUH KyJIbTOBOTO Xapakrepa (church,
chapel, cathedral); ucipaButensHBIX yupexaeHui 1 opymmii kazuu (scaffold, gallows-
tree, jail); ToproBeix 3aBemeHuil W mecT ToproBiau (fair, market, shop, inn) u
oOpasoBarenbHbIX yupexaenuit (school, college).

Kak mnoka3piBaeT anamu3 »saeMeHToB JICII, s3bIK CKa30YHBIX TEKCTOB
BOCITPOU3BOJIUT JOCTATOYHO YETKYIO CUCTEMY TEPPUTOPUATBLHO-aIMUHUCTPATUBHOIO
JCJIEHUsI  TOCYIAapCTBa;  COJEPKUT  MHOrooOpasHble  cpeAcTBa  00O03HAYEHUS
HACEJICHHBIX MYHKTOB Pa3HON BEJIMYMHBI U 3HAUMMOCTH B COLIMAIBHO-TIOJUTUYECKON
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KU3HU OOIIECTBA, a TakXKe MyTed CcooOmeHus (IMIOCCEWHBIX, MPOCEIOUYHBIX JO0POT,
VIIUII, TIEPEYIIKOB; OKOJBHBIX U MPSAMBIX myTei). K 0003HaueHUsIM BHYTPUTOPOJICKUAX
O0OBEKTOB M OOBEKTOB, PACIIOJIOKCHHBIX BHYTPH CEJIBCKHUX HACEJICHHBIX ITyHKTOB,
OTHOCATCS Ha3BaHUS COOPYKEHHM, CBSI3aHHBIX C TOProOBOW JEATEIbHOCTBIO JIIOJCH;
MpeIHA3HAUYCHHBIX IS YAOBJICTBOPEHUS WX AYXOBHBIX TOTPEOHOCTEH WM pEIICHUS
3a/1a4 1o (OpMHUPOBAHUIO JTUYHOCTHU U KOPPEKTUPOBKE €€ OBEICHHUS.

Baxuelimme 0COOCHHOCTH KYyJIbTYpbl (HApOJHOE HUCKYCCTBO, OOBbIYaH,
TpaaWIlM¥, HOPMBI TIOBEJACHHS, BEpPOBaHMS), IO3BOJIAIOIIME paccMaTpyuBaTh
COBOKYITHOCTh JIIOAIW KaK €IWHYI0 ATHUYECKyIo Trpynmy, npexacrasieHbl B JICII
«MckycctBo u KynbTypa sTHocay. JlanHoe JICII cocTaBisitoT CylieCcTBUTEIbHBIE U3
TT, xapakTepu3yrmuXx pa3iaudHbie (GOPMbI HAPOJHON KYyJIbTYpbl (HAPOJHBIC MECHH,
TaHIIbI, UTPBI, TPA3THUKU, OOPS/IBI, A3IYECKUE U PETTUTHO3HBIC MTPEACTABICHUS).

My3bIKagbHOE TBOPYECTBO AHITIMMCKOIO 3THOCA IPEJICTABICHO B CKAa30YHOU
KapTUHE MHpa 00O03HAYCHUSMH MY3BIKAJLHBIX WHCTPYMEHTOB (trumpet, harp, lute,
bell, drum); My3bIKu My3bIKQIBHBIX Mpou3BeAeHUN (tune, music, melody); Tanues
(dance, dancing, jig). ['uneponum GonbmnHcTBa JIE, BXoasmux B coctaB nannoi TT,
CYLLIECTBUTEJIbHOE MUSIC 3THUMOJOTMYECKH CBA3aHO C HWMEHaMHU OOTrvMHb —
MMOKPOBUTEIIBHUI] M3SAMIHBIX UCKYCCTB, Ha3bIBAEMBIX B JIPEBHETPEUECKON MU(OIOTHH
My3zamu [97, c. 358]. CnenomatenbHO, YK€ B €€ Ha3BaHUHM B CKPBITOU (opme
OPUCYTCTBYIOT TNMPEACTABICHUS 00 HMPPALMOHAIBLHOM, MPOUCXOXKICHUU MY3bIKH, €€
CBEPXBECTECTBEHHOM, HE3EMHOM XapaKTepe.

AHanmu3 CKa304HBIX TEKCTOB CBUIECTEIBCTBYET O TOM, YTO MY3bIKa 3aHUMaia
3HAYMMOE MECTO B HAPOJHBIX MPEACTABICHUSIX. B cka3zke el MpuCyld mMaruyeckue
CBOICTBa, MOCKOJBbKY OHA BCET/A, TaK WM HMHAuYe, CBA3aHA C «UYKUM» MHUPOM.
W3natotT MenoauyHbie 3ByKH, TPUHAIIIEKAIINE TIOTYyCTOPOHHEMY MUPY, MY3bIKaJTbHbIC
MHCTPYMEHTHI (MHOIJA CIEJIaHHbIE U3 KOCTM HEBUHHBIX *kepTB) [154, Ne 9, 13];
My3bIKa npeoOpaxkaer repoes [154, Ne 5]; yBoauT nrozeit B UHOM MUp, OTKyAa OHH HE
Bo3Bpamarores [150, Ne 1]; pazpymaer 3nbie uapsi [ 154, Ne 1].

[To HapoaHBIM TPENCTABIECHUSAM, MY3bIKAJIbHBIMH CIHOCOOHOCTSIMU OO0JIaJaroT
MHOTHE MU(OJOTUYECKHE CYIIECTBA. DNb(bl MPOBOAAT HOYHOE BpeMs B TAHLAX MO
MY3bIKy CBOMX MY3BIKaHTOB.

a)  The prince entered a magnificent hall, brightly lighted up, and many
beautiful fairies surrounded the prince and led him off to the dance. ... There she saw
the prince dancing, and dancing, and dancing, till he could dance no longer and fell
upon a couch [153, Ne 37].

b)  The pixie babies are fast asleep, and there go the pixie folk themselves to
dance in the meadow grass [67, Ne 2].

OTIMYUTENPHONW YEPTOM JKHUTENEH MOJIBOJAHOTO MHUpA SIBISICTCS HEOOBIYaHON
KpacoTbl U THITHOTUYECKOr0 BO3A€UCTBUS neHue. i1 0003HaueHus rojoca U NEHUs
PYCAJIKH MCHOJIB3YIOTCS TaKUE SMUTEThI, META(POPbl U CpAaBHEHUS, KaK “a sea-weedy
sort of song, like the wailing of a woman or the crying of a child”, “her sea-weedy
song”, “her sweet-sad song”, “flutelike melody”, “her plaintive tone”, “a more
unearthly yell”, “melody of her voice”, “music of her voice” [67, Ne 3]. B ocHoBe
UCIOJIb30BAHUS OTAEIBHBIX AIUTETOB JICKUT SIBICHHE MeTa(opUyecKoro nepeHoca,
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MOPTOMY TOHMMAaHUE XapakTepa KOHHOTAIMH, COMYTCTBYIOIIUX JE€HOTATHUBHOMY
3HAYCHUIO TMpUJIaraTelbHbIX, BO3MOXHO JIMIIb TPU OOpalIeHUH K KOHTEKCTY.
Hanpumep, BEpOSITHOCTh HAMMYUS MOJOKUTEIHHOTO KOHHOTaTUBHOTO KOMITIOHEHTA B
nekceme unearthly ycunuaercs okpyskaronumu ero npuiaratenbHbiMu (“a fairer
woman”’; “the comely creature”; “her lovely head and swan-like neck”; “the beautiful
creature”; “the fair one”). B pe3ynpraTe y peniMnueHTa BO3HUKAET MPEJCTABICHUE O
TOM, YTO KPHK, U3TaHHBIA TaKUM TIPEJICCTHBIM CO3/ITaHUEM, HE MOYKET OBITh Y>KaCHBIM
win myratonM. [loHMMaHne 3HavyeHus TpuiaraTtelbHOTO sea-weedy mocTUraeTcs
Onmaromapsi riarojiaM — OOO3HAYEHHSIM SMOIIMOHAIBHOTO COCTOsSIHUS repouHu (“he
longed to comfort her”; “stayed her crying”; “what makes ‘ee grieve so”) u
KOHTEKCTyaJIbHOMY CUHOHMMY plaintive.

CBepxbecTeCTBEHHAsI MPUPOJA MY3BIKHM TPOSBISETCS B TOM, YTO B CKa3zKax
Ha3BaHUS MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB MOTYT COTIPOBOXKIATHCS dMTUTETOM magic (the
magic harp) wim coderatbcs C TJarojamMu, XapaKTePU3YIOMMMU HX KaK CyOBEKT
neiictBus (“the golden harp sang most beautifully”, “it began to sing by itself”, “the
harp began singing again’). OcTeTHUYeCKOE U Marnueckoe BO3/IEHCTBUE MY3bIKATbHbIX
3BYKOB Ha JIIOJICH YTOYHSIETCS IMOCPEICTBOM HCIONB30BaHUS CPAaBHEHWH, a TakKke
MOJIOXKUTEIILHO OKpAIlleHHbIX MpuiiaraTeabHbix W Hapeunid (“he would play so gaily
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on his little pipe, that she forgot all her troubles”, “play to her so merrily on his little
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pipe”, “played a few low notes that sounded like a bird singing far off in the woods”,
“the tone was joyful and resonant, full of happy laughter and merry play”, “the most
beautiful music”). IlepeuncieHHble  BOJIICOHBIE  CBOMCTBA  MY3bIKAJbHBIX
NpOM3BEACHU B (POJIBKIOPHOM TEKCTE, BEPOSITHO, MOTYT OBITh OOBSICHEHBI
M3HAYAIbHBIM PUTYAIbHBIM HA3HAYCHUEM MY3BIKH, KOTOpas MpejicTaBisiia coOoi
HapsIly ¢ IBUKEHHEM U CIIOBOM HEOTHEMJIEMbIN KOMIIOHEHT SI3bIYE€CKOro 00psija.

HasBanust HapogHBIX WUTp U pas3BiedeHuil (games, wrestling, turn-the-trancher,
blind-man’s-buff), Opaunsix putTyanpHbIX aeiicTBuil W nupiiectB (wedding-day,
wedding, marriage-day), morpebanbHbix oObryaeB (funeral, burial) u Tpaaumui,
CBSI3aHHBIX C XO3sIMCTBEHHOW aesTenbHOCThIO (market day / market-day, fair, pay-
day) u ocobennoctsamu ObITa (curfew), pernpe3eHTUPYIOT TUTMYHBIE Y€PThl HAPOJAHON
xu3HU. Hampumep, pasBiedeHHs: pOKICCTBEHCKOIO BeUepa OMUCHIBAIOTCS B CKa3Ke
CJICIYIOIIUM 00Pa30M.

In the evening, fireside games, riddles, cards, and dancing took the place of the
ordinary occupations of spinning and winding:

“Well, whad did’n ‘ee do, if theer wuz no dancing’! W’y, we played’n at turn-
the-trancher an’ blind-man’s-buft till we wun tired, an’ then begun to tell ridlesses, an’
whad twix puzzlin’ to fine ‘em out, an’ then cryin’ the weds, we gotten to three
o’clock 1’ the mornin’” [67, Ne 15].

Cpenu 0003HaYeHUH MPEIMETOB KYJIHTOBOTO U KYJIBTYPHOTO 00MX0/1a OCOOBIit
MHTEpEC NpeNCTaBIsET JekceMa cross. MccnenoBarenu anrmiickoro gospkiopa (M.
Baker, J. Simpson, S. Roud) oTrmeuaror, 4To o HapOAHBIM MPEJICTABICHUSM KPECT
SIBIISIETCS] MOIIIHBIM CPEICTBOM 3aIIMTHI OT 3JIBIX CHJI U 00€CTIeYeHHsI OIaromnoryqHOro
OKOHYaHUs Jie1 [56]. DTUMHU CBOMCTBAMU U OOBSICHSETCS] HAJIMYKME 3HAKOB KpecTa Ha
cTonbax B JOMe, MOpore, KaMHEe B KaMWHE, Tocyje, Xi1e000yIoYHbIX m3menusx. B
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AHIIMMCKON CKa30YHOM TPaJULIMU COXPAHUIUCH CIIy4aH UCITOJIb30BaHUs 3HAKA KPECTA
(HampuMep, JIexalrue KpPecTooOpa3HO HOXK W BUJIKA WIM BETKH OCHHBI) C IIEJBIO
n30aBIIeHUS OT MPU3PAKOB (a) U HAJIOKEHUS HAa HUX 3ampeTa oommenus ¢ moapmu (b).

a) Well, I set to work an’ I bound they branches acrost an’ acrost of her
grave, | did. I fared to hear a sort of a whimperin” when I’d done, but I says: You ha’
got to lar where you are now! [67, Ne 22].

b) ...she ollus afterwards crossed the knives and forks, to keep the ghost
from telling what she had done [67, Ne 20].

B cka304HBIX TEKCTAaX YIIOMUHAKOTCS TaKKE KAMEHHBIE KPECTBI, CTOSIIUE BIOJIb
U Ha nepecedeHun nopor. CorinacHo OOIIETPUHATON TOYKE 3PEHHS, OHH CITYKUJIH
NyTEHIECTBEHHUKAM U JKUTEISIM JEPEBEHb MECTOM MOJIUTBBI €LIE 10 TMOSIBICHUS
MPUXOJICKUX IIEPKBEH, a TaKke JOPOKHBIMU YyKa3zaTelbHbIMH cTo0amMu. B
AHTIIMICKUX CKa3KaX, OJIHAKO, Y COOPYKEHUH MOJOOHOTO po/ia B OMpPEIeTIEHHOE BPEeMSs
MOXKHO OBLTO BCTPETHUTH CYIIECTB MOTycTOpoHHEro mupa [150, Ne 32; 67, Ne 1], uro,
BEPOSITHO, O3BOJISIET PACCMaTPUBATh UX KaK JIOKYChI, COCAUHSIONINE JBA MUPA.

NMeHoBaHUs JEreHAapHBIX MECT B CKa30YHON KapTHHE MHpPa OPraHU30BaHbI B
OMIO3UIMHU C80U VS uydcoti. JlaHHAs ONIO3ULMS XapaKTepuszyeTcss 000OIIEHHBIM
3HAQUEHUEM, M DKCIUTMIIUTHYIO SI3BIKOBYIO PEMPE3CHTAIMI0 B HEW IMOIy4yaroT JIMIIb
npaBble, OTPUILIATEILHO MapKUpoBaHHbIe uieHbl (fairyland, t” other place). Mapkepsi
«Uy>KOTr0» MPOCTpaHCTBA (HOPMHUPYIOT YACTHYIO OMNIO3UIMIO0 MeCmo BeYHO020
cnacenus vs mecmo eeunou eudenu (heaven, good place vs hell, bad place, t’ other
place), KOTOpyI0 MOKHO paccMaTpUBaTh KaK COCTABJISIONIYIO MepBoy ommo3unuu. Ha
dbopMy  A3BIKOBOM peanu3alldd YacTHOM ONMO3UIMK  HAJOXKWIM  OTIEeYaToOK
XPUCTUAHCKUE BO33PEHUS HApOJla, 0OYCIOBUBIINE PACTIPECIICHUE TAHHBIX MUPOB 10
BepTuKkaiud. Cieayer OTMETUTh, YTO B CEMAHTHKE CYIIECTBUTENIbHBIX HaHHOU TI' u
JIE, mpunagnexamux k JICII «EctectBeHHO-reorpadudeckas cpeaay, COXpaHsIrOTCs
AJIEMEHThl ~ HApOJHBIX  MPEJACTABICHUN O  CTPYKTYPHBIX  XapaKTEPUCTUKaX
Mupo3znanus, MUpax €ro COCTaBIISIIOLIUX, €r0 TOPU3OHTAIBHOM U BEPTHUKAIHLHOM
YJICHEHUHU.

Takum 06pazom, 6onbmMHCTBO BXomsAmux B nanHoe JICII cymiecTBUTENbHBIX
BOCCO3/IaI0T KapTUHY AHTIIMHUCKUX HAPOIHBIX MPa3aHUKOB, 0OBIYAEB U Pa3BJICUCHUH,
perpe3eHTUpys. TaKue Ba)KHbIE /IS aHMIMUCKOrOo Hapoaa (OpMbI KyJbTYpHI, Kak
HapoHas My3bIKa, My3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTBI, TAHIIbI, UTPbI, OOBIYAH.

CoOBOKYIHOCTh aOCTPAKTHBIX MOHSATUH, CIOXKHUBIINXCA Y aHIJIMHCKOTO HApoja,
penpe3entupoBana JIE pa3nbix uacreit peun, oopasyromux JICIT «Mepsl u 1eHbru» u
«AOcTpakTHbie TIOHATHS». Jlekcembl, Bxomsamme B coctaB mnepBoro JICII,
XapaKTEPU3YIOT CUCTEMY HAYYHBIX 3HAHHMI aHIJIMHCKOrO HapojAa, B YaCTHOCTH, €ro
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE MTPEACTABICHHUS, METPUUECKYIO U ICHE)KHYIO CUCTEMBI,
MPEACTaBICHUS O KOJIMYECTBE.

[IpencraBneHuss 0 BpEMEHM HaXOAAT CBOE OTPAXKEHUE B CYIIECTBUTENBHBIX,
IpuiaraTeJibHbIX U Hapeuusix ¢ TeMnopaibHbiM 3HaueHuem (185 JIE). Ckazounas
KapTHHA MUpPA COJICPKUT CYIECTBUTEIbHBIC, OTPAXKAIOIINE OOIICITPUHATYIO CUCTEMY
WCYHMCJICHUSI BPEMEHM: Ha3BaHUSI OTPE3KOB BPEMEHM PA3HOM MPOAOTKUTEIBLHOCTH
(hour, minute, century); BpemeH rojaa (winter, spring, summer-time, autumn); gHel
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Henenu (Sunday, The Lord’s Day (=Sunday), Monday, Wednesday); mecsmieB roma
(May, July, November); o0o3HaueHusI TOpsAKA CIEAOBAHHS OTPE3KOB BPEMEHHU
(yestermorn, morrow, back end). I'pymma Ha3Banuit wacteii cyTok cocrariena u3 JIE —
MMEHOBaHUM CBETJION U TEMHOU MOJIOBUH cyTOK (daytime, cockcrow, daylight, morn,
midnight). HoMuHanmu nepexoaHsix CTaJuili OT OAHOM MOJIOBUHBI CYTOK K JApPYrou
CO3MIAIOT OMMO3UIIMI0 CO 3HAYUTEIBHBIM TMpeoliamaHueM JeKceM —0003HAueHU
cymepek (dawn, daybreak vs nightfall, dusk, twilight, gloaming, sunset), uro
O00BSICHUMO Marn4eCKUM XapaKTepOM CBOWCTB, MMPUITUCHIBACMBIX HOUH.

Bpemennas xapakrtepucTtuka 0003HA4aeMOTrO IJIAarojoM JEUCTBUS BO3MOXHA
4yepe3 MPU3My €ro COOTHECEHHOCTH C JAPYTUM JICUCTBHEM WM OTPE3KOM BPEMEHHU B
HacToseM. Hapeunst BpeMeHH, BXOAAIIME B CKA30UHYIO0 KapTHHY MUpPa, 0003HAYar0T
(bakT npeanecTBOBaHMS ACUCTBUS ONPEICTICHHOMY MOMEHTY WJIH CJICIOBaHUS 32 HUM
(then, recently, first, after), omHOBpeMenHOocTH (presently, nowadays).
XapakTepuszyemblid OTPE30K BPEMEHH MOXKET OTIMYATHCS HEONPENEICHHOCTHIO WIIH,
HA000POT, U3BECTHON KOHKPETHOCTHIO, YTO HAXOAWUT BhIpaxkeHHe B Takux JIE, kak
once, since, today, overnight, yesterday. [loBTopsieMoCTh AEHCTBHI WU COCTOSHUMN
o0o3Havaercs kak JIE co 3HaueHneM MHOTOKpaTHOro yucia MmoBTopeHui (commonly,
invariably, now and again, steadily), Tak u JexceMaMu, NepeNaIOIIMMU 3HAYECHHUE
TOYHOT'O YKCJIa TOBTOpeHuit (once, twice, thrice).

Anamu3z JIE Cc TeMIOpaJbHBIM 3HAUYE€HHWEM CBHUICTCIBCTBYET O XOPOIIO
chOpPMHUPOBAHHON CHCTEME TMpEJCTaBICHUN AaHMIMKUCKOro HapoAa O BPEMEHH,
aKTyaJIM3UPOBAaHHBIX B  CKa30uHOW kaptuHe Mupa. [loMmuMo o0003HaYeHMI
OOLIECTPUHATON CHCTEMBbl HMCUUCIICHHS BPEMEHU B SI3bIKE AHIJIMKWCKON HapOIHOM
CKa3Kd TOJAPOOHON HOMEHKJIATYpOW OTIMYAIOTCS MMEHOBAHHUS 4YacTeld CYTOK Kak
HanOoJiee AOCTYIMHOM NIl HEMOCPEICTBEHHOTO HAOOJCHUS €IMHMIIBI BPEMEHU TI0
CPaBHEHUIO C €IWHUIIAMH OOJBIICH MPOAODKUTEILHOCTH (MECSAIIEM, TOIOM, BEKOM).
TemmopaibHbIE ~ XapaKTePUCTUKH  JIEWCTBHs, KaK  MPaBWIO,  OTIMYAIOTCS
HEOTIPEIETICHHOCTHIO, YTO MPOSBIISICTCS B JOMUHUPOBAHUH B SI3BIKE CKA3KU Hapeuuit
CO 3HaYEHHEM HEOTPEACTICHHOTO BPEMEHH 1 HEONPEICTICHHON YaCTOTHOCTH.

CucreMa TpPOCTPAHCTBEHHBIX TIPEJCTABICHUN HaIlla CBOE BBIPAKCHHE B
CYIIIECTBUTEIBHBIX, MPUIAraTeIbHBIX M HApeUYMsIX — OOO03HAYCHHSIX IMPOCTPAHCTRA,
paccTosiHUS ¥ B3auMHOTO pactoyiokeHuss o0bekToB (171 JIE). CymecTBuTenbHbIC B
CKa30YHOM KapTHMHE MHUpa OTpa)kaloT Haubosee O0O0OOIICHHbIE NPEJACTaBICHUS O
IPOCTPAHCTBE U ero mpesaenax (course, direction, border, reach); npencraBienus: o
rmyOuHe, BBICOTE, ITTMHE U IMIUPUHE, IIeHTpe U nepudepuu (top, bottom, side, middle,
depth).

XapakTepucTuka PacCTOSTHUS puIaraTeIbHBIMU u HapeUnsIMH
OCYIIECTBIISIETCS. B paMKaxX NMPOTUBOMOCTABICHHBIX Hap OanvHui vs oaudxcHuil (long,
distant, far, afar vs close, gainest (= nearest), near, gainhand (= nearby)); wupoxuti vs
y3kuu (broad vs narrow); enyboxuti vs menxuti (deep, knee-deep, belt-high vs shoal).
[TpunararenbHble, XapakTepU3YIOUIME B3aMMHOE pPACIOJIOXKEHHUE TMPEAMETOB II0
OTHOIICHHWIO JIPYT K JPYTy, 0003HAYAIOT CTENEHb YAAJICHHOCTH WX JPYT OT ApyTra
(lone, solitary, neighbouring, local); nokanuzanuio npeaMera MO OTHOIICHUIO K
yacTsM cBeTa (eastern, western, north); croponam uenoBedeckoro tena (left, right) u
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M0 OTHOIIEHWI0O K COCEAHHM TMpeAMETaM WM HX COCTaBHBIM »JJeMeHTaM. B
MOCJIETHEM ClIy4ae pedb HIeT 00 0003HaueHusx ropu3oHTaimbHOTO (back-turned,
seaward, cross) uiam BepTUKaIbHOTO (upper, lower, bottom) pazMenieHus 00HEKTOB.

HampaBnenne nBKEHUS XapakTepw3yeTcs B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa
MPOTUBOMNOCTABJICHHBIMA ~ TAapaMu  Hapeuuidi CO 3HAUCHUSMU  yOajeHue VS
npubnudicenue (thither, thitherward vs thence, hither); enepeod vs nazao (forward, forth
vs backward, back); ssepx vs snu3z (heavenwards, uphill vs downstairs, down); no
Hanpasienulo K yeumpy Vs no Hanpaeienuro K eHewireli epanuye (homewards vs
abroad); no uacoeoii cmpenxe vs npomug yacosou cmpenxu (widershins, contrary), a
TaKXe B COOTBETCTBHH CO CTOPOHAMU cBeTa (east, west, north, south).

Hapeune widdershins / widershins (withershins — «auan. mpoTuB nBUKEHUSA
COJIHIIA, MPOTUB YaCOBOM CTpPENKH (IypHas IMpumeTa)») 0003HAYaeT B CKA30YHBIX
TEKCTaX CIOCO0 TEPEABUKEHUS, BCIEICTBHE KOTOPOIO YEJIOBEK CTAHOBUTCS
0e33amuTHBIM Tiepel MU(DOIOTHIECKUMHU CYIIeCTBAMHU, HAXOIUTCS B UX BIIACTU U HE
MMEET BO3MOXXHOCTU BepHYThcA B cBol mup [153, Ne 21; 150, No 32]. CxomHbiM
CUMBOJIMYECKUM 3HAYCHHEM 00JIaJlaeT B CKa3Kkax M Hapeuue contrary (to run contrary)
[154, Ne 30].

BonpmmHcTBO mpunaraTeNbHbIX U Hapeuuid naHHod TIT oOpasyroT 6a3oByro
ONIO3UIIUIO GHYMPEHHUU VS 6HewHUl, KOPPEIUPYIOUIyl0 C JIHAA0N yeHmp Vs
nepugepus. B kadecTBe ee IMpaBoro ujeHa MoryT ¢yHkuuonuponats JIE co
3HAYEHUEM YIaJIEHHOCTH WJIM HU30JMPOBAHHOCTH B MPOCTPAHCTBE, JIOKAIH3ALUU 10
OTHOIIEHUIO K dYacTsM cBeta. Oco0oe MecTo cpelad HUX 3aHUMAIOT CJIOXKHBIE
npuiaratelbHble, COAepXkalikie B CBOeM cocTaBe Jjekcemy back. OueBumHo,
ATUMOJIOTUYECKHA [JaHHBIM 3JIEMEHT, COOTHOCHMBIA C WHJIOCBPOIEHUCKAM KOPHEM
*bhak- «B cTopone, ¢ apyroii cTtopoHsl, Ha nepudepun» [165, c. 48], 3akperuieH B
MHU(]OTOTUIECKOM CO3HAHWUU C TIOHSATHEM «HAXOISIIUICS C HapyKHOU CTOPOHBI
TPaHUIIB, U, CIEIOBATEILHO, OTHOCUTCS K 0003HAYCHHSIM TepudepuiiHoil obmacTu
MPOCTPAHCTBA.

Takum 00pa3om, MPOCTPAHCTBEHHBIC MPEJCTABICHUS 3aKPEIJIEHbI B CKA30YHON
KapTHHE MHUpa B HaOOpe JIEKCEM pa3HbIX YacTeW peun, OpraHW30BaHHBIX B CUCTEMY
OTIITO3UITNH, BOCTIPOU3BOIAIINX B S3BIKE CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTUKH TPEXMEPHOTO
POCTPAHCTBA, 0A30BBIMM W3 KOTOPBIX MPEACTABISIOTCS MPOTUBOIMOCTABICHUS
BHYMPEHHULL VS 6HEeUHUL U YyeHmp VS nepughepus.

O603HaueHus1 CUCTEMBI JeHEeXKHbIX eaunull (26 JIE) BkitouatroT coOupaTenbHbie
Ha3BaHMs JICHET KaK Ba)KHEWIIETro cpeicTBa oOpaiieHust (money, cash) n Ha3BaHMs
OTIENbHBIX JCHEXKHBIX 3HAKOB (pound, piece, farthing, halfpenny). Camoii memnkoit
YIOMHHAEMOM B CKa3Kax JACHEKHOW eAUHUIICH sBisieTCsl (hapTHHT, a CAaMOU KPYITHOM —
COBEpEH (30JI0Tasi MOHETA B OJIUH (PYHT CTEPIMHTOB). B HEKOTOPBIX CITydasix TpsiMoe
MMEHOBAHUE JEHEXKHBIX €IUHMI] 3aMEHSETCS YKa3aHUEM Ha METaJll, U3 KOTOpPOro
MoHeThI oTuekaHeHsI (gold, gold piece, silver, silver-piece).

CymiecTBylolue METPUUECKHE CHUCTEMbl HalUIM  cJlaboe  JIEKCUYECKOe
BBIpAKEHUE B CKa30uHOM KapTtuHe Mupa. [IpencraBieHuss o JJIMHE W ILIIONIAAH
aKKyMYJIMPOBaHbl COOTBETCTBEHHO B 0003HaueHUsAX JuHENHHbIX Mep (inch, yard, foot)
u Mep romaau (acre). Mepbl KUJIKOCTU TIpeACTaBIeHBI Jiekcemamu pottle, peck,
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gallon, pint, a mepsl Beca — JIE hundred-weight, heavy, massive, leet / light.

[IpencraBrneHrss O KOMUYECTBE HAWIYUIIMM OOpa3oM pENpe3eHTUPOBAHBI B
TeKkcTax cka3ok uuciautenbHbIMU (71 JIE). Hanbonee nmoapoOHyr0 HOMEHKIATypy B
CKa3Ke MOJYYarOT YUCIUTEIbHBIE JBYX MEPBBIX JECSATKOB, MOCKOIbKY B CKa30UYHOMU
KapTHHE MUpPa OTCYTCTBYIOT JIMIIIb YUCIIUTENIbHBIE thirteen u nineteen. YucnutenbHbIe
MEPBOTr0 JIeCATKA BCTEYAIOTCS TaKKE B COCTaBE CJIOXKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX U
npuiaratenbHbix (one-eyed, sixpenny, twopence, four-horned), momudunupys ux
pPEeAMETHO-TIOHSTUIHHOE 3HaYeHUE. YnCIuTenbHbIe, 0003HAYAIONINE COTHU U THICSIYH,
MeHee MHorouucieHHsl (15,9 %) u KpoMe TOYHOrO KOJIMYECTBA MOTYT
XapaKTepU30BaThCSl 3HAUEHUEM HEOIPEAEIEHHOTO OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA, BBIMOIHSISA
B CKa3Ke (YHKIIMIO YCUIIUTENICH SKCIIPECCUBHOCTU CO/ICPKAHUSI.

a) There’s ma owd woman grummles if shoo’s to come for ma to t’ Horse
and Jockey, and that’s half a mile from my house. And mebbe tha’s comed for me five
thousand mile [67, Ne 27].

b)  Had you a hundred thousand lives / Ye couldn’t spare any a one [153, Ne
21].

B cka30uHBIX TEKCTaX OTMEYEHO YMOTPEOICHUE YHUCITUTEIIBHBIX, COXPAaHUBIITUX
cBO€ (PYHKIMOHAJTBLHOE HAa3HAYCHUE HWCKIIOYUTEIHHO B OTACIBHBIX MOIbSI3bIKAX
(Hanpumep, NpodhecCUOHATBEHOM SI3bIKE HOPKIIMPCKUX MACTYyXOB):

As I munched, I caught the sound of a moorland shepherd counting his sheep in
the time-honoured Yorkshire way,

“Yain, tain, eddero, peddero, pitts, tayter, later, overro, coverro, dix, yain-dix,
tain-dix, eddero-dix, peddero-dix, bumfit, yain-o-bumfit, tain-o-bumfit, eddero-
bumfit, peddero-bumfit, jiggit” [67, Ne 28].

UucnurensHble TMOMHUMO KAaTETOPHAIBHOTO 3HA4YeHHUS MOTYT 00JajgaTh
3HAYCHUEM MH(POTMOITUYECKUM, B CBS3H C UYEM MPEJCTABISETCS JIOTHYHBIM YACTUTh
BHUMAaHHE OCOOEHHOCTSIM TMPOSIBICHUS MHU(OIOTHIECKOW CHUMBOJIMKH YHCEIT B
CKa30YHBIX TEKCTaX.

YucnurenpbHoe two MOXKET yCWIMBaTb MHU(OJIOTUYECKYIO  CHUMBOJIUKY
OMpEENIIEMOT0  CYUIECTBUTEIBHOTO 33  CUeT  OcjabjJeHuss  COOCTBEHHOTO
WHIUBUYAJILHOTO 3HAYCHUS: Y MHUQOIOTHUYECKUX IEePCOHAKEH MOXKET OBITh JIBE
TOJIOBBI, Y, CJIEIOBATEILHO, OHU 00JIaJal0T OTPOMHOM Marndeckou cuioit [153, Ne 19,
23]. B nmofgoOHBIX KOHTEKCTaX YUCIUTENIbHOE tWO CTAaHOBUTCS M30(YHKIIMOHAIBHBIM
KOJTMYECTBEHHBIM uucIuTeNbHBIM three wu  four, Takxke ciayxamuMm UeEIsIM
MHOTOKPATHOTO YCWJICHUS MPUCYIIHUX MEepCcOHaxy cBOMcTB: three heads, four horns,
four-horned [153, Ne 19, 23; 154, Ne 8].

UucnurensHoe three xapakrepusyercss Haubonee YETKO BBIPAKEHHON
mudororudyeckoir arpudyTukond. (OO0O03HAUEHWE MArM4ecKod CHUJIbI W CBOICTB,
3aKJIFOYCHHBIX B CHMBOJIMYECKOM 3HAUCHWH YHCIIA «TPW», HWMILTUKATUBHO
MPEACTaBICHO B TPOMYHOCTH KEJIaHWM, UCTIONHEHHE KOTophix obemtano [150, No 22;
67, Ne 3]; BBINOJHAEMBIX NEUCTBUN M TPYAHBIX 3a7ad, pemaeMsblix repoeM [153, Ne 3,
11, 21, 33, 37; 150, Ne 29, 30, 40; 154, No 4, 22, 32, 34; 67, No 3]; BpeMEHHBIX
otpe3koB [153, Ne 17; 150, Ne 3, 5; 154, Ne 11, 38]; mpeameToB, mojiy4yaeMbIX B J1ap
[153, Ne 3; 150, Ne 7; 154, Ne 6, 39]; cymiectB «uHoro» mupa [153, Ne 17; 154, Ne 4,
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22].

UucnurensHOE seven UCIONIb3yeTCs B CKa3Kkax, B OCHOBHOM, JIJIsi 0003HAYCHHMSI
XPOHOJOTUYECKUX OTpe3KoB, yaiie jeT [153, Ne 7, 29; 150, Ne 5, 7, 18, 21, 32, 42;
154, Ne 1, 6, 11, 33; 67, No 10]. Mudonoruueckass CUMBOJIUKA OTMEUEHA TaKXe B
o0o3HaueHUsIX Xapaktepuctuk npocrpanctBa (“Yonder is a lake seven miles long,
seven miles broad, and seven miles deep”) [154, Ne 18] u, pexe, TOUHOTO KOIMYECTBA
o0wekToB (“seven of the most beautiful steeds ever seen”) [153, Ne 19, 33; 154, No 1,
18]. UIeHTHYHBIM TIO CBOEMY CHMBOJIMUYECKOMY 3HAUYCHHIO B CKa30YHBIX TEKCTaX
NPEJICTABISETCA YUCIUTENBHOE Nine, KOTOPOE TaKkKe MPEUMYIECTBEHHO MapKUPYET
oTpe3ku BpeMeHH (“‘once in nine years, some of his descendants find a grave in the
sea”) [154, Ne 1, 4; 67, Ne 3] u B OTHEIBHBIX CIIydasiX B TOXKJIECTBEHHBIX YHCIY
«ceMby» KOHTeKcTax TouHoe komuuecTBo (“the milk that the nine kye of the byre had
yielded”) [150, Ne 42].

Mudonorudeckoe 3HaUCHNE YUCIUTEIHLHOTO twelve pean3yercs B KOHTEKCTax,
NepeNarIINX HACTYIUIEHHE Marn4ecKoro BpeMeH! CyToK — rmosiHouu [ 153, Ne 37; 150,
No 13; 67, Ne 17, 23, 25]. Hapsingy c nekcemoil twelve B CKa30YHBIX TEKCTax
BCTPEUAIOTCS YHCIUTEIbHOE eleven, CUTHAIM3Hpyloniee NPHOIMKEHUE IOTyHOUN
[67, Ne 30], m cymectButenbHoe midnight. B oTaenpHBIX chaydasx 4YuCIo
«JIBEHAJIIIATh» CIYKUT 11 0003HAUYEHHUs OTPE3KOB BpeMeHW paBHBIX roay (“for a
twelvemonths and a day”, “for twelve months and a day”) [154, Ne 39].

C 1enpl0 yCWICHHS CUMBOJIMYECKOIO 3HAUEHUs YMCIUTENbHBIX three, seven,
nine, twelve HaOmroaeTCss MX MOBTOPHOE MCIOJIB30BAaHHWE B Y3KOM KOHTEKcTe (three
times three, nine times nine, seven years and seven days); HCIOJIb30BaHHE B
COUYETaHUU C CYIIECTBUTEIBHBIM day, HEONPEACIEHHbIN apTUKIIb KOTOPOTO COXPaHSET
OCTaTOYHOE 3HaUYeHUEe «oAuH» (seven years and a day, twelve months and a day) unu
HapeuneM twice (twice seven years).

OcoObIM BO3pacTOM TEPOEB B CKa3Ke SBISICTCS TMEPUOJ JOCTIKCHUS HMU
OMOJIOTMYECKOrO0 CO3pEBaHMs, BbIpakaemblid uuciauTenbHbiMH fifteen u  sixteen.
IMeHHO B ATOT Mepro CKa30YHBIC T€POU IO PA3HBIM NMPUYMHAM MMOKHIAOT POJTHOMN
JIOM, TIPEOJI0ieBasi Ha CBOEM IYTH MPEMSATCTBUS, BCTPEUAsICh ¢ MHU(POIOTHICCKUMHU
MepcoHaXaMu WM MEHssl cBOM BHemHUM oOmuk [153, Ne 35; 154, No 16, 22; 67, Ne
6]. Bo3MOXXHO, B JaHHOM Clly4ac COXPAaHHJIMCh OTHOCHTEIIBHO TOYHBIC YKa3aHHSI
BO3pacTa 4eJoBeKa, MO JOCTHKEHHWU KOTOPOrO OH IMOJABEprayics ocodboMy oOpsay,
NPUBOJUBIIEMY, B KOHEYHOM HTOTe, K M3MEHEHHIO €ro COLHMAJIBLHOTO CTaTyca,
JICJIABIIIETO €r0 MOJIHOIEHHBIM YJICHOM O0IIeCTBa.

Takum oOpazom, Hambosee SIPKO BHIPAKEHHON MU(OIOTUYECKON CUMBOIMKON
001a1at0T YUCTUTENBHBIC TIEPBOTO M BTOPOTO JIECSITKOB, KOTOPBIE PACIIPOCTPAHSIOT €€
Ha OOO3HAYCHHS OTPE3KOB BPEMEHH, IPOCTPAHCTBA, COBOKYITHOCTH JCHCTBUH,
cOObITUH WM  OOBEKTOB. YuciauTenpHble, 00O3Ha4aImue Oojiee KPYIHBIE
COBOKYITHOCTH, UCIIOJIB3YIOTCSI B CBOEM Y3yaJIbHOM 3HAUCHUH.

O06o03HaYeHUs1 COBOKYITHOCTH €IMHUYHBIX 00BEKTOB U Mep BemiectBa (95 JIE)
BKJIFOYAIOT B CBOM COCTaB CYIIECTBHTEIbHBIEC, O0O3HAYAIOIINE HEOIMPEaeICHHOES
MHOECTBO WJIM HEKOTOpPOE KoIM4ecTBO (number, variety, bit, plenty); onpezaenenHoe
KOJIM4YecTBO (pair, twain, score, brace); oTHOIIEHUS «4acTh — 1enoey» (drop, slice, part,
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whole) nu ¢opmy cymecTBoBanus BemectBa wiaum Marepuana (loaf, batch, link).
[IpunararenbHble U Narojbl, npuHaanexamue K nandHo TIN (47 JIE), nepenatot
3HaYeHWs T1iesoro (separate, single, whole); u30BITOUHOTO KONMHMUYecTBa (many,
plentiful, a-brim, ample, overrun, swarm); HegoctaTouHoro konuuectna (few, scant,
pOOr) M M3MEHEHHsI KOJMYECTBEHHBIX IMAPAaMETPOB B CTOPOHY WX YBEIWUYCHUS WU
yMeHblienus (increase, multiply, double vs lessen, decrease).

SpKUM  CHMBOJMYECKMM 3HAYCHHEM, CBS3aHHBIM C MHQOIIOITHICCKUM
MUPOBUJIEHUEM, O0JaJaeT cymecTBuTenbHoe half, omunerBopsis «00KeCTBEHHbBIN
obeper» [165, c. 160]. Hauubiii hakT oOBICHICT MPEAJIOKEHUE BBHIOpPATh B JOPOTY
MOJIOBUHY HCIIEYEHHOTO XJieba C OJIarOCIOBEHHUEM WM BeCh XJIeO C MPOKISTHEM,
KOTOPOE MaTh reposi CKa3KM JIelaeT ChIHY HaKaHyHE €ro OTIydkH u3 goma (“‘yet small
as it was, his mother asked him if he was willing to take the half of it with her
blessing, telling him that, if he chose rather to take the whole, he would only get it
with her curse” [153, Ne 23]). B cnydae mpaBmibHOTO BhIOOpa Marmdeckas CHiia
xjieba Kak obOepera yCWJIMBAETCs TOHSITHEM IIOJIOBUHBI W BO3JIEHCTBHEM CJIOBA.
bnvzkoit MUQOIOrn4ecKkoil CUMBOJIIMKONW B UACHTUYHOM CKa30YHOM KOHTEKCTE MOKET
BBICTYyNaTh IpuiarareabHoe small, cooTHocsick ¢ mousitueMm mnosnoBuHbl (“Then she
asked him if he would rather take a small cake with her blessing to eat on his journey,
or a large cake with her curse?” [154, No 4]). CoOTBETCTBEHHO, JieKCeMy big,
XapaKTePU3YIOMIYyIOCS ~ HETaTHBHOW  MH(OJIOTHUECKOH  CHMBOJIMKOH,  MOXKHO
paccMaTpuBaTh B JAHHOM KOHTEKCTE KaK KOHTEeKCTyalnbHbI cuHOHUM JIE whole.

Htak, 0603HaUECHUS KOJIMYECTBEHHBIX MMAPAMETPOB OTIMYAIOTCS B CKA304YHOM
KapTHHE MHpa pPa3HOOOpa3HON HOMEHKJIATYypoil. 3HAa4eHHE TOYHOTO KOJIMYECTBA
MpenaeTcss YUCIUTEIbHBIMA M, B MEHbBIICH CTEMEHU, CYHIECTBUTEIbHBIMU. J[7s
0003HaYEeHHs] HEONPENEICHHOT0O MHOXKECTBA, JOCTATOYHOTO WM HEJ0CTATOYHOTO
KOJIMYECTBA B CKAa3KE MCIIOJIB3YIOTCS CYIICCTBUTEIbHBIC, PUJIAraTeIbHbIC U TJIArOJbI.
CymectBoBaHue B cka3zouHou kaptuHe mupa Takux JIE, kak mouthful, bucketful,
handful, cBugeTensCTBYET O XOPOIIO Pa3BUTOM OOIIECTIPUHSITON CUCTEMBI YCIOBHBIX
SIMHHI] U3MEPCHUS BEIICCTRA.

Cpemu 0003HaueHHIT pPa3HOOOpPA3HBIX (PUBMYECKUX CBOMCTB TMPEAMETOB
OOBEKTUBHOM JIEUCTBUTEIIBHOCTH 0CO00E MECTO B KaPTHMHE MUpPA AHIIIMUCKON CKa3KH
3aHMMAOT HOMHUHAIIMU IBETOBBIX XapakTepucTuk mnpeameToB (39 JIE). JlexceMbr
nanHoit TI' mepenaroT kak OJHOTOHHBIE 1IBETOOOO3HAUeHUs (grey, green, red), Tak u
couetanusi 1BeToB (spotted, piebald, parti-coloured). O6o3HaueHust 1BETa MOTYT
BapbUPOBATH B 3aBUCUMOCTH OT CHJIBI TOHA I[BeTOBOM rammel (coal-black, blood-red,
faint green, blond).

B 11e710M MOXHO BBIZIETUTH CIEAYIONINE OCHOBHBIE 1IBETA, AKTYaTU3UPOBAHHBIC
nmpuiaraTelIbHBIMU B CKa304HOM KapTuHe mupa: red, yellow, green, white, grey, black,
brown, blue, cpeau koTopbix Hambosee AETaIbHYIO JEKCHYECKYIO PEIpe3eHTAIHIO
MOJIy4YHJIn niepBblie yeTbipe 1BeTa. Coxpanenue B cemanTuke JIE brown, red, yellow u
gold enuHOrO mMpHU3HAKa, MOJIO)KEHHOTO B OCHOBY HOMHHAIIWU, MOJITBEPKIAACTCS
JTaHHBIMHM STUMOJIOTHUECKHUX clioBapeil. PaHee yxe oTMevasics (pakT mpouCXOKICHUS
JIE gold u yellow ot equHo#t u.-e. 0CHOBBI *ghel- co 3HaueHueM «KenThIy. OIHUM
u3 3HaueHut JIE brown B apeBHe- U CpeIHEAHTIMHCKOM ObLIO shining, glistening
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[97, c. 81]. Cemantnueckas koppensuus JIE red u gold naGmronaercst B ToM, 9TO B
S3bIKaX JIPEBHETEPMAHCKUX IJIEMEH YacTO TPH OMNHCAaHWU IIBETa 30JI0Ta
ucrnonb3oBani dmuTeT red [97, c. 258]. CoOTBETCTBEHHO, OTTEHKH KOPUYHEBOTO
(brown, browny), kpacHoro (red, blood-red, rose-red, rose) m xentoro (amber-
coloured, sand-coloured, yellow-silk) 11BeTOB, K KOTOpPbIM OTHOCHUTCSI U IIBET 30JI0Ta
(gold, golden, golden-coloured), xapakTepusyroTcsi €IMHCTBOM MHUDOIOTHUUECKOTO
3HAYCHHS, COOTHOCHMOTO ¢ MHU(DOJIOTHYECKOH CUMBOJIMKOH SIPKOTO CBETA, OTHS KaK
BOTUIOIICHUS TIOTYCTOPOHHETO MHpa. B cHily 3TOro B S3BIKOBOM KapTHHE MHUpa
AHTJIMICKON CKa3KM MEpPEUrCICHHBIE 1[BETOO003HAYECHUS KOPPEIUPYIOT C HA3BaHUSAMHU
IpEeAMETOB WIIM KUTejeld morycropoHHero mupa (golden hair / garter, ruddy and
golden and glinting (about the castle), yellow silken hair, yellow-silk hair, red / rose-
red shoes, brown sand-swallows, flaming wings, amber-coloured hair, burning /
flaming wings) [153, Ne 9, 15, 43; 150, Ne 3, 6, 23, 28, 32; 154, Ne 1, 5, 6, 14, 29, 30,
38,41; 67, Ne 3,9, 10, 18, 30].

3eneHblid 1BET, kKak oTMeyaeT M.M. MakoBckuid, OepeT Hayajlio K3 KPacHOIo
usera [165, c. 156]. N.b. JlyToBuHOBa OOBSICHAET CBSI3b 3€JE€HOTO IIBETA C OTHEM U
CBETOM HECIOCOOHOCTHIO JPEBHETO YEJIOBEKAa K YETKOMY I[BETOPA3IMYCHUIO, UYTO
MPUBENO, B KOHCYHOM CYETe, K CIHMSHHUIO B CO3HAHWUU JIFOJIEH 3€JICHOTO IIBETa CO
3HAYCHUSMH «CBETJIBINY, «ONECTAIINM», «3010ToM» [162, c. 82]. HecmocoOHOCTHIO
pa3nuyaTth OKENThIM W 3CJICHBIA IBETa OOBACHAETCS, HA HAl B3N, U
COCYIIIECTBOBaHUE 3HAUeHUM yellow u green y u.-e. ocHoB *ghel-, *ghol- [97, c. 581].
Cka3ouHble MaTepualbl MOATBEPKAAIOT HATMYUE Y MPUJIaraTeIbHbIX, 0003HAYAOIINX
OTTEHKH 3eJieHOro (green, sea-green, greenish, faint green), JOMONMHUTENBHBIX CeM
«o0mamaronuMii  MarkdeCKUMH  CBOMCTBAMUY, «IIPHUHAJJICKAITUNA TMOTYCTOPOHHEMY
Mupy» (a green robe, sea-green eyes, green eyes, a green mantle, a green forest /
wood) [153, Ne 21, 37; 150, Ne 1, 32; 67, Ne 3, 10].

OcobOeHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUSI B CKA30YHBIX TEKCTAX MPUJIAraTeIbHBIX CO
3HaueHueM «Oenbiit» (white, milk-white, lily) cBunerenscTByI0T 0 HaTUYMU 0coOOTrO
MHU(}OITOAITUIECKOTO 3HAYCHUS B UX CEMAHTHUYECKOH CTPYKType. JlaHHBIC JIEKCEMBI B
COUYETaHUH C COOTBETCTBYIOIIMMHU CYIIECTBUTENIbHBIMU (steed, bird) B onpeneneHHbIX
KOHTEKCTaX (JBM)KCHHE TI0 BOJHOMY MYTH, B KaBaJIbKajae (OB, TOJETHI B 00pa3e
NTHUIBI) CUMBOJIM3UPYIOT COCTOSIHHE IIePEX0Jia, KOTOPBIM MPETEPICBAIOT TEPOH
CKa30K, CBOEr0 poJia, MOTPAaHUYHOE COCTOSHHME, MPEANojarampllee 4yepe3 CMepTh
HOBOe pokaeHue (a milk-white swan / steed, white roses / dress / bird / wings) [153,
Ne 3,9; 150, Ne 32].

HecmoTtps Ha OTHOCHUTEJILHO 0JTHOOOPa3HYIO JIEKCUYECKYIO
MpeNCTaBUTENbHOCTh B si3bike ckasku (black, coal-black), uepnslii 11BeT Hecer
OTPOMHOE CHMBOJIMYECKOE 3HAYCHHE, BCTPEUYASICh B COUYCTAHUU C CYIICCTBUTEIHHBIMH
thing, horse, steed, book, dog, venom, KOTOpBIE KOHTEKCTyaJJbHO COOTHOCHUMBI C
MHPOM CBEPXBECTECTBEHHBIX CymiecTB [153, No 1, 15, 40; 150, Ne 5, 23, 31, 32; 154,
No 41]. Pan uccinenoBareneil BO3BOAUT 3TUMOJIOTHIO TpuiarareibHoro black k u.-e.
KopHIO *bhleg- co 3HauenueM burn, xoropoe coxpansiercs B jar. flagrare u rp.
phlégein [97, c. 65], yTo MO3BOJIAET pacCMaTpPUBaTh JAaHHOE MPHJIAraTeIbHOE U €ro
npousBoaHble (coal-black) kak koHTekcTyanbHble CHHOHMMBI JekceM yellow, red,
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gold, silvery, green.

AHanmu3 cCeMaHTHKU U 0COOEHHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHUS I[BETOO003HAUYCHUN B
CKa30YHBIX TEKCTaX JaeT OCHOBAaHUE TOBOPUTH O 3HAYUMOCTH JJII HAPOIHOTO
CO3HAHUS [IBETOBBIX XapaKTEPHUCTHK, JICKAMNX B OCHOBE UACHTU(DUKAIINH TIPESIMETOB
nercTBUTENbHOCTH. HOMUHAIIMY OCHOBHBIX IIBETOB CIIEKTPA U UX OTTCHKOB 00JIaat0T
CXOTHBIM MHU(OJIIOTHYCCKUM 3HAUYCHUEM, OOYCIIOBICHHBIM MX BHYTPEHHEH (hOpMOi,
ACCOIMATUBHBIMUA CBSI3SIMH C JIPYTUMH I[BETOOOO3HAYCHHUSIMH W CHMBOJUYCCKHM
3HAYCHUEM COUYCTAIONIUXCS C HUMH CYIICCTBUTEIHHBIX.

B coctaB JICII «AOGcTtpaktHble moHsATus» Bxomat JIE, xapakrepusyromiue
HamOoJee  OTBJICUEHHBIE TMOHATUS  (PUIOCO(CKO-pETUTHO3HbIE,  JIOTHYECKUE,
ACTETUYECKUE, HPABCTBEHHBIC TIOHITHS M KaTerOpuu), CyIIeCTBOBABIINE B CO3HAHUU
AHITIMHACKOrO HApo/a.

OcuoBubie (unocodckue moustusi (63 JIE) mpeacraBneHsl B si3bIKe CKa3Ku
0003HaUYCHHUSIMU TaKHX MOHSATHH, KaK «CMBICH, 3HadeHue» (burden, contents), «bakT»
(proof, fact), «cmoco6» (mode), «memb» (aim), «ycmoBue» (term, condition).
Otnenbuble JIE, o6o3Hauvaromue Oa3oBble (PUIOCOPCKHE NOHATHS W KaTE€roOpHH,
OpraHU30BaHHbl B OWHApHBIE ONMNO3ULUU HPUYUHA VS Cle0cmeue, pe3yibmam
(purpose, cause vs result) u cxoocmeo vs omauuue (proximity, semblance, pictur /
picture vs difference). SI3bIKOBYIO0 penpe3eHTalMI0 MOIYYalOT WIEHBI 3CTETHUYECKON
KaTeropuu npexpacroe Vs bezobpasznoe (harmony, beauty vs ugliness). Hapoansie
NPEJICTABIICHUSI O HPABCTBEHHOCTH BOIUIOMICHBI B JIEKCEMaX, HKCIUTUIUPYIOIIUX
CJICYIOIIHE TMOHSTHS M OIIO3UIIMU: «I0JIE3HOCTh, Oy1aro» (use), 0oopo vs 310 (good
vs ill, evil, harm, lumber / lumberment), npasoa vs nooxcwy (truth). B mocnennem
CJIy4ae SI3bIKOBOE€ BBIPKEHHE TOTYYHIIO JIUIIb TOHSATHE TTPAB/IbI.

®dunocodCcKo-peTUTHo3HbIe B3MIAAL peann3oBanbl B JIE co 3HaueHMsIMU
«cymp0a» (lot, doom, portion), «cimyd4aifHOCTh, HETPEABUACHHBINA ciydait» (chance,
opportunity, suddenness), «uaymo» (wonder, marvel), «taiita» (secret, mystery).
BapuatuBHoe 0003HaueHUE B S3BIKE CKA3KHM IMOJyYArOT WICHBI OMMO3UIIUN yoaud VS
neyoaua (luck, good luck, god-sent, god-speed, good fortune, success vs bad luck, ill-
luck, mischance, ill chance, evil fortune, ill success), 4yTo CBHIETENBCTBYET O
3HAYMMOCTH JIAHHBIX TIOHATHHA B MHPOBO33PCHHUH JIPEBHETO YEIIOBEKA.

CkazouHass kaptuHa Mupa coaepxut JIE, mnepenairomde 3HAYCHUE
ONPEMEUYECHHOI0 TMPHU3HAKA; XapaKTEPHU3YIOIIHe OTBICYCHHbIC NMPU3HAKU JCHCTBUS,
KayecTBa WM MpEAMETa, a TAKKE€ OTHOIICHHS MEXKIy IpeIMeTaMH, SBICHUSMU U
noHsATUsIMU. HanOonbluii MHTEpEC cpefr HUX BBI3BIBAIOT 00O3HAUEHUS CTETCHH
BBIPAKEHHOCTH CBOMCTBa mpeameTa, aevictBus win kadectBa (120 JIE) u cmocoba
BhInosiHeHus necteus (179 JIE).

CreneHb WHTEHCHBHOCTH BBIPAKCHHS KAaueCTB M CBOWCTB OOBEKTA WIIH
MOHATHUS, 0003HAYaeMbIX UMEHAMHU TPWIAraTeIbHBIMU, B CKa30YHOW KapTUHE MHpa
BapbupyeT. B xone ananuza ormedeHsl JIE co 3nadenuem cnaboit (slight (shudder));
ymepeHHoi (genial (warmth)); Beicokoii (glorious (sun)) U MakcuManbHOU (prime
(beef), superior (castle), prodigious (treasure)) cremneHedl BBIPAXKEHHOTO MPHU3HAKA.
IIpunararenbHble, NOpPEeAAOIIME 3HAYEHHUS BBICOKOM M MAKCHMAaJbHOW CTEIEHEU
KOHIICHTpAIlMM TIPU3HAKa, JTOMHHHPYIOT, cocTaBisss 75 % OT 00IIero KolmdyecTBa
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JIEKCeM TpyIIbl. B TekcTax, Kak mpaBuiio, HAOMIOMAETCS IeTaau3alus TAKUX KadecTB,
KaK HaCHIMIEHHOCTH IBeTa (shiny, shining, deep, brilliant-bright); naTeHCHBHOCTD U
cua nposieiieHus (violent, hearty, weighty, sound).

CremneHb BBIPAKEHHOCTH npu3Haka  JCHCTBUSA WITH Ka4ecTBa,
aKTyaJIM3UpOBaHHAsl HApPEUUSIMU CKa304YHBIX TEKCTOB, BAPbUPYET OT HU3KOM (a bit) no
ypesmepHoit  (utterly, greatly, exceedingly). B cka3ouHoii kapTuHEe MHpa
HaJIMYECTBYET Takke Hapeuus: Bbicokoi (madly, mighty), ymepennoii (pretty, fairly),
npubnau3uTensHoit (nearly, near-hand), ontumansHoi (enough), Hegocrarounoit (half,
scarce, barely) u nHeompenenenHoii (aught) cremeneii. B ckaszke HaOmromaercs
TEHJCHIMSI K MHTEHCU(PUKALUU TMPOSBICHUS KAuyecTBa WJIM JEUCTBUS, YTO HAXOIUT
OTpaXXEHUE B KOJIMYECTBEHHOM IpeBocxoAcTBe JIE co 3HaueHusAMU 4pe3MEpHON U
BbICOKOM cTeneHelt (61,1 %) nan ocranbubpiMu JIE nanHo# Tpynms.

Crioco® BBITIOTHEHUSI JIEHCTBUS B CKA30YHOM SI3BIKE OIMCHIBAETCS C Pa3HBIX
TOUYeK 3peHus. B cka3zke oTMeueHO ynmoTpediieHne Hapeuuil Co 3HAYCHHUEM TEMIIOBBIX
(speedily, nimbly vs slowly), ¢usnueckux (firmly, strongly), Temnopansabix (sharp,
beforehand, precisely), axyctuueckux (kerflop vs noiselessly) xapakrepuctuk
neicTBus. B psage ciaydaeB B ceMaHTHKE Hapeuuid HAOMOAaeTcs JMIb yKa3aHWE Ha
croco0, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOTO JACHCTBHE Mpou3BOAUTCsS (so, thus vs somehow,
anyhow vs nowhows / no-how). HomuHanus cnoco6a BbINOTHEHUS JEHCTBUS MOXKET
oTpaxarb Takxke sMmouuoHaibHoe (heartily, fearfully) u ¢usnueckoe (breathlessly)
COCTOSIHUSI CyOBeKTa JeHCcTBUS; 0cOOeHHOCTH ero BoseBol (willingly, deliberately vs
unwillingly), apaBcTBeHHOM (piously, guiltily) u uaTeNekTyansHoi (thoughtfully vs
unthinkingly) cdep.

Takum oOpa3oMm, OTBIICUCHHBIC TOHSTHS, 3aKPETUICHHbIE B S3BIKE CKa3KH,
MPEACTABISAIOT Cco00l 0a30BBIE O3CTETHYECKHE, HPABCTBEHHBIC, (PUIOCOPCKO-
PENMTUO3HBIE TOHSATUS W KaTeTOPUHU, PETYJIHPYIONIUE OTHOUICHUS MEXIY JIOJbMH,
OTIpENIETISIONINE CIOCO0 OTHOIICHHS YeloBeKa K cebe W OKpyKaloulemy MHpY,
JICTCPMUHHUPYIOIINE XapaKTeP OIEHKH TMPOUCXOMANIUX COOBITHIA, COOCTBEHHBIX U
qy)KUX MMOCTYMKOB. AOCTPAKTHOCTh MBINIICHUS MPOSBIISETCS TAaK)KE B YIOTPEOICHUN
B CKa3ouHbIXx Tekcrax JIE co 3HadueHuWeM OIMpeIMEYeHHOro MpHU3HAaKa, CTETICHH
BBIPOKEHHOCTH MPU3HAKA MPEAMETa U ISUCTBUS M CIOC00a MPOTEKAHUS JISHCTBHS.

BbiBOa MO BTOPOH IJ1aBe

1. B ocHOBE HOMHUHAIIMK OTIEJbHBIX JHUI[ W TPYIIl JIMI[ JIEKAT COIUAIbHBIC
XapaKTEPUCTUKHU YelIoBeKa, cdepa ero npodeccunoHaaIbHONH aKTUBHOCTH. B kadecTBe
OTIPENICTISIOIINX MMPHU3HAKOB HOMHHAIIUH KUBOTHBIX M MH(OJIOTHICCKUX IePCOHAKEH
BBICTYIIAIOT TPU3HAKK OMOJOTHYECKOTO XapaKTepa: BO3PACTHBIC XapaKTEPUCTHKH,
O0COOCHHOCTH BHEIIIHETO BHJIa W MOBeACHUS. buosorudeckne MpU3HAKKA CKA30YHBIX
repoeB AKCILTUIMPOBAHBI B 0003HAYCHUSIX YACTEH Tesa, IMOIIMOHAIILHOTO COCTOSTHUSA,
WHTEJUICKTyalbHBIX ~ CBOMCTB M (PU3MUECKOW  aKTUBHOCTH. ComnmanpHast
COCTaBJIAIONIA, B OoabIICH CTCIICHU XapakTepu3yroas YyeJI0BeKa,
perpe3eHTUPOBaHA B CKa30YHBIX TEKCTaX MOCPEACTBOM O003HAUEHUN BHUJIOB PEUYCBOM
NESITENILHOCTH, JMYHOCTHBIX KayeCcTB, 00JacTell MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHH H
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OTIPEJIENISIEMBIX UMHU CITIOCOOOB B3aUMOJICHCTBHSI.

2. OcoOeHHOCTH YKiIaJa >KW3HW aHIJIMICKOrO Hapoja TONydYaroT B S3BIKE
CKa3Ky JIETAJIbHYIO PENPE3CHTALHNI0 MOCPEACTBOM MMEHOBAaHMM BUIOB MOCTPOEK U
0COOCHHOCTEN UX UHTEPbEPA, MPEAMETOB OJICHK/bI, MPOAYKTOB MUTAHUS U HAITUTKOB,
YTO OOBACHSETCS HAJMYMEM Yy 4YesloBeKa 0a30BBIX MOTPEOHOCTEH B KWIbE, MUILE U
onexne. Haubonee 3HaumMbiMH cdepamMu  TPOPECCUOHATBHOM JACSATEIBHOCTH
SBJISIFOTCSA KPECThIHCKUHN TPY/, 3aHITUS PEMECIIOM U BOCHHOE JI€JI0, IPEACTABICHHBIE
B CKa304YHOW KapTUHE MHUpPa HOMHHAIUSIMH TPYAOBBIX JCHUCTBUI, MPUCIIOCOOTICHUH,
MHCTPYMEHTOB, UCIIOIb3YEMBIX B TPYIAOBOW JEATEIIBHOCTH MaTEpPHUaIOB U MPOIYKTOB
TpyIa.

3. B kapTuHe MHpa aHIMMCKOW CKa3KU aKKyMYJIMpPOBAaHbI Ha3BaHUSl YYaCTKOB
CyllM U BOAHBIX IPOCTPAHCTB, B PA3HOW CTENEHU NPETEPIICBIIMX BO3IACHUCTBUE
YEJI0BEKa, MPUPOJHO-KIMMATUYECKUX YCIOBUM, TOJIE3HBIX HMCKOIIAEMbIX, JUKUX H
HWCKYCCTBEHHO KYJIbTUBHUPYEMBIX pPACTCHUM. BapuaTMBHOCTh Ha3BaHUM KaxKJIOU
rpyIIbl 0OBEKTOB HAMPSIMYIO 3aBUCUT OT XapaKTepa UX BIUSHUS HA YCIOBHS KU3HU
AHIIAMCKOTO 3THOCA, UX POJIM B XO3AMCTBEHHOM NIESITEILHOCTH YEJIOBEKA U CTEIICHU
MX OCBOCHUS YEIIOBEKOM.

4. XapakTepuUCTUKA AHMNIMACKOrO HApoJa KaK €IWHOM JITHUYECKOM TIPYMIIbI
JOCTUTAaeTCA Oylarojapsi HAJIMYMI0 B CKa30YHBIX TECTaX JIEKCUYECKUX €JIMHMII,
BOCIIPOU3BOJIAIINX YETKYIO CUCTEMY TEPPUTOPHUATBLHO-aIMUHUCTPATUBHOTO JEICHUS
rocyJiapcTBa, ¢ OJHOM CTOPOHBI, U PENPE3CHTUPYIOIIUX OCHOBHBIE (POPMBI KYJIBTYpPbI
(My3BIKY, TAaHIIbI, UTPbI, IPA3AHUKHU, PUTYAJIbHBIE JCHCTBUS, BEPOBAHUS), C IPYTOM.

5. CucreMa HayyHbIX 3HAHUW AHIJIMHCKOrO HApoJla HAXOAWT OTPaKEHUE B
A3bIKE CKa3KM B COBOKYIHOCTM HOMMWHALIMM €IWUHUI] BPEMEHU W NPOCTPAHCTBA,
METPUUYECKOM M JICHS)KHOW CHCTEeM, OOO3HAUEeHWH KOJIWYECTBA, B JICKCHYECKOU
AKCIUIMKALMKA CTPYKTYPHO OPraHU30BAHHBIX JOTHYECKUX, STUUYECKUX, ICTETUUECKUX,
bu0coCKO-PETUTHO3HBIX OHATUN U TPEACTABICHHUH, TETEPMUHUPYIOIMIUX CUCTEMY
LIEHHOCTEH U IIpaBUJI OBEJCHUS YeTIOBEKa B OOIIIECTRE.

6. HecmoTpst Ha pa3nuyHOE NPEAMETHO-TNIOHSITUMHOE 3HAUYCHUE, JIEKCUYECKHUE
eVHUIIBI, 00JIaAI0IINe TOKISCTBEHHON MU(OJIOTHYECKON CEMaHTUKOM, HaXOsTCS B
CKa304HOM KapTMHE MHUpPa B CHHOHMMHUYECKMX OTHOIICHUAX. XapakTep uX
CUMBOJIMYECKOTO 3HAYEHHUs OOYCJIOBJICH apXaWdeCKUMHU BO33PEHUSIMHU JIIOJIeH Ha
MHUPOYCTPOMCTBO M  yYHUBEPCAJIbHBIE  3aKOHBl  CYLIECTBOBAaHUSA  YEJIOBEKA,
NPOSIBISIBINIUMUCS B (DOPME arpapHbIX, TOTEMUCTUYECKUX KYJIbTOB, KYJIbTOB MEPTBBIX
Y CBSI3aHHBIX C HUMM IIPAaBWIIAX, Pa3pelICHUX U 3alpeTax.
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3AK/IIOYEHHUE

B xone ananmza CTpYKTYpPHBIX M COAEPKATEIbHBIX XapAaKTEPUCTUK CKA30YHOM
KapTUHBl MHpa BBIACICHBI IIECTh 00JIACTEH BHESA3BIKOBOM JCHCTBUTEIHHOCTH,
MOJIYYUBIIHUX PAa3HYIO CTEIECHb PENPE3CHTALUN B s3bIKE CKazku: 1. buomornueckas u
colMajbHasg MPUPOJA YETOBEKA, >XMBOTHBIX M MH(OJIOTHYECKUX MEpCOHaKeH; 2.
Xo3giCTBeHHAss JCITEIbHOCTh uYenoBeka, 3. VYkman »xu3Hu; 4. EcrecTBeHHO-
reorpaduueckas cpeia; 5. DTHUUECKAs CaMOUJICHTU(UKAIUS aHTJIMICKOro Hapo/Ia;
6. CucTteMa Hay4yHbIX 3HAHUW O MHpe M aOCTpaKkTHbIX NMOHATHH. Kaxknas obmacth
XapaKTEPU3YETCs HECKOJIBKUMH TapaMeTpaMU SI3bIKOBOM KapTUHBI MHUPA, TOCKOJIBKY
aktyanuszupoBana JIE, koropsie nmpuHaaiie’)Kat K pa3HbIM YacTsIM PEUH.

Haubonee nerampHOe oOmucaHuWe B A3BIKE CKAa3KU KaK C TOUYKH 3pEHUs
OHOJIOTUYECKOT0 CTPOEHUS, TAK M COLIMATBLHOTO XapaKTepa CyIeCTBOBAHUS MOTy4YaeT
YeJnoBeK. SI3bIKOBasi XapaKTepUCTUKAa  COLMAJIBHOM  MPUPOABI  JKMUBOTHBIX U
MHU}OJIOTHIECKUX CYIIIECTB, 00J1a1AfOIINX
OTJEIbHBIMUA AHTPOTIOMOP(PUIECKUMH YEepPTaMHU (peusto, TOXKJI€CTBEHHBIMU
OMOIMOHATLHON W WHTEJUICKTYaTbHOU cdepaMu, XapaKTepoM MEXITHYHOCTHBIX
OTHOILICHUH, COLIMATIbHON MepapXuel U opraHu3anneld 00IIeCTBEHHOTO yCTPOICTBA),
OTJIMYAETCS B CKa30YHOM KapTUHE MUpa OOJIBIIINM CXEMATU3MOM.

Jlexcuka, oOo3Hayarouiasi OHMOJOTMYECKYIO MPUPOAY CKA30YHBIX TI€pOEB,
OpraHu30BaHa B OMHApHBIE OMMO3UILIMU HCUZHL VS cMepmb, O00pPCmMB08aHue VS COH,
300posbe Vs Oone3nb. OO0 aKTUBHOM TIO3UIIMM TEPOEB CKa3KH, BO MHOTOM
00yCJIOBJICHHOM 170.4 buzndeckoi AKTUBHOCTBIO, CBUJICTEIILCTBYIOT
pa3Ho00Opa3Hble UMEHOBAHUS JEUCTBUM, MpeANoiaraloimux npeoldpasyronee Win
HenmpeoOpa3yroliee BO3ACHCTBHE HA TMPEAMET, M CIOCOOOB TIEpPEeMEIIeHHs] B
IPOCTPAHCTBE.

B A3bIKOBOU KapTUHE MHpa JIOCTATO4YHO
moipoOHO BepOaTN30BaHbl MHTEIUICKTYAIbHAS U AMOIIMOHANIbHAS Chephbl JTUIHOCTH.
JleTanu3npoBaHHOE 0003HAYCHHE TJIarolaMu aKTHBHOM MBICJIUTEIIbHOM
NEeSATETbHOCTH nepcoHaxen coueraercs B CKa30YHbIX TEKCTax
C ynoTpeOJIeHueM MHOTOYUCIEHHBIX MPUJIaraTeabHbIX CO 3HAYEHHUEM OTCYTCTBUS WIH
HEJIOCTATOYHOTO Pa3BUTHUSI YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEHM, KOTOpBIE CITyKaT OJIHUM W3
croco0OB  00pa3HOM XapaKTepUCTUKH TepoeB. B cka3ouHOl KapTuHE MHpa
UJISHTUPUKAIMS  AMOIIMOHAIBLHOTO COCTOSIHUSI TEPCOHAXKEW JOCTUTaeTCs, B
OCHOBHOM, MOCPE/ICTBOM HOMUHAITUN HETaTUBHBIX SMOIIMOHAJIbHBIX MEPEKUBAHUMN, K
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KOTOPBIM OTHOCSITCSI COCTOSIHHSI CTpaxa, MCIyra, THeBa, APOCTH, IMPE3PEHHS, 371005,
TPEBOT'Y, BUHBI, CThIA U OJJMHOYECTBA.

CouuanbHasi aKTUBHOCTh TE€pPOEB CKa3KU MPOSBIAETCS, MPEXKIE BCEro, B
XapakTepe B3aMMOOTHOIICHHM MEXJy HUMH, JICTEPMUHUPOBAHHOM BEAYIIHNMU
cnoco0aMy MEXKJIMYHOCTHOTO BO3ACHCTBUS ((u3nUecKuM, HH(OPMALMOHHBIM U
OMOLMOHANBHBIM).  DU3MYECKUH W  SMOIMOHAJIBHBIA  BHABI  BO3JICHCTBHS
MOJTYYarOT A3bIKOBOE BOIUIOIICHUE B HA3BAHUAX TMOBPEXKIACHUM pPa3HOM CTENEeHU
TSDKECTU M JICMCTBUM, HANPABJIEHHBIX Ha  pa3pylIeHUE MOJOXKUTEIBHOTO
AMOIIMOHATIBLHOTO HACTPOosi JUYHOCTH. OCHOBHBIE CIMOCOOBI HMH(POPMAIIMOHHOTO
BO3JICHCTBUSl PEANTM3YIOTCSI B O0003HAYCHUSAX TaKMX KOMMYHHUKATHBHBIX 3aJ1a4, Kak
nepeaada CooOIIeHus, yOSKICHHE, BBIpAXEHHE MPOChO, MPHKA30B, OOCIIAHMM,
KJISTB.

JInst  cka304HOW KapTWHBI MHUpa CBOWCTBEHHO TMpeoOsialaHue HOMHUHAIUI
OTHEJIBHBIX JIMI[ HAaJl UMECHOBAHUSMU IPYNHIl WM MHOXKECTB Jinl. B kauectBe
OCHOBOITOJIATAONINX MPU3HAKOB HOMUHAIIMK BBICTYMHAIOT chepa mpodecCHoHaTbHON
NEATENBHOCTH JIMLA, €r0 COMAIIBHBIN CTATyC, MHAWBUIYATU3UPYIOLINE €0 Ka4yeCcTBa
M CIIOCOOHOCTH. bBOJBIMHCTBO 0003HAYCHUNW OTICJIBHBIX JIMI[ COCTaBJISIOT
ONIO3UIIAIO  MYHCCKOU VS JHCEHCKUU, ACAMMETPHUS KOTOpPOW TPOSIBISAECTCS B
JTOMUHUPOBAaHUM HOMMHAIIMK JIMII MYKCKOro mojia. B ocHOBe pa3zHOOOpa3HBIX
CIIOCOOOB UMEHOBAHMH )KMBOTHBIX W CBEPXbECTECTBEHHBIX CYIIECTB JIekKAT MX
OMOJIOTMYECKUE XapaKTEPUCTHKU: OCOOECHHOCTH BHENIHEro O0OJMKa, OCOOCHHOCTHU
MOBEJICHUS U (PYHKIIMOHAJIbHBIC XapaKTEPUCTUKH.

BTopoii cexTop BHEA3BIKOBOM JCHCTBUTEIIBHOCTH — MOBCEIHEBHAS OBITOBAs M
XO3AMCTBEHHAA JAEATEIBHOCTh YEJI0BEKA — SKCIUTMIIMPOBAH B SI3bIKOBOM KapTUHE MUPA
AQHTJIMHACKOM CKa3KH MPEUMYILECTBEHHO CyIIECTBUTEIbHBIMU 1 rJarojaamu.
3HAUNTENILHOE MECTO B HEH OTBOAUTCS OOO3HAUEHHWSIM BHJIOB  3aHATHH
PEMECTICHHUKOB M PaOOTHUKOB-TIPO(ECCHOHATIOB, KPECThSIH U BOCHHBIX JIUIl. B 3TOM
CBSI3U 0OBSICHUMA JIeTalIbHAS CJIOBECHASI PENPE3CHTAIMS B CKa3Ke MPUCTOCOOICHUMN U
WHCTPYMEHTOB, MCIOJb3YEMbIX B  IIOBCEJHEBHOM TPYAE KpPECThSIHAMH U
pEMECIICHHUKaMH, a Tak)Xe COOMUpaTelIbHbIX Ha3BaHUW OPYXKHUS M €ro OTAEIbHBIX
BHUJIOB.

OTHOLlIEHUsT CcOoUMyMa M TPUPOJBI, MHUPA, HMCKYCCTBEHHO CO3JaHHOIO
YEeJIOBEKOM, W €CTECTBEHHOW Cpebl ero OOMTaHUsS HaxXomAT Haubosee spKoe
SI3BIKOBOM BOILJIOIICHUE B 0003HaUYECHUIX MMEHAMM HapUIIATeIIbHBIMU U
COOCTBEHHBIMU aMUHHUCTPATUBHOTO YJECHEHMS 3aHHMAEMOW HAIMEH TEPPUTOPHH H
HEMOCPEACTBEHHBIX COCTABIISIIOIIMX YKJIaJa J>KU3HM aHIMIMYaHWHA (KWIBIX U
XO35IMCTBEHHBIX TMOCTPOEK; IMPEAMETOB JOMAIIIHEro O0MX0Ja M KYyXOHHOW yTBapw;
TPaJULIUOHHBIX MPEAMETOB OJEKJbl U OCHOBHBIX MPOAYKTOB MHUTAHUSI), C OJHOI
CTOPOHBI, U OOBEKTOB (hHU3MYECKOW Teorpaduu, B OCHOBHOM, PAaCIOJIOKEHHBIX Ha
Ccyliie, IPUPOIHO-KIMMATUUECKUX SBIICHUN U Mupa GJopsl, ¢ IPyroil.

Oco0biM 00pa3oM OCYIIECTBISETCS B CKAa30YHOM KapTUHE MUpa ATHUYECKas
caMouJieHTU(puKaIus aHrmiickoro Haponaa. I[lomumo 0003HaYeHHIT CHUCTEMBI
TEPPUTOPUATIBHO-aAMUHUCTPATUBHON OpraHM3allid TOCyJapcTBa, B CKAa30YHOU
KapTUHE MHpPA B paMKax ONIO3ULUHU CEOU VS UYoHcou TPUCYTCTBYIOT HOMHUHAIIUU
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CBOMX M YYXXUX OOIIHOCTEH M TPyNm Ha OCHOBE PEIUTHO3HBIX B3IJLIOB U
LIEHHOCTEH, MECTOXKUTEIbCTBA W IPUHAJUIEKHOCTH K ONPEACICHHOMY 3THOCY
(cyOaTHOCY).

Cuctema Hay4yHBIX 3HAHUW AHTIMHCKOrO HapojJa BKIIOUAET B cels, MpexIe
BCETO, SI3BIKOBYIO XapaKTEPUCTUKY METPUUECKONW CUCTEeMbl (0003HAUEHUN JTUHEHHBIX
Mep, Mep IUIOU[aJAM, XKUAKOCTU U Beca) W MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX
MIPEICTaBICHUN. [IpencraBnenus 0 BpEMEHU aKTyaJTu3UpPOBaHBI
NPEUMYIIECTBEHHO HAPEUUSIMHU U CYIIECTBUTENIbHBIMU,  KOTOphlE  0003HAYaIoT
OTpE3KH BPEMEHHU pa3InyHON (ompeneneHHoM 17} HEONPEICTICHHON )
IPOJOJKATENIBHOCTH, OTIMYAOIIMECS TOPSAKOM CIIEJOBAaHUA JApyTr 3a JIpPYroMm
(BpeMeHa roja, MECSIIBI, JTHHA HEJICIN). Hau6oiee JIETATBHYIO
S3bIKOBYIO PETPE3CHTALIMIO B CKA30YHOM KapTMHE MHUpa NOJy4aloT €IUHULIBI
BpPEMEHH, JJOCTYIHbIE HEMOCPEACTBEHHOMY HaOIIOIEHUIO (CYTKH).

SI3bIKOBasi ~ XapakTEpUCTHUKA MPOCTPAHCTBA  OCYHIECTBISIETCS B JABYX
IJIOCKOCTSAX: TOPU3OHTAIBHOM M BEPTUKAIBHOW, - B Kaxaou u3 Koropeix JIE
OpraHU30BaHbl B COOTHOCHUMBIE MEXIYy CO00M 0a30BbIE OMIO3UIUU CBOU VS UYIHCOU,
GHYMPEHHUU VS 8HeuwHUull, yenmp Vs nepughepus. YacTHoe onucaHue NpoCTPaHCTBA
peanu3yercs MOCPEACTBOM HACHTU(PUKALMKA MECTa JIOKaJu3alluh OOBEKTa WIH
HalpaBJICHUs] JBIKEHUST M 0003HA4YaeTcsi, B OCHOBHOM, MpUJIAraTeIbHBIMU U
HapeuusiMd. [opu3oHTaNbHAs Trpajalus MOPOCTPAHCTBA OTpa)xkeHa B OWHAPHBIX
IIPOTUBOIIOCTABICHUSX GHYMPU VS CHAPYICU, OaleKo VS Oausko, yodlieHue VS
npubnudicenue, nepeo Vs HA3A0, NO HANPABGLEHUIO K YeHmp)y VS N0 HANpPAGIeHUro K
GHewnel 2paHuye, OIPEACISIOINX CTPYKTYpHbIE XapaKTEPUCTHUKUA CKa30YHOU
KapTUHBl MHpA, a TakKe€ B COOTBETCTBUHM CO CTOpOHaMHU cBeTa. BeprukanbHas
cTpatudukaus MpoCcTpaHCTBa peanusyercss B ceMaHnTuke JIE, opraHn3oBaHHBIX B
OMIO3ULUH 8EPX VS HU3, BbICOKUL VS HUSKULL.

Cucrema a0CTPaKTHBIX HNOHATHI pPEeNpe3eHTUPOBaHA COBOKYITHOCTBIO
0003HAYEHUI 3CTETUYECKHX, ITHUYECKUX, (PHIOCOPCKO-PEIUTHO3HBIX MOHATUNH U
KaTeropuii; HOMUHAIUSIMH OTPEIMEUEHHBIX TPU3HAKOB, OTBJICYEHHBIX MPU3HAKOB
NEHCTBUSA, KauecTBa WJIM NPEIMETa, a TaKKe pa3HOOOpa3HbIX OTHOLIEHUU MEXAY
npeaMeTaMH, SIBJICHUSMH U TIOHSITUSMH.

OtnenbHbie JIE oTnmyaroTcst sipko BBIPaXXEHHBIM HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM
KOMIIOHEHTOM 3HAQU€HWs] W B TOM WIM HMHOM CTEIEHH XapaKTepU3ylT BCE
NEPEUUCIICHHBIE apeabl BHESI3BIKOBOM JEHCTBUTEIBHOCTH (CIIOCOOBI HOMUHAIIUU
JUI, OCOOEHHOCTH YKJaJa >XKH3HU, OCOOCHHOCTH TOCYAAPCTBEHHOTO YCTPOMCTBA U
TEPPUTOPHAIILHOTO JIEJICHUS) 1 0003HAYAIOT MPEIMETHI U SIBJICHUS, TIPUHATICKAIIUM
K pa3HbIM XPOHOJIOTUYECKUM MEPUOAAM.

EAvHUIBI TEKCHYECKOTO YPOBHS,  XapaKTepu3ylomuecs:  MHQOIOTHUYECKOM

CEMaHTHKOM, B OOJIBITMHCTBE CIIy4yacB OTHOCSITCS K
KJIaCCy CYIIECTBUTENIbHBIX (HApUIIATEIbHBIX W  COOCTBEHHBIX). JlaHHbI  (akT
oOBsiCHSIETCA, npexe BCETO, MPUHIUNHATBHBIM

CBOMCTBOM CYHCCTBUTCIILHOI'O HA3bIBATh IIPCAMCTBI MW ABJICHHUA BHCIIHCTO MHpPA,
HCTIOCPCACTBCHHO BOCIIPUHUMACMBIC pa3siIndYHbBIMHA OopraHaMu YYBCTB. He
SABJISISICb CHHOHMMAaMU 110 CBOEMY JIGHOTaTI/IBHO-CI/IFHI/I(I)I/IKaTI/IBHOMy 3HA4YCHUIO, .HE,
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oOmajatoniye MHU(OIOrMUYECKUM 3HAYeHHEM, B TOXKAECTBEHHBIX KOHTEKCTax
CTaHOBATCA M30(QYHKIIMOHATBHBIMU IO CBOEH MH(OJOTUUECKONH CHUMBOJHKE, T.€.
HAaXOAATCSI B CHHOHUMHYECKUX OTHOIICHHSIX.

[TpunaraTenbHble U TNIATOJBl TAKXKE XapaKTEPU3YIOTCS B CKAa30YHOW KapTHHE
MHpa CHMBOJMYECKMM 3HAUEHHUEM, KOTOPOE B pAJIE CIy4aeB HEMOCPEICTBEHHBIM
o0pa3oM  COOTHOCUTCA C  MHU(DOJIOTMYECKUM  3HAYEHHUEM  OIpPEAENIIeMOro
CYIIECTBUTENIBHOIO  (squinny  eyes);  CYIIECTBUTEIBHOTO,  CBA3aHHOTO  C
Humu AepuBanronHbiMu (head — two-headed) wnu noruyeckumu oTHOLIEHUsIMU (€ye
— blind, to blind; food — to bite, to scoff, etc.), a Takke BBIBOAUTCS U3 CUMBOJIMKHU
OTIEJIbHBIX OOPSAOBBIX NEUCTBHM, JIEKAIIMX B OCHOBE CKa304YHbBIX JICWCTBHIA.

Mudonornyeckas JeKcuKa OTpa)KaeT B CKa304YHOM KapTUHE MHUpa T MPEIMEThI
U SIBJICHMSI C MPUCYLIIUMHU UM KaueCcTBaMH, KOTOpbIE, OTHOCSICh KO BCEM OOJIACTsIM
BHEIIHETO0 MUpa, MO JPEBHEHIINM HApOAHBIM MPEACTABICHUSIM, 00Ja1aau 0COObIMU
Maruyeckumu cBorictBamu. K ymcity Takux 0ObEKTOB M MX MPU3HAKOB MPUHAIJIEKAT
YacTH TeJa, 3JIEMEHThl MOCTPOEK, BHJBl XO3AWCTBEHHBIX IOCTPOEK, IMPEAMETHI
JOMalIHero o0Mxojaa, OJeXkaa, MPOAYKThl NUTaHUsA, OOBEKTHI penbeda, pacTeHUus U
KUBOTHbBIE, METAJUIbl M JPArOLEHHbIE KAMHH, CUCTEMbI LIBETOOOO3HAUYEHUHN U YHUCEl,
BEJIMYMHA, TMPOTSHKEHHOCTh, ONTHYECKUE, AaKyCTHUYEeCKMEe U  OOOHSTEIbHBIC
XapaKTePUCTUKH OOBEKTOB, MOJIOKEHHUE B POCTPAHCTBE, HAPABICHUE ABUKECHUS.

Kommneke MU(DOITOTUIECKUX MPE/ICTaBIICHUM, aKKyMYJIMPOBaHHBIX
B JICKCUKOHE aHTJIMHCKOM  HApOJHOM  CKa3Ku, OOYCJOBIIEH  OCOOEHHOCTSMU
apXan4ecKOro MbIIUICHHUS, IPOSIBIAIONIMMUCS B HAJCIIEHUU CJI0Ba (IPOU3HECEHHOTO
WINM HaYe€PTAHHOT'0) CaKpaJIbHBIMU CBOMCTBAMU; IEPEHECEHUH CBOMCTB LIEJIOr0 HA €r0
COCTaBHbIE YaCTH; AHHUMHCTHYECKUX M TOTEMHCTHYECKUX BEpPOBAHUAX, KOTOPHIE
HallUIA OTPAKEHHWE B AHTPONOHUMHUYECKOM BOIUIOIIEHUU CUJ HPHUPOABI, KYJbTE
MOKJIOHEHHMSI JIEPEBbSIM, arpapHOM KYJIbTE U CBA3aHHOM C HHUMH KYJIbTE MOKJIOHEHUS
HOYHOMY CBETWIY, KyJbT€ INPEIKOB M KOTOPbIE BOIUIOTHIINCH B LEJIOM Dpslie
PUTYaJIbHBIX IEUCTBUM U 3anpeToB (00psiie MOCBAIICHUS, OpauHbIX pUTyanax u Taly,
Taly Ha JIMYHbIE UMEHA).

Brisinenue u ananus mugosornyeckoil cumBoiuku JIE B cka3ouHON KapTHHE
MHUpa, OCYUIECTBJICHHbIE B JAaHHOW paboTe, CTald BO3MOXKHBIMHU Ojarogaps
oOpalIeHUI0 K MHBIM aHpaM YCTHOT'O HapOJHOTO TBOpUecTBa (OaiagaM, JereHiaMm,
npuMeTaMm), a TaKkKe K pe3ylbTaraM  HUCCJIEJIOBaHUA 10  ATHOorpaduwu,
(b ONBKIOPUCTHKE, JIMHTBO(GOJIBKIOPUCTHUKE, STHOJIMHTBUCTHUKE, TUMOJIOTUH,
IPOBEICHHBIX HAa MaTepHualie TEPMAHCKHUX U CIIAaBIHCKHX S3bIKOB.

[TonyueHHble pe3yabTaThl UCCIENIOBAHMUS M CHAEJIaHHbIE BBIBOJBI MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BAHbl IPU  HM3YYEHUHM SI3bIKOBOM KapTUHBI MHUpa, 3aKJIIOYEHHON B
MPOU3BEICHUSAX IPYTUX (POJIBKIOPHBIX >KaHPOB. IlepcrieKTHBHBIM MpeCTaBIIAETCS
CPABHUTEIBHO-CONIOCTABUTENBHBIA aHAIN3 COBOKYIHOCTH MPEICTABICHUN O MHpE,
AKKyMYJIMPOBAHHBIX B JIEKCHKO-()PA3€0JIOrMY€CKOM COCTaBE CKa30K APYIMX HAPOJOB,
Hacesolux bpuTaHCckue oOCTpoBa, € LEIbI0 BBISIBICHHS HX OCHOBHBIX YepT
CXOJICTBA W pa3nuyusi, OOyCIOBIMBAIOUIMX HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CHELUPUKY
KaXXJ0U1 U3 KapTUH MUDpa.
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Crucok ckazok u3 cbopaumka J[[x. JIxelikobca «AHIIMIICKUE HAPOIHBIC
ckaszkn» («English Fairy Tales» 1890)

Tom Tit Tot

The Three Sillies

The Rose-Tree

The Old Woman and Her Pig
How Jack Went to Seek his Fortune
Mr Vinegar

Nix Nought Nothing

Jack Hannaford

9. Binnorie

10. Mouse and Mouser

11. Cap O’Rushes

12. Teeny-Tiny

13. Jack and the Beanstalk

14. The Story of the Three Little Pigs
15. The Master and His Pupil

16. Titty Mouse and Tatty Mouse
17. Jack and His Golden Snuff-Box
18. The Story of the Three Bears
19. Jack the Giant-Killer

20. Henny-Penny

21. Childe Rowland

22. Molly Whuppie

23. The Red Ettin

24. The Golden Arm

25. The History of Tom Thumb

26. Mr Fox

27. Lazy Jack

28. Johnny-Cake

29. Earl Mar’s Daughter

30. Mr Miacca

31. Whittington and His Cat

32. The Strange Visitor

33. The Laidly Worm of Spindleston Heugh
34. The Cat and the Mouse

35. The Fish and the Ring

36. The Magpie’s Nest

37. Kate Crackernuts

38. The Cauld Lad of Hilton

39. The Ass, the Table and the Stick
40. Fairy Ointment
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41.
42.
43.

The Well of the World’s End
Master of all Masters
The Three Heads of the Well

Cnucok cka3ok u3 cOopHuka J[x

ckazkn» («More English Fairy Tales» 1894)

PN R LD =

The Pied Piper
Hereafterthis

The Golden Ball

My Own Self

Black Bull of Norroway
Yallery Brown

Three Feathers

Sir Gammer Vans

Tom Hickathrift

. The Hedley Kow

. Gobborn Seer

. Lawkamercyme

. Tattercoats

. The Wee Bannock

. Johnny Gloke

. Coat 0’Clay

. The Three Cows

. The Blinded Giant

. Scrapefoot

. The Pedlar of Swaffham

. The Old Witch

. The Three Wishes

. The Buried Moon

. A Son of Adam

. The Children in the Wood
. The Hobyahs

. A Pottle o’Brains

. The King of England and his Three Sons
. King John and the Abbot of Canterbury

. Rushen Coatie

. The King o’the Cats

. Tamlane

. The Stars in the Sky

. News!

. Paddock, Mouse and Ratton
. The Little Bull-Calf

. The Wee, Wee Mannie
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38. Habetrot and Scantlie Mab
39. Old Mother Wiggle-Waggle
40. Catskin

41. Stupid’s Cries

42. The Lambton Worm

43. The Wise Men of Gotham
44. Princess of Canterbury

Crucok ckazok u3 coopHuka @.A. Ctun «AHIIMHACKUE HApOJHBIC CKa3KM»
(«English Fairy Tales» 1927)

St George of Merrie England
The Story of the Three Bears
Tom-Tit-Tot

The Golden Snuff-Box
Tattercoats

The Three Feathers

Lazy Jack

Jack the Giant Killer

9. The Three Sillies

10.The Golden Ball

11.The Two Sisters

12.The Laidly Worm

13.Titty Mouse and Tatty Mouse
14.Jack and the Beanstalk
15.The Black Bull of Norroway
16.Catskin

17.The Three Little Pigs

18.Nix Naught Nothing

19.Mr and Mrs Vinegar

20.The True History of Sir Thomas Thumb
21.Henny-Penny

22.The Three Heads of the Well
23.Mr Fox

24.Dick Whittington and His Cat
25.The Old Woman and Her Pig
26.The Wee Bannock

27.How Jack Went Out to Seek His Fortune
28.The Bogey-Beast

29.Little Red Riding-Hood
30.Childe Rowland

31.The Wise Men of Gotham
32.Caporushes

33.The Babes in the Wood
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34.The Red Ettin

35.The Fish and the Ring

36.Lawkamercyme

37.Master of all Masters

38.Molly Whuppie and the Double-Faced Giant
39.The Ass, the Table and the Stick

40.The Well of the World’s End

41.The Rose Tree

Crnucok cka3zok u3 coopuuka J»x. Puopnana «Hapoansie ckazku bputanckux
octpoBoB» («Folk-Tales of the British Isles» 1987)

Skillywidden

The Tulip Pixies

Lutey and the Merrymaid

Jan Coo

Jacky-my-Lantern

Cherry of Zennor

The Three Sillies

The Knucker of Lyminster

9. The Sweating Fairies

10.The Hyter Sprites

11.The Mare’s Egg

12.The Clicking Toad

13.Tops or Butts?

14.The Wise Men of Gotham
15.The Green Ladies of One Tree Hill
16.The Boogies an’ the Salt-Box
17.Ghosts in the Fen

18.Tom Tit Tot

19.Cap o’Rushes

20.Mary Who Were Afeared O’Nothing
21.A Cure for a Fairy

22.How Oud Polly Gorst Cum Agin
23.The Fairy Funeral

24.01d Nancy and the Silver Token
25.The Headless Woman

26.The Lancashire Witches

27.The Flaycrow

28.The Boggart of Hellen Pot

29.A Pottle o’Brains

30.The Bargest of Grassington
31.Mother Shipton

32.Tiddy Mun
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33.The Hedley Kow
34.The Magic Ointment
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